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Aulis Oja: 

Om ortnamnen i Finlands medeltida städer 

Då man som bakgrund till namnskicket i Helsingfors vill presentera ortnamnen i de medeltida 
städerna i Finland är det ett ganska knappt material som star till buds. För det första är det 
fråga om endast sex städer: Åbo, Viborg, Borgä, Ulvsby (föregängare till det år 1558 grundade 
Björneborg), Raumo och Nadendal. Och för det andra är det egentligen bara för Åbo, Viborg, 
Raumo och Nädendal som urkunder innehallande ortnamnsbelägg har bevarats till efter-
världen, medan vi inte vet just nägonting om det medeltida namnskicket i Borgå och Ulvsby. 

STÄDERNAS UPPKOMST OCH DERAS NAMN 

Finlands medeltida städers äldsta öden är till stor del höljda i dunkel. Med undantag för 
Nadendal, som grundlades är 1443 i en aysides trakt, bar städerna nämligen genomgäende 
utvecklats ur forna köpingar, vilkas tidigaste historia inte är belyst av urkunder. I arbeten 
om de olika städernas historia har man kommit till att Abo fätt sina stadsrättigheter nägon 
gang i slutet av 1200-talet, Borga är 1346, Ulvsby år 1365, Viborg är 1404 och Raumo är 1442. 
I fräga om Abo, Borgä och Ulvsby har väl bedömningarna träffat det riktiga, men Viborg och 
Raumo är säkert ocksä som städer betydligt äldre än de angivna ärtalen utvisar. 

Aho är den enda av vara medeltida städer som har tvä namn av olika ursprung: det finska 
Turku och det svenska Abo. Namnet Turku innehäller ett gammalt slaviskt länord, som haft 
betydelsen 'torg, marknadsplats' och som ännu lever i talesätt som »maailman turulla», »tur-
huuden turuilla» ('pä världens torg', 'pä fäfänglighetens torg'). Abo har äter frän början betytt 
'bosättningen vid än', dvs. Aura ä. Det svenska namnet har gett upphov till stadens latinska 
namn Aboa. 

Det svenska Viborg har haft betydelsen 'helig borg', och det har gett upphov till finskans 
Viipuri, som är ett folkligt iän. Den äldsta borgen med detta namn fanns redan före det ka- 
relska korstäget pä Linnansaari ('Borgholmen') vid Viborg, inom det omräde där Monrepos 
park sedan anlades. Enligt en gammal tradition skall borgens äldsta finska namn ha varit 
Suomenlinna ('Finnborgen'). Den läg som vi vet vid den innersta del av Finska viken som redan 
under medeltiden kallades Suomenvedenpohja ('Finnsjöbottnen'). 

Ocksä namnet Borgå är primärt i förhällande till det finska namnet, Porvoo. Utgäende från 
den borg som under tidig medeltid har funnits pä Borgbacken i Borgä har man först namngivit 
an, sedan socknen och slutligen handelsplatsen. 

Namnet Ulvsby har pä samma sätt legat till grund för finskans Ulvila, och det innehäller 
personnamnet Ulf och ordet by. Jalmari Jaakkola har antagit att denna Ulf varit Ulvsby 
sockens grundläggare, kyrkoherden Stigulf i Kumo, som levde i början av 1300-talet. 

Däremot är det finska Rauma ursprungligt och det svenska Raumo ett iän från finskan. 
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i Viborg, Ulvsby, Raumo och Nädendal som det knappa urkundsmaterialet har bevarat till 
vara dagar. 

De till namnet kända medeltida gärdarna i Viborg var Gerdilä, Hallikkala, Haminala, 
Hepola, Hilsko, Hinnola, Hoijala, Kaivola, Kalliola, Kankaanpää, Kankuri, Katapää, Kauko, 
Kemppilä, Kiiskilä, Kokkola, Kontula, Kouru, Kultala, Kumila, Kynnäppä, Laaskola, Lankola, 
Luiskala, Maitula, Mullila, Multiala, Nokka, Olkinuora, Paikkala, Paju, Pakkala, Pamppala, 
Pelkola, Perikkälä, Pimppulainen, Pyssylä, Pönkkä, Roskala, Sankila, Tiipola, Toivila, Tui- 
mala, Uotila och Vihkola. 

I Ulvsby torde följ ande binamn pä borgare i staden ha företrätt de medeltida gärdsnamnen: 
Kiusa, Lavilainen, Nurkka, Pappi och Ruski. 

Raumö uppvisade i börj an av nya tiden följ ande namn pä stadsgärdar, vilka sannolikt 
till största delen härstammade frän medeltiden: Ammala, Anundila, Einvalla, Elsala, Ess- 
björni, Hakkari (där Hakri Iiro hos Nortamo var hemma), Harmaa, Haukka, Heikkala, Hel-
sinki, Jussoila, Juusela, Järilä, Kainu, Kalli, Kaukela, Keijola, Kirvelä, Klupula, Konstari, 
Koppala, Kouhi, Käkelä, Leila, Lonkila, Lukkari, Luontila, Luvila, Lyydi, Maalari, Mestilä, 
Mälkkilä, Neula, Pahala, Pakila, Palkki, Paltsari, Patola, Pesämäki, Pinnula, Punkila, Puonti, 
Pusala, Päiväinen, Rautila, Renneri, Riikola, Ruonila, Saukko, Seppälä, Siuru, Suikkari, 
Sonkki, Sonnila, Sorkka, Sorvari, Sukka, Suutari, Taari, Talala, Tavasti, Tenkku, Teppola, 
Teräväinen, Tiula, Torniainen, Tyykilä, Vasikkala, Voijoila, Välkkilä, Välmilä och Vänni. 

I Nädendals lilla klosterstad slutligen hette de medeltida gärdarna Allila, Forssi, Friisilä, 
Hasila, Haven, Hiilola, Hirvo, Huittila, Kaukoi, Kirri, Kolloinen, Kylänperä, Lorkka, Lotila, 
Luukka, Lääkiäinen, Pentti, Raumalainen, Sakari, Saksa, Sillanpää, Sipilä, Tasainen, Tuisku, 
Vaski, Vilu och Väskilä. 

Flertalet av de ovan uppräknade namnen pä medeltida stadsgärdar i Finland har under 
ärhundradenas lopp fallit i glömska. Men en del av dem har bevarats i vär kulturhistoria pä 
sä sätt, att nägon av gärdarnas loma inbyggare har utmärkt sig och blivit känd för efter- 
världen under ett namn där gärdsnamnet ingär som binamn. Jag nämner här bara Mikael 
Agricolas frän Sylttylä i Abo härstammande kollega Petrus Syltty (inte Silta, säsom kyrko- 
historien anger), de frän Jussoila i Raumo härstammande jesuitbröderna Johannes, Mikael, 
Laurentius och Josef Jussoila, de för sin omfattande handelsverksamhet kända värdinnorna 
Valborg Innamaa och Gertrud Karvatasku frän Innamaa och Karvatasku i Abo, kyrkobygg- 
aren Anders Piimänen, husbonde pä Piimänen i Abo, och de frän Kryytimaa, Mesileipä, Ohra- 
pää och Pihkala i Abo härstammande stamfäderna till släkterna Rydman, Melartopoeus, 
Arppe och Gummerus; namnen Rydman och Arppe är svenskfärgade varianter av Kryyti- 
maa och Ohrapää, medan Melartopoeus och Gummerus utgör latinsk-grekiska översättningar 
(mel = mesi 'honung', artos = leipä 'bröd', artopoios = leipuri 'bagare', gummi = pihka 
'harts'). 

Atminstone en av gärdarna i medeltidens Abo har fätt sitt minne bevarat i ett finskt tale- 
sätt. Over hela landet känner man uttrycket att nägot som misslyckas gär »päin Prinkkalaa» 
('mot Brinckala'). Det är säkert att härleda frän det medeltida borgargardets exercis pä Abo 
torg. Torget gränsade i norr till än med bron och kantades i öster av torgbodar, i söder av 
rädhuset och i väster av Prinkkala, som ägdes av herrarna till Brinckala i Kakskerta. Nägon 
stackars borgare som vänt mot väster i stället för ät nägot annat häll har för sin felvändning 
säkert tillrutits »päin Prinkkalaa». 

KÄLLOR: 

Medeltidsurkunder om de behandlade städerna i Rein/i. Hausens arbeten Registrum ecclesiae 
Aboensis (Helsingfors 1890) och Finlands medeltidsurkunder I-VIII (Helsingfors 1910-1935). 

Städernas äldsta skattelängder i Finlands riksarkiv (från 1500-talet) och deras äldsta kartor 
i lantmäteristyrelsens arkiv (från 1600-talet). 

Kristian Hald (Danmark), Per Hovda (Norge), Ragnar Rosen (Finland), Harry Stdhl (Sverige), 
Gadenavne (Kulturhistoriskt Lexikon för nordisk Medeltid V, Kobenhavn 1960). 
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Torsten Hartman, Borgå stads historia I (Borg$ 1906). 
Jalmari Jaakkola, Porin historia I (Pori 1958). 
Aina Lähteenoja, Rauma vuoteen 1600 (Rauma 1946). 
Aulis Oja, Maskun historia (Turku 1966) s. 146-154 (Naantalin luostari Karinkylässä). 
Aulis Oja, Naantalin asemakaava 1640-luvulla (Historiallinen Aikakauskirja 1944). 
J. W. Ruuth, Viipurin kaupungin historia I (Viipuri 1931). 

J. W. Ruuth, Åbo stads historia under medeltiden och 1500-talet I (Helsingfors 1909). 
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Åke Granlund. 

Medeltida namn inom nuvarande Helsingfors 

En redogörelse för Helsingforsomrädets medeltida namnbeständ börjar lämpligast med 
huvudstadens namn Helsingfors, fi. Helsinki. Bäda namnformerna har nämligen ett direkt 
samband med sockennamnet Helsinge, som uppträder i urkunderna redan 1351 och är det 
tidigast antecknade namnet mom omrädet. Bara ett knappt ärhundrade senare, är 1417, 
omnämnes första gängen ocksä byn Forsby, vilken fätt sitt namn av den fors vid utloppet 
av Vanda ä (se äv. detta namn) som ocksä senare aktualiserades, när namnet Helsingfors 
bildades. Hur sj älva namnbildningen i detalj gick till är emellertid svärt att med säkerhet 
avgöra. Flera omständigheter tyder i varje fall pä att nägot färdigbildat sammansatt namn 
Helsingfors inte existerat i mitten pä 1500-talet. För det första hade platsen invid forsen 
redan före stadens grundläggning namnet Forsby och nägot nytt namn var strängt taget 

• inte nödvändigt, och för det andra uppvisar namnet Helsingfors, när det trots allt börjar 
uppträda 1548, den egenheten att namnlederna vanligen särskrives — bl.a. Helsxinge forsz, 
helsingo forss, helssingo Fors —, vilket sannolikt mäste tolkas dels sä att namnet inte ännu 
vid denna tid uttalats som en sammansättning, dels sä att senare leden fors fogats direkt till 
socken- eller änamnet Helsingd (se nedan) 1). Märkligt är ocksä att staden i genuin nyländsk 
dialekt bar gätt och i den äldsta generationens spräk alltjämt gär under namnet Helsing, 
nägot som tyder pä att namnformen Helsingfors är en nybildning, som inte slagit igenom i 
dialekterna. Att forsen till skillnad frän det redan existerande Forsby kommit att poängteras 
just vid tiden för staden grundläggning kan till en del sammanhänga med att Helsingfors 
ladugärds huvudbyggnader ären 1550-51 uppfördes pä den längsträckta holmen i själva 
Gammelstadsforsen och att man där ocksä hade börjat bygga en egentlig borg till försvar 
för den nya staden. 

Den finska namnformen Helsinki utgär antingen frän den tidigare nämnda svenska dia- 
lektformen Helsing eller frän den normaliserade formen Helsinge. 

En fräga som mycket diskuterats är vad det för stadsnamnet sä centrala sockennamnet 
Helsinge egentligen betyder. Att namnet ursprungligen är ett änamn har alla forskare varit 
eniga om; det skrives 1351 Heelsingaa och Helsinga, 1362 Heelsingha, och liknande former 
slutande pä -aa eller -a förekommer under hela 1400-talet, men 1428 uppträder ocksä Hel- 
singo och 1498 Helsingää, vilket visar att sista leden i namnet är substantivet d 'rinnande 
vatten'. 

Om innebörden av namnets förra led Helsing- har äsikterna däremot gätt starkt isär. 

1) De behandlade namnens äldre skrivformer är — om ingenting annat nämnes — tagna ur 
Greta Hausens samling Nylands ortnamn. Deras former och förekomst till år 1600. Helsing-
fors 1920-24. Helsingforsregionens svenska by- och sockennamn har författaren behandlat 
mera ingäende i verket Studier Over östnyländska ortnamn. Borgå 1956. 
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Grundordet är substantivet hälsing, men det har av olika forskare getts olika betydelser. 
Allmänt omfattad är uppfattningen att ordet är en avledning av ordet hals i den terräng- 
betecknande betydelsen 'smalt ställe (vanligen land) mellan två vatten' , och att det betytt 
'person som bor pa el. vid en hals'. Med denna betydelse ingår ordet enligt allmänt veder- 
tagen åsikt i bl.a. landskapsnamnet Hälsingland och stadsnamnet Hälsingborg i Sverige och 
i stadsnamnet Helsingo".r och ett namn Helsinge i Danmark. Om ordet skulle ingå med samma 
betydelse i sockennamnet Helsinge, borde man kunna peka pa nagon för det gamla Helsinge 
typisk och central halsformation, och en sadan finnes verkligen, nämligen mellan Tölövikens 
västra strand och Edesviken. Men detta smala ställe (Hesperiagatans sträckning) har 
bevisligen betecknats med ordet ed, som alltjämt ingår i namnet Edesviken och som betytt 
'smalt ställe (land) över vilket man färdats från ett vatten till ett annat, ofta genom att 
dra farkosterna över land'. Da nagra andra betydande halsliknande landterränger inte har 
kunnat pavisas, har man också tänkt sig den möjligheten att hals kunnat beteckna 'smal 
sträckning, i synnerhet det smalaste stället av ett vattendrag' och att ordet avsett socknens 
läge vid Finska vikens smalaste del (Ralf Saxén, Vad våra ortnamn lära oss s. 6) eller 'för- 
trängning av ett vattendrag', bl.a. i fraga om »den bekanta forsen i Vanda a i Forsby» (T. E. 
Karsten, Det svenska Finland II:1 s. 60). Trots att denna betydelse 'vattenhals' inte pa- 
träffats i äldre svenska eller i våra dialekter, är det principiellt möjligt att en sädan betydelse 
förekommit tidigare, och danska forskare räknar i själva verket med en sadan innebörd. 
I fraga om ett smalare ställe i en a, där det samtidigt bildas en kraftig fors, förefaller det dock 
omotiverat att i första hand räkna med halsbegreppet, eftersom erfarenheten tvärtom visar 

att forsbegreppet i sädana fall träder i förgrunden. Byn vid forsen i Vanda å heter därför 
följdriktigt Foysby och inte som man annars skulle vänta sig *Halsby. Karstens tolknings- 

förslag mäste därför förf alla, liksom för övrigt ocksa Saxéns förklaring, eftersom Helsinge sn 
inte kan sagas ligga vid Finska vikens smalaste del. 

Till svarigheten att finna en godtagbar hals-formation sällar sig en rent spräkhistorisk 

omständighet, som starkt talar emot att det ord hälsing som ingår i sockennamnet har bildats 

här i Finland. Det s. k. i-omljudet, som har förvandlat a i ett ursprungligt halsing till ä i 

ordet hälsing, har varit verksamt allra senast till omkr. 950 e. Kr., och detta skulle förutsätta 

att svenskar varit bosatta i Nyland redan vid denna tidiga tidpunkt, nagot som av arkeo- 

logiska och en del andra orsaker inte är troligt. Det sannolikaste är därför att det ord hälsing, 

vartill sockennamnet otvivelaktigt är bildat, varit ett i spraket redan sedan länge färdig- 

bildat ord. 
Håller man sig till de betydelser som verkligen har pavisats hos ordet hälsing, kan bara 

följande tva betydelser komma i fraga: 'ung ejderhane (Somateria mollissima)' och 'person 

fran Hälsingland'. Den förra betydelsen är känd bl. a. fran Nyland, Aboland, Aland och 

Stockholms skärgard, men en motsvarande betydelse har ocksa förekommit i fornväst- 

nordiskan, och denna betydelse lägger bl. a. A. O. Freudenthal till grund för sin tolkning 

av sockennamnet Helsinge (Om svenska ortnamn i Nyland s. 6). När det gäller namn av 

typen Helsinggrundet, Helsinggrynnan och t.o.m. Helsingholmen i yttre havsbandet — till- 

hallet för den ruggande ejderhanen — är det motiverat att räkna med en sädan innebörd 

hos förleden Helsing-, men detta kan inte komma i fraga beträffande ett anamn Helsingd. 

Det mesta av det som hittills sagts talar alltså för att vi har att göra med den andra betydelsen, 

nämligen 'person frän Hälsingland'. 

Det finns bl. a. mom Nyland en grupp s. k. särnamn eller kolonisationsnamn, som är 

bildade till beteckningar för inbyggare inom vissa landskap och bygder i Sverige och som 

allmänt anses bära vittne om kolonisternas hemort. Vi har ett Gästerby i Sibbo (Gästrikland), 

ett Dalkaylby i Snappertuna (Dalarna) och inte mindre än tre Tjusterby, i Perna, Borga och 

Sjundeä (Tjusts härad i norra Smaland), vartill kommer ett Helsingby i Perna (Hälsingland). 

Enligt flera forskare — bl. a. O. F. Hultman (Finsk Tidskrift 1920 s. 431) och Gunvor Kerk- 

konen (Kalender utgiven av Svenska Folkskolans Vänner 1945 s. 17) — bör i överensstäm- 

melse med de anförda namnen också Helsingd kunna innehalla en inbyggarbeteckning. Mot 

ett sädant antagande framförde emellertid T. E. Karsten 1932 den tungt vägande anmärk-
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ningen att »svenska änamn i Finland i intet enda säkert fall bildats pä personnamn» (Ger- 
manska namnstudier tillägnade Evald Lidén s. 251), och uttalandet har sä smäningom kom- 

mit att uppfattas sä, att änamn över huvud taget inte kunnat bildas till personnamn. Man 

har emellertid förbisett ett nordiskt omräde, där det förekommer talrika änamn bildade inte 
bara till rena personnamn utan ocksä till personbinamn och detta omräde är Island. Dä man 
vet, att Island och det nyländska kustlandet är kolonisationsomräden och att bäda om- 
rädena fore kolonisationen praktiskt taget saknade fast bosättning, är det inte att förväna 
sig över att namnbeständet inom dessa omräden utformats pä liknande sätt. Pä ingetdera 
hället fanns ett färdigt utbildat eller för kolonisterna bekant naturnamnsbeständ, utan dessa 
var tvungna att till en början orientera sig i förhällande till varandra genom att benämna 

t. ex. ämynningarna efter den person som hade slagit sig ner där och som kanske var ett 
slags ledare för en större grupp, och pä sä sätt kom personnamnen att fästas ocksä vid namn 
pä äar. Med denna utgängspunkt kan man f. ö. pä ett naturligt sätt förklara inte bara Hel- 
singd utan ocksä — vilket är av stor betydelse i detta sammanhang — fyra andra nyländska 
änamn, som forskarna till följd av Karstens axiomatiska uttalande har haft svärt att komma 
till rätta med: Ingd, Sjunded, Sibbo och Svartsd (märk s:et), som innehäller personnamnen 
Inge, Sjunde, Sibbe och Svarl (se närmare Ake Granlund, Studier över östnyländska ortnamn). 

Ortnamnsforskningens resultat är sälunda samstämmiga med den tradition som gör 
gällande att Helsinge befolkats av invandrare frän Hälsingland. Denna tradition kommer 
till uttryck bl. a. i ett brev av den 2 oktober 1639, där svenska regeringen angäende flytt- 
ningen av staden Helsingfors till Sörnäs udde meddelar Per Brahe i Finland följande: »Hvadh 
elliesth nampnet för be:te Stadh vedkommer, halve Vij fuller stät om och Utj betänckiande 
af ätskillige; Män i anseende att Södernäs Udd, der denne Staden skall byggias, intet längt 
ifrän Hellssingforss är belägen, det nampnet ock är en päminnelsse aff väre Förfäder Sä- 
gerrijke Wappn, och Utur Hellssingelandh dit först förde Colonier; Sä hafve Wij fördenskuldh 
funnet godt, honom Hellssingeforss att kalla. . .» (Tigerstedt Handlingar s. 340 ff). 

Baggböle, Ii. Pakila. — Namnet uppträder första gängen i ett dombrev frän är 1417 i sam- 
band med uppräknandet av de toly nämndemännen bland vilka förekommer en Magnus i 
Byggiabola. Bynamnets form Byggiabola är en uppenbar felskrivning, vilket framgär bl, a. 
av de under 15C0-talet mycket regelbundet äterkommande skrivningarna Baggböle 1527, 
Bagbölle 1540, Baggebölby 1543, Baggböle 1558, Bagböl 1569. Bland ett hundratal skriv- 
ningar avviker bara tvä frän huvudtypen, nämligen Baackböl 1556 och Bagböldh 1581. 

Förra leden i namnet är ordet bagge, som i de nordiska spräken och dialekterna har den 
allmänna betydelsen 'nägot tjockt och klumpigt' och som därför lämpat sig väl som beteck- 
ning för klumpiga djur säsom gumsen (i detta fall dock först fr. o. m. 1600-talet), men i äldre 
tid ocksä för personer. Att vi i fräga om Baggböle har att göra med ett personbinamn visas 
tydligt av att när byn 1443 är aktuell i samband med ett Revalsarv, gäller detta bönderna 
Magnus Bagge och Jon Magnusson Bagge. Ar 1491 omnämnes dessutom en Olof Bagge som 
nämndeman i Helsinge (Gunvor Kerkkonen, Helsinge medeltid s. 43, Helsinge sockens 
historia I). 

Den finska namnformen, som bygger pä finskt uttal av grundordet i det svenska namnet, 
har kommit i bruk i början av 1900-talet. Tidigast uppträdde en form Pakinkylä, och först 
senare Pakila, som fastslogs som officiell finsk form 1946. 

Bläbärslandet, fi. Mustikkamaa. — Namnet skrives Bläbärs holmen 1639, Bläbergs Landet 
1739, Bläbärs Landet 1777. 

Förra leden i namnet uppträder första gängen i ett tidigare namn pä nuvarande Silver- 
sundet mellan Bläbärslandet och nuvarande Brändö: 1575 skrivet Bläbers sund, 1581 Blä- 
böresund, 1582 Bläbersundh. Dä ett namn Bläbärssund (av bärnamnet 'bläbär') — säsom Ivar 
Westman riktigt päpekar (Nyländska önamn I s. 73) — inte ger nägon rimlig reell innebörd, 
mäste sundnamnet ha uppstätt genom en stympning av önamnet, som enligt Westman varit 
antingen Bldbärslandet eller Bldbergslandet. I det förra fallet skulle namngivningsgrunden 
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vara förekomsten av blåbär, vartill dock måste sagas att bärnamn (med undantag av smultron) 
spelar en mycket blygsam roll i det nyländska önamnsbeståndet, i det senare fallet skulle 
bergens färg ha framkallat namnet. Westman ger den senare förklaringen företräde. 

Den nuvarande finska namnformen fastställdes 1928. Som officiell finsk form hade där- 
förinnan 1909 fastställts formen Sinivuorenmaa. 

Bocksbacka, fi. Pukinmäki, — Skrives bl.a. Boxbacka 1435 (Gunvor Kerkkonen, Helsinge 
socken s. 43), Booxbacka 1556, Boxbacka 1560, Buxbacka 1568, Båxbacka 1577, Bockz- 
backa 1578. 

Förra leden är ordet bock använt som personbinamn. Bynamnet bör sammanhållas med 
den Per Larenson Bok som år 1511 uppträder inför rätten i Helsinge i samband med ett 
Revalsarv. Petter Bocker nämnes dessutom 1528 i Revalsborgaren Helmer Fickes skuld- 
böcker (Gunvor Kerkkonen a. a. ss. 43, 69, 151). Jfr äv. bynamnet Box i Sibbo. 

Oversättningsnamnet Pukinmäki kom i bruk i börj an av 1900-talet och fastställdes 1925 
som officiell finsk form för såväl järnvägshållplatsen Boxbacka som själva samhället. 

Botby, fi. Vartiokylä. — Av äldre skrivformer bar anföras Boteby 1543, 1544, Böteby 1544, 
Botby, Botheby 1551, Båå.teby 1566, Boutteby 1570. Skrivningarna med o överväger, medan 
formerna med ö, d och ou är sporadiska. 

Om man frånser ett försök att härleda namnet från lapskan (H. Reinholm, Finska Forn- 
minnesföreningens Tidskrift 6 s. 14), kan tre tidigare gjorda förslag till tolkning av förleden 
anföras: 1. mansnamnet Bole (A. O. Freudenthal, Nyländska mans- och kvinnonamn s. 11), 
2. ett icke tidigare påträffat ord bole, som skulle vara en biform till ordet böte med betydelsen 
'vårdkase' (V. Voionmaa, Historiallinen Arkisto 34:2 s. 9, T. E. Karsten, Folkmålsstudier 6 
s. 5, Namn och Bygd 1940 s. 56-59), 3. en ortnamnsstam bot med betydelsen 'vik' och mot- 
svarande tyskans Bucht (H. Pipping, Finländska ortnamn s. 91). Av dessa förslag är det 
det andra som olyckligtvis har lagts till grund för den finska översättningsformen Vartio-
kylä, varför det är på sin plats med ett par kommentarer. 

Anhängarna av teorin om att det vid sidan av ordet böte 'vårdkase' har funnits ett ord 
bole, åberopar de växlande skrivningarna med o och ö, men på dessa kan ingenting byggas. 
Som man kan se av de äldsta skrivformerna, förekommer det också skrivningar med d och 
ou, och de fyra skrivsätten tyder bara på att man haft svårt att återge det ljud som före-
kommit i förleden Bot-. I själva verket återspeglar de växlande skrivningarna ingenting 
annat än uttalet av ett långt o-ljud, som i Nyland närmast har haft karaktären av en diftong 
ou. Det är därför inte heller någon tillfällighet att namnet t. ex. på Botbys grannby Nordsjö 
under 1500-talet likaså skrivs Noorsö, Nöörsö, Nåårsö och Noursö. Stort bevisvärde har 
man också tillmätt det faktum att det inom Botby förekommit ett namn Botbergstor~, som 
skulle hänvisa på en f. d. torplägenhet vid det forna »vårdkasberget». Något berg Botberg 
har med största säkerhet aldrig förekommit inom Botby. Torpnamnet är bildat till torparens, 
i detta fall rotesoldatens namn. Generalmönsterrullan för Nylands infanteriregemente upptar 
nämligen år 1767 mom Helsinge kompani rotesoldat n:r 97 Johart Botberg, som har fått sitt 
namn enligt de principer som var rådande under indelningsverkets tid: rotesoidatens till-
namn bildades till första leden i namnet på den by som var soldatens hemby. Som jämförelse 
kan nämnas att dragonen n:r 91 i Nordsjö 1720 bar namnet Hindrik Rassberg, som bildats 
till det nuvarande Rastböle, och att dragonen n:r 47 i Munksnäs heter Jacob Munckberg, 
sold. n:r 60 i Västersundom Isak Wästerberg och sold. n:r 74 i Nackskog Johan Nacksberg. 
Det förtjänar slutligen nämnas att Johan Botberg efterträddes av Eric Botvik. Teorin om 
att namnet Botby skulle ha att göra med ett böte eller vårdkasberg är av allt att döma förfelad. 

Förslaget om bot 'vik' som första led kan väl inte utan vidare avvisas som oriktigt, även 
om man hittills inte i Finland påträffat namn som med säkerhet innehåller detta ord. Men 
härtill kommer att ordet bot synbarligen inte har kunnat åsyfta den egentliga nuvarande 
Botbyviken, eftersom denna under medeltiden utgjorde en del av det forna sundet mellan 
Nordsjö och fastlandet. 
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Nyland förekommande bäthamnsbeteckningen Bdtviken. Det sannolikaste är att namnets 
ursprungsform har varit Bdsvik, van man senare infört ett t för att ge namnet en »rimlig» 
innebörd. Namnets förra led är säkerligen ordet bds i nägon av följande tvä betydelser: 1. 
'avbalkning i fähus', 2. 'fälla för fängande av björn, varg, räv, lo', en betydelse som ordet 
bds har bl. a. i Helsingelagens uttryck »gör basae i scoghi». I det förra fallet är namnet ett 
s. k. likhetsnamn, d.v.s. viken har jämförts med ett bds i fähus och en sadan jämförelse har 
varit fullt motiverad i fräga om denna hackformigt inskjutande vik med sina höga, lodräta 
klippstränder; Bdsen (Bdsayna) är f. ö. pä Sveriges klippiga västkust ett vanligt namn pä vikar, 
klyftor och fördjupningar i terrängen. Betydelsen 'djurfälla' kan dock ej helt uteslutas. Pä 
platser där man visste att större djur hade sina sträk — i skärgärden ofta mellan fastlandet 
och större öar — var det i äldre tider vanligt att gillra upp fällor, och i det fall att dessa var 
permanenta kunde de ge namn at själva platsen. Namn av denna typ är sannolikt bl.a 
bynamnet Sjijutsund, som förekommer bade i Sibbo och i Pyttis. I bäda fallen torde förra leden 
vara ordet s~ijut i betydelsen 'självskjutande spjut för jakt pä större djur, självskott'. Snarast 
mot denna bakgrund kan man se ett namn Bjöynbdset i Oravais, Osterbotten, och ett Björna 
boss fing i Kankböle i Mörskom. I övriga fall är betydelsen svär att bestämma. Fran Nyland 
kan nämnas viknamnet Bdset i Sondarö, Perna, ägonamnet Bdsen i Västankvarn, Inga, 
bynamnet Bdsa i Snappertuna, Bdsberget i Tavastby, Pernä och Bdskäry i Borgby, Sibbo. 

Den finska namnformen liar tagits i bruk pä 1950-talet. 

Degerö, fi. Laajasalo. — Av tidigare skrivformer kan anföras Degerööby 1543, Deger öö 1545, 
Degerby 1546, Digeröö 1547, Degrö 1556, Daegraeöö 1558, Dägreöö 1566, Degriö 1577 o.l. 

Flera former tyder pä att önamnet under senare delen av 1500-talet uttalats Degre el. Degri, 
vartill man i skrift lagt ett ö. Förra leden är det i nyländska ortnamn mycket vanliga adjek- 

tivet diger 'fyllig, tjock' och 'stor (om utsträckning)'. Jfr uttrycket diger lunta och ordet 
digeydöden. 

Det finska översättningsnamnet fastställdes som officiellt finskt namn för byn 1946 och 
för stadsdelen 1959. 

Dickursby, Ii. Tikkurila. — I en originalurkund frän 1501 skrives namnet Dikursby, varefter 

det förekommer skrivningar sädana som Dicvrsby 1543, Dekursby, Dickursby 1544, Dekorsby 

1545 o.s.v. Namnets förra led är det fornsvenska ordet deker 'däcker, tiotal av skinn el. perga- 

ment', vilket ocksä länats in i finskan under formen tikkuri. Det finns teoretiskt sett tre möj- 

ligheter att förklara ordets uppträdande som förled i ett ortnamn: 1. att platsen primärt 

haft direkt med räkning eller förpackning av hudar el. dyl. att göra, 2. att förleden syftar 
pä persedlar som erlagts som köpesumma eller i arrende för ett visst omräde eller 3. att för-
leden är ett personbinamn. Förledens s-form talar starkt för den sistnämnda möjligheten. 
Anledningen till att en person kallats för Dikur är naturligtvis svär att spära, men den möj- 

ligheten finns att han haft nägot med skinn och hudar att göra (Gunvor Kerkkonen, Helsinge 

medeltid s. 44, 152, Helsinge sockens historia I). 

Den finska namnformen kom i bruk i slutet av 1800-talet. 

Domarby, Ii. Tuomarila. — Namnet uppträder redan 1417 genom omnämnandet av en 

nämndeman Jonis i Domarby. Avvikelserna från nuvarande skrivsätt är fä: Domarreby 

1546, Domarsby 1556, Dommerby 1570. 

Förra leden är yrkesbeteckningen domare, vars bärare genom sin sociala ställning kommit 

att bli namngivningsgrund. Samma personbeteckning ingär — säkerligen med nägot olika 

betydelser — i flera andra nyländska by- och gärdnamn, bl.a. i ett hemmansnamn Domars 

i Botby. (Gunvor Kerkkonen, Helsinge medeltid ss. 42, 45-47, 148, 152 Helsinge sockens 

historia I). 

Det finska översättningsnamnet kom i bruk i början av 1900-talet och fastställdes 1959 

som officiellt finskt namn pä stadsdelen. Ibland har även använts formen Tuomarila. 
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möjligen av tyskt ursprung. Själva ans-formen är jämförbar med formen -ens i sädana i tal- 
spräk alltjämt förekommande familjebeteckningar som (vi skall gä till) Ekens (av tillnamnet 
Ek), Bergen (av Berg), Fyiskens (av Frisk), Raskens (av Rask) (Ake Granlund, Folkmäls- 
studier 19 s. 86). 

Som fink namnform uppträder Meilans i slutet av 1800-talet och Meilahti i början av 
1900-talet. 

Mellungsby, fi. Mellunkylä. — Aldre skriftformer är Medlunxby 1543, Medelvngsby, Med- 
lungsby 1544, Melunxby 1556 0.1. Grundordet är ett gammalt mansnamn Medhlung, som 
ursprungligen troligen har varit ett binamn och som har ansetts ha betydelsen 'den mellerste 
av tre syskon'. 

Den finska formen av det svenska namnet i bruk i början av 1900-talet. 

Mjölö, fi. Isosaari. — Önamnet omnämnes första gängen redan under 1500-talets förra hälft 
och skrives dä Miölöö 1530, varefter Mölöö 1578, Miöllöö, Mjölö 1581. — Tre olika förslag 
till tolkning har framförts. Förra leden skulle vara 1. ordet mjöl, som skulle ha aysett den 
fina vita sand som finns pä ön, 2. en omtolkning av fornsv. mykil 'stor', som bevisligen ocksä 
ingär i namnet Mjölbolsta i Karis, 3. fornsv. miö 'smal', som skulle ha aysett den ytterst smala 
och längt utskjutande Pennudden pä Mjölö (Ivar Westman, Nyländska önamn I s. 253). 
Minst sannolikt torde det sista förslaget vara, eftersom man enligt detta hade rätt att vänta 
sig en form Mjöö, d.v.s. en motsvarighet till bl.a. önamnet Möön i Bromarv. I varje fall blir 
l-ljudet enligt detta förslag inte tillfredsställande förklarat. Den största svagheten i förslag 

nr 2 är för det första att Mjölbolsta (1427 skrivet Myklebolstad) ännu under senare hälften 
av 1500-talet uppvisar sädana former som Möglebolsta och Mögelbolsta, medan för Mjölö 
inte päträffats nägra liknande skriftformer, och för det andra att ordet mykil — om West-
mans förklaring är riktig — har bevarats i Porkalanamnet Mickelskären. Aven om denna 
tolkning inte helt kan avvisas torde förslag nr 1 vara det som i all sin enkelhet bör ges före- 

träde, ätminstone tillsvidare. Johan Mänsson säger i Een Siö-Book 1644 om Mjölö att »hon 
är öfwerwäxt medh jämpn skog och omkring medh en hwijt Steenstrand». Se äv. Torra Mjölö. 

Det finska namnet officiellt fastslaget 1929. 

Munkholmen, fi. Munkkisaari. -- Skrives Munckholm 1781-82. 

Nyländska namn innehällande ordet munk brukar förklaras pä tvä sätt: antingen har den 

katolska tidens munkar haft nägonting med ifrägavarande lokalitet att göra eller ocksä upp- 

visar lokaliteten en klippformation el. dyl., som i nägot ayseende päminner om en munk 

(t.ex. i hätta) (Ivar Westman, Nyländska önamn I s. 257). Den senare tolkningen är i detta 
fall pä grund av schaktningar o.a. numera omöjlig att reellt motivera, varför namnet inte 
kan ges en definitiv tolkning. Sannolikheten för att det är munkars vistelse eller verksamhet 

pä platsen som varit namngivningsgrund är emellertid mycket stor i ett omräde som Hel- 

singe, där Padismunkarna pä sin tid spelade en sä viktig roll. Med kännedom om munkarnas 

uppträdande invid viktiga farleder kunde möjligen som ett indicium anföra..~ att Munkhol- 

men ligger intill Busholmen, som oberoende av hur dess namn skall förklaras bör ha varit 

en lämplig hamn vid västkanten av Helsingenäset. 

Det finska namnet har varit i allmänt bruk ätminstone sedan 1866. 

Munksnäs, fi. Munkkiniemi. — Aldre skriftformer är Mungxnesby 1543, Mvngsnes 1544, 

Munx ness 1545 0.1. Namnets tillkomst har daterats till tiden för de estniska Padismunkarnas 

vistelse i Helsinge under senare hälften av 1300-talet och början av 1400-talet (Gunvor Kerk- 

konen, Västnyländsk kustbebyggelse s. 105 ff.). Förra ledens singulara s-form tyder pä att 

platsen fätt sitt namn efter en enda man, som antingen själy varit munk eller burit tillnamnet 

Munk. 
Det finska översättningsnamnet i bruk i början av 1900-talet. 
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Nackböle, fi. Niskala. — De tidigaste skriftformerna avviker obetydligt frän den nuvarande: 
Nackeböle 1541, Nackaböle 1542, Nackebölleby 1543 o.s.v. — Om man fränser J. A. Lop- 
meris svagt underbyggda förklaring av förleden frå.n ett finskt ord nakka 'liten hammare' 
(Vanhan Vehmaan kihlakunnan pitäjien ja kylien nimet II s. 105) återstår följande tolknings- 
möjligheter: Förra leden kan vara 1. personbinamnet Nacke, 2. ordet nacke i betydelsen 'höjd, 
berg (kam)', 3. ordet nacke i betydelsen 'forsnacke, strömnacke el. den del av ett vattendrag 
där en fors börjar'. Den minst sannolika förklaringen är nr 2. Ordet nacke 'höjd' förekommer 
visserligen i flera ortnamn i Norge, Danmark och Sverige — jfr bl.a. Nacka utanför Stockholm 
—, men hittills har man inte kunnat pävisa ett enda namn i Finland, där ordet ingår med 
den anförda betydelsen. Förslag nr 1 kan man på allvar räkna med. De nyländska namnen 
pä -böle innehäller i de aura fiesta fall ett personnamn, och sä är säkerligen fallet med Nack-
böle i Sjundeä och framför alit med namnet Nackans (nuv. Grotbacka) i samma socken, som 
1517 uppträder tillsammans med en viss Jacob Nacke (Ake Granlund, Folkmälsstudier XIX 
s. 90). Nackböle i Helsingfors medger emellertid även en tolkning enligt förslag nr 3. Av äldre 
kartor framgär att Nackböles ursprungliga tomt legat längst nere vid södra stranden av 
Vanda ä, invid det ställe där den s.k. Längforsen tar sin början. Själva ordet nacke i betydelsen 
'början av en fors' är visserligen känt bara från Sverige, men det har säkerligen förekommit 
med denna betydelse ocksä i Nyland. Antagandet styrkes av att mom närliggande omräden 
päträffats ätminstone tvä andra ortnamn, som innehäller detta ord i den anförda betydelsen: 
Nackdkern 1773 i Vinikby vid Vanda ä pä det ställe där Kvarnbacka fors tar sin böijan, och 
Nackhagen pä Ströms hemman i Malm invid en bäck strax ovanför en liten fors, som gett 
själva hemmanet dess namn. Mycket talar sälunda för att den sist anförda förklaringen är 
den sannolikaste. Jämför slutligen att det finska ordet niska 'nacke' användes i en motsva- 
rande betydelse (Koskenniska), varför den finska namnformen Niskala pä ett lyckligt sätt 
tacker denna tolkning av namnet. 

Det finska översättningsnamnet fastställt 1946. 

Nordsjö, fi. Vuosaari. — Skrives Norsby 1540, Norsöby 1543, Norseby 1544 och år 1556 formen 
Norssöö, som sedan uppträder med nägot olika skrivningar fram till 1698 då formen Nords 
Oö och Nordtziöö uppträder. 

Såsom de flerhundraäriga skrivningarna utan d visar, har namnet ingenting att göra med 
nord eller norr. Förra leden är ordet nor med betydelsen 'trångt sund (mellan två insjöar 1. 
en insjö och havet)' (Ivar Westman, Nyländska önamn I s. 163 f.; Ake Granlund, Studier 
över östnyländska ortnamn s. 129 f.). Samma ord förekommer i nägra andra namn mom Ny-
land, t.ex. Norsängen i Gammelby och Lappnor i Sarvlax, Perna, och Pörtnor i Pyttis. Den 
fi. namnformen bygger pä namnets grundbetydelse, medan den sv. formen är förvanskad. 

Det finska namnet officiellt fastslaget 1957. 

Rastböle, fi. Rastila. — Namnet skrives i mitten av 1500-talet Rasbölleby 1543, Rasbölle 
1544, Rasbölett 1545, Rasböle 1553 o.l., d.v.s. utan t ända till ärhundradets slut. Formen 
Rastböle uppträder 1625. 

Eftersom t i första stavelsen inte är ursprungligt, mäste alla tolkningar som utgär från 
formen Rast- anses vara förfelade, (se bl.a. Reinholm, Finska Fornminnesföreningens Tid-
skrift 6 s. 14). Namn som slutar pä -böle innehäller i de fiesta fall ett personnamn och Ralf 
Saxtsn har i överensstämmelse med detta sammanställt förleden med ett personnamn Rasi 
(Virittäjä 1900 s. 107,). Om tolkningen yore riktig skulle man av spräkhistoriska skäl emeller- 
tid vänta sig ett *Rasaböle, och förklaringen mäste därför betraktas som ytterst osäker. 

Nära till hands ligger en tolkning utgäende frän det vanliga svenska ordet ras 'nedstör- 
tande, fall, lopp', men ordets nuvarande betydelse ger mycket liten mening. Ett härmed 
besläktat ord rds har emellertid i svenska dialekter bl.a. följande betydelser: 1) 'kärr; sumpigt 
ställe mom en för övrigt fast och torr mark, där vattnet rinner fram', 2) 'läng, ej djup dal, 
vär och höst översvämmad av vatten', 3) 'öppen vattenstrimma i en tillfrusen ä eller sjö'. 
Att ordet ras tidigare har haft liknande betydelser är troligt. I västfinsk dialekt förekommer 
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nämligen ett ord rasi, som av flera omständigheter att döma ätminstone delvis är ett Ian från 
svenskan och som uppträder med bl.a. följande betydelser: 1) 'ett större av naturen bildat 
dike med höga branter på ängar och åkrar', 2) 'en av naturen bildad svacka på åkrar och 
ängar (varigenom vanligen rinner en bäck)', 3) 'ofruktbar (liten) dal på åkrar och ängar' 
(se närmare Ake Granlund, Studier över östnyländska ortnamn s. 289 f.). 

En härledning av namnet Rastböle från ordet ras i de anförda betydelserna har stöd i 
de lokala terrängförhållandena. Det ursprungliga »bölet» uppvisar ännu i dag en dalgång 
med sluttande sidor och dalen genomflytes av en bäck. Ett ytterligare stöd lämnas av namnet 
Rasböle i Stensvik, Esbo (1762-63 skrivet Storrasböle, Lillrasböle), som betecknar ett gam-
malt odlingsskifte bestående av en dalgång, som i mitten genomflytes av Kunusbäcken. 
Vidare kan här hänvisas till bl.a. ett namn Rasböle i Pargas, Rassdkern och Rassängen i 
Kyrkslätt samt Rasängen i Mörskom. 

Den finska formen av det svenska namnet har tagits i bruk på 1960-talet. 

Sandhamn, fi. Santahamina. — Platsen omtalas första gången 1423 under den plattyska 
namnformen Santhauene i samband med beställning av salt till ett fartyg. Aren 1429-31 
omnämnes Sandhamn flera ganger som plats för (planerade) konferenser och då under namn- 
formerna Santhaven och Sandhaffn. En Peter i Santhauen omtalas 1476 och en styrman 
Erich i Sandhamffn 1509 (Gunvor Kerkkonen, Helsinge socken I s. 36). Fr.o.m. mitten av 
1500-talet skrives namnet vanligen Sandhampn tills den nuvarande formen ett århundrade 
senare blir vanlig. 

Den ursprungliga hamnen, som har varit en s.k. allvindshamn, har förmodligen bildats 
av den bukt pa östra sidan av ön Sandhamn som ligger mellan Koholmen och stranden i 
söder. Hamnen kan ha sitt namn direkt av sandbottnen och sandstranden, men minst lika 
sannolikt ur reell synpunkt och namnbildningssynpunkt är att det ursprungligen funnits 
ett namn *Sandö, vartill hamnnamnet, *Sandöhamn, bildats. 

Som finska namnformer har sedan början av 1900-talet brukats Santahamina och Santa-
satama, av vilka den förra fastställdes som finsk form 1946. 

Skomakarböle, fi. Suutarila. — När namnet börjar uppträda i mitten av 1500-talet synes 
det inte vara helt stadgat. Det skrives Skommarböleby 1540-43, Bölleby 1544, Bölett 1545, 
och i fortsättningen växlar dessa former, dock med övervikt för Skomarböle. Därtill kommer 
ett Skomarby 1552. 

Namnets förra led är yrkesbeteckningen skomakare, som också ingår i bynamnet Skomar- 
böle i Mörskom. Jfr vidare hantverksbeteckningarna i sådana nyländska bynamn som Skräddar- 
by i Sibbo, Skräddarböle i Snappertuna, Skräddarskog i Lojo och Smedsby i Esbo, Kyrkslätt 
och Karis. 

Det finska översättningsnamnet Suutarinkylä kom i bruk i början av 1900-talet och Suu- 
tarila fastställdes som finskt namn på stadsdelen 1959. 

Sonaby, fi Sunila, i Malm. — Namnet skrives redan 1417 i ayskrift Sonaby, och denna form 
är sedan den övervägande även under senare hälften av 1500-talet. Avvikande former är 
Sonaby maim fr. o.m. 1540 ett tiotal gänger och Sånaby likasä ett tiotal gånger samt Soneby 
1578, Soonaby 1592, Sunaby 1593. 

Förra leden är en gammal genitivform pä -a av fornsv. mansnamnet Sune, Sone, som är 
bildat till släktskapsordet son och som kan jämföras med sådana förnamn som äldre tiders 
Broder och Fader. Personnamnet är känt i Nyland bl.a. genom Swny Laugh i Karis 
1424 och Suni Person i Pojo (A. O. Freudenthal, Nyländska mans- och kvinnonamn s. 49). 
Jfr äv. hemmansnamnet Suna i Södrik, Esbo. 

Den finska formen av det svenska namnet kom i bruk pä 1950-talet. 

Staffansby, fi. Tapaninkylä. — Namnet uppträder i den nuvarande formen redan 1540 och 
fram till 1560-talet är avvikelserna små och endast av ortografisk art. Ar 1565 förekommer 
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('utmarken vid Vanda ä'), och pä en renovation av en karta frän 1769 (dock ej pä original-
kartan) påträffas namnet Wanda-Åen antecknat vid stora äkröken söder om Sillböle. Namnet 
torde redan vid denna tid ha avsett äns hela sträckning; detta att döma av ett uttalande 

av Henrik Forsius 1755 i Akademisk afhandling om den ryktbara nyländska stapelstaden 
Helsingfors (Skrifter utgivna av Svenska Litteratursällskapet i Finland LXXII s. 60: »Midt 
igenom denna trakt stryker Vanda dn och störtar här sin bölja med buller och brak i en 
hafsvik». 

Om namnets innebörd har meningarna varit delade. T. E. Karsten ansatte 1932 som 
namnets ursprungsform ett *Vadande d, där vadande yore presens particip av verbet vada 
'gä i grunt vatten'. Namnet skulle alltsä ha betytt 'än som kan övervadas' (Germanska 
namnstudier tillägnade Evald Lidén s. 252). Detta tolkningsförslag har numera övergetts 
till förmän för ett annat, som är mera realistiskt. Som vi ovan sett uppträder Vanda tidigast 
i norra delen av Helsinge socken och omrädet norr därom. Fortsätter man ännu längre mot 
norr till trakten öster om Riihimäki, päträffar man invid Vanda ä en by Vantaa eller Van- 
taankylä, och det är dennas namn som Väinö Solstrand vill se i änamnet Vanda (Budkavlen 
1939 s. 67-70). Byn omnämnes tidigast i Jakob Teitts Klagomälsregister 1555-56 s. 233 
under formen Wandas, som sedan under de följande decennierna och ärhundradena växlar 
med Wandalzby, Wandaila och Wandais (Väinö Solstrand a. a. samt Gunvor Kerkkonen, 
Helsinge medeltid s. 25, Helsinge sockens historia I). Solstrand ger sig ocksä in pä en för- 
klaring av själva bynamnet Vantaa, vilket han tolkar som ett *Vanan-}-taa, där förra leden 
är den ursprungliga beteckningen för Vanda ä, nämligen fi. vana 'fära, särskilt flodfära; 
ränna, särskilt i isen' och senare leden fi. taa 'ett pä andra sidan (om näset) liggande omräde'. 
Som jämförelse äberopar han Kymentaa i Itis och Vuorentaa i Aboland ä ena sidan och Va- 
nantaka i Janakkala ä den andra. 

»Namnet Vanda representerar alltsä en namngivning norrifrän, frän det finska inlandet, 
medan Helsinge äterspeglar kustfolkets och yttervärldens namn för bygden» säger Gunvor 
Kerkkonen träffande om namnparet Vanda—Helsinge (a.a. s. 24). 

Finska namnformer var under 1800-talet Vanda virta ja Vantaan joki, av vilka den senare 
fastslogs som officiell finsk form 1909. 

Vik, fi. Viikki. — I räkenskaperna uppträder by- och fjärdingsnamnet Vijch första gängen 
1543. I en i avskrifter bevarad lagmansdom av är 1417 päträffas emellertid en nämndeman, 
vars namn utlästs än som Job Vie, än som Job Vir, och säsom Gunvor Kerkkonen (Helsinge 
medeltid s. 41, 46, Helsinge sockens historia I). gjort troligt, företräder de bäda läsningarna 
ett ursprungligt Vic, som alltsä betecknar nämndemannens hemort Vik. Fr.o.m, början 
av 1540-talet är den betydande byn uppdelad i Västervik och Östervik. 

Den finska formen av det svenska namnet officiellt stadsdelsnamn 1959. 

Villinge, fi. Viilinki. — Skrives Villingby 1544, Villingh 1545, Wilinge 1556, Willinge 1558 0.1. 
Enligt A. O. Freudenthal är namnet en ing-avledning till det fornsv. ordet vidher i bety- 

delsen 'skog' (egentligen samma ord som svenskans ved) (Album utg. af Nylänningar V s. 
62). Till honom har anslutit sig flera andra forskare, senast Ivar Westman (Nyländska önamn 
I s. 385). 

Den finska formen av det svenska namnet tagen i bruk i början av 1900-talet. 

Vårdö, fi. Vartiosaari. — Skrives Wordöö 1567, Wärdöö 1567, Wärdzhöö 1577, Wärdönn 
1588 0.1., Värdön 1777. 

Förra leden är fornsv. vardher 'vakt, bevakning, vaktgöring', som inom Nyland förekom- 
mer i flera namn betecknande högt belägna platser — ofta bygdens högsta berg — där under 
medeltiden vakthållning mot fiender fanns anordnad. Det fi. vartija 'vakt' är samma ord, 
varför den finska namnformen är en exakt motsvarighet till det svenska namnet. 

Det finska översättningsnamnet officiellt fastslaget 1959. 
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Aggelby, fi. Oulunkylä.   Vanliga skrivningar fr.o.m. mitten av 1500-talet är Ogleby 1543, 
Ogelby 1544, Agelby 1563, men dessutom förekommer sporadiskt sädana skrivningar som 
Ogleby 1545, Vggleby 1556 o.l. 

Namnet är svärtolkat bl.a. därför att det är omöjligt att avgöra om förra leden är av 
svenskt eller finskt ursprung. Om man kunde utgå frän den finska formen Oulunkylä, skulle 
problemet vara enkelt. Det finns enligt vissa uppgifter ett fi. ord oulu med betydelsen 'flöd- 
vatten', som antagits ingä i namn som Oulu (Uleäborg), Oulainen och Oulanka, och som f.ö. 
kan förklaras som ett län frän lapskan, men Aggelby-namnets äldsta skrivningar visar enligt 
finska spräkforskare att man inte kan räkna med detta ord (Heikki Ojansuu, Suomalaista 
paikannimitutkimusta I s. 166, 265; E. A. Tunkelo, Virittäjä 1939 s. 438). Föga mindre blir 
svärigheterna, om man antar att förleden är av svenskt ursprung. Av teoretiska möjligheter, 
med ordet d som grundord, kan följande anföras: 1. Å + glo -f- by, där glo betecknar 'sumpigt 
ställe ; större stillastäende vattensamling; grund havsvik'; 2. Å -}- gärdhe -{- by, där gäydha 
betecknar 'inhägnat omräde' (förslaget framfört av en anonym författare i Nya Pressen 
1.8.1949); 3. Å + göl + by, där göl betecknar 'fördjupning i flod eller sjöbotten' och kunde 
avse den bl.a. 1789 nämnda »giölen vid Lillfors»; 4. Ä -}- kulki -}- by, där kulla skulle avse 
den branta höj d, pä vilken den ursprungliga byn legat. Inget förslag förefaller särskilt san- 
nolikt, varför namnet fortfarande mäste anses vara oförklarat. 

Den finska formen av det svenska namnet i bruk redan pä 1880-talet, finskt stadsdels- 
namn 1959. 

29 



Berndt Amino f f — Leo A. Pesonen: 

Helsingfors gatunamns uppkomst och utveckling 
fram till år 1946 

DET GAMLA HELSINGFORS VID VANDAS MYNNING 

När Gustav Vasas plan att grunda en ny handelsstad vid Finska viken sommaren 1550 började 

förverkligas pä västra stranden av Vanda as mynning hade man ingen särskild stadsplan att 

följa vid uppbyggnaden. Konungen hade visserligen i oktober 1550 uppmanat sina lokala 

styresmän att övervaka att inflyttarnas byggnadstomter blev riktigt uppmätta och gatorna 

rätt utstakade, men nägon sakkunnig byggmästare ansäg han sig inte behöva sända till orten, 

trots flera hänvändelser frän byggarna och borgarna i staden. Den till högst 600-700 personer 

uppgäende befolkningens boningshus och uthus kom därför att bli en smula nyckfullt gruppe- 

rade i terrängen mellan hays- och åstranden och backarna ovanför, detta att döma av den enda 

karta över Helsingfors vid Vanda, som finns bevarad i en kopia frän 1696. Denna av Lars 

Forssell uppgj orda grova kartskiss ger inte någon helt klar bild av vad som var gata, grand, 

torg eller outnyttjad mark mellan tomterna. Enligt den skall staden ha haft en enda läng och 

tämligen rak gata längs stranden och en annan nägot kortare gata väster om den samt korta 

tvärgränder vid deras sidor. En torgliknande öppen plats kantad av byggnader ser ut att ha 

funnits i södra delen av det bebyggda omrädet, nära det nuvarande Anneberg. 

Det enda bevarade gatunamnet frän Helsingfors vid Vanda är det i en dombok anträffade 

Westeygatan, som sannolikt betecknat den ena av de längre gatorna (den andra skulle dä ha 

hetat Östergatan). Klockberget skall man enligt en tradition ha kallat den bergknall vid forsen, 

pä vars västra sida vi har de enda synliga minnesmärkena av Helsingfors vid Vanda, en ut- 

grävd kyrkogrund och stenmuren till en begravningsplats. Kyrkans klockstapel har tydligen 

stätt i bergssluttningen. Frän södra delen av det bebyggda omrädet har i handlingarna an- 

träffats de pä en avrättningsplats syftande namnen Galgberget och Galgörn, och frän norra 

delen namnet Kampen, som äsyftat ett militärt övningsfält eller en öppen plats av annat slag. 

Den holme mitt i forsen, över vilken landsvägen pä broar gick till andra åstranden, kallades 

Broholmen, och pä den läg den s.k. Kungsgdrden. Oster om an fanns ett omräde benämnt 

Bornds (skrives Borghnes 1552) (känt under namnet Pornainen pä 1700-talet). Fran ämyn- 

ningen har ocksä bevarats namnet Kaskuholmen (äldre Koskisaari?). 
Alla de nämnda namnen har enbart bevarats i svensk form, dä svenskan vid den tiden 

brukades i alla handlingar och överhuvudtaget var landets officiella spräk. Nägra finska mot- 

svarigheter till namnen är inte kända, men det är troligt att ocksä sädana har förekommit, 

med hänsyn till att Helsingfors vid Vanda förutom den svenska befolkningsmajoriteten ocksä 

hyste finskspräkig befolkning. 
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var bildade med naturnamn eller andra beteckningar som gay en saklig karaktäristik av gator- 
na. Av något avvikande typ var bara namnet Forsiigatan vid Gloet, som i mitten av 1700-talet 
betecknade den norra tvärgatan till Glogatan. Borgaren Hinrich Forsius, far till den Henrik 
Forsius som skrev Helsingfors första historia, hade sin gärd här. Uppförandet av Sveaborg 
medförde ocksä nägot av fly färg i stadens namnförräd. Dä den norra delen av Estnäset togs 
i bruk som bete för militärhästar infördes namnet Kronohagen vid sidan av Brobergshagen. 
Norr om kyrkan i trakten av Stallbacken uppfördes en stor stockkasern i tvä vaningar, vilken 
kallades Gyllenborgska bayacken och blev ett av stadsbornas vägmärken. 

De efter stora ofreden allmänt införda gatunamnen gjorde det betydligt lättare att lokali- 
sera platser i staden. Visserligen brukade man fortfarande i t.ex. bouppteckningar ange, att 
rådman Hindrich Forsmans gärd lag vid Gloet mitt emot borgaren Hentmans tomt, att sko- 
makarmästare Elias Ekholms gärd fanns vid Kärret väster om stockhuset och att klockringare 
Michel Michelssons gärd var belägen bakom Gyllenborgska baracken mellan bergen. Ofta 
angavs ocksa enbart att en gärd eller tomt lag »vid Erhardts brygga», »pä Estnäsbacken», 
»pä södra sidan om Skeppsbron», »vid Paskalampi», »vid Bagarbron» eller »pä Skataudden». 
Men i slutet av seklet blev det allt vanligare att nämna gatunamnet; sâ länge gatunummer 
saknades fick man tillfoga namnet pä kvarteret eller stadsdelen och ange gärdsnumret i den 
löpande nummerserie som fanns för vart och ett av kvarteren. Ocksä granngardarna utnyttja- 
des vid lägesangivningen. Sä förekom det t.ex. att smedmästare Johan Tillmans gärd angavs 
vara belägen vid Stora Kärrgatan i norra kvarteret, mellan tenngjutare Petterssons och 
borgare Oickolins gårdar, och köpman Mathias Ennings gärd som belägen i östra kvarteret vid 
Storgatan mitt emot krögare Fischiers gard, medan borgare Erich Kaharbergs gärd konstate- 
rades vara n:o 14 i västra kvarteret vid Södra Kyrkogatan och köpman Johan Myhrs gård 
angavs ligga i västra kvarteret invid kyrkan. 

Antalet gärdar i staden, som âr 1757 uppgick till 326, ökade fram till slutet av svenska tiden 
med ungefär 10 procent. Annu i början av 1800-talet behövde man därför inte noggrannare 
adresser än dem som ätergetts ovan. 
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än i det första förslaget. I detaljplaneringen bidrog Ehrenström, som hade sett många euro- 
peiska huvudstäder, med flera lösningar som bottnade i utvecklad stilkänsla och hade konti- 
nental prägel. Han bearbetade sedan ytterligare sitt första planförslag med beaktande av 
kraven på en huvudstad. Den korrigerade stadsplanen stadfästes av kejsaren år 1817. 

Ehrenströms slutliga plan innebar väsentliga förändringar i stadsbilden. Visserligen visade 
det sig på grund av kostnaderna nödvändigt att uppge planen pa att bygga en kanal genom det 
utfyllda Gloet till Södra hamnen, och också Skatuddskanalen förblev obyggd ända in på 
1840-talet. Inte heller det på Tyghusbacken planerade kejserliga palatset blev verklighet, lika 
litet som den kejserliga trädgården i närheten. Men till sina övriga delar blev stadsplanen 
realiserad. Gatorna drogs snörrätt genom berg, Over Gloviken och genom Kärrets sankmarker. 
Den breda Esplanaden röjdes upp som en gräns mellan den egentliga staden och den nya för-
staden, och som huvudled i förstaden byggdes Boulevarden ända fram till Sandviks Torget. 
I korsningen mellan Esplanaden och Boulevarden skapades en stor öppen plats, Skillnaden. 
Det gamla torget i staden utvidgades, och kring det uppfördes under arens lopp en rad ståtliga 
offentliga byggnader, skapade av Carl Ludvig Engel, som 1816 utsetts till nybyggnadskom- 
mittens arkitekt och 1824 till intendent för de allmänna byggnaderna. 

Redan i sitt första stadsplaneförslag hade Ehrenström namngett de nya torgen och gatorna. 
Ur det tidigare namnförrådet upptogs Västra Kyrkogatan för den gata som gick mellan Tavast- 
tull och Ulricasborgsberget samt Stora Torget. Nybildade namn var de redan nänmda Espla-
naden och Nyländska förstaden samt Nylandsgatan för den förlängda Storgatan, Norya Stora 
Hamnen och Södra Hamnen. Den tidigare Guvernementsplatsen kallades nu Slottsplatsen och 
ett område vid Kärret Kejseyliga Trädgdrden efter två projekt som dock stannade pa papperet 
sedan planen på att bygga ett kejserligt palats förfallit. Bade vid det nuvarande Ständerhuset 
och vid Södra hamnen angays namnet Satu Torget och i den gamla Brobergshagen Stadens 
Trädgdrd. 

I september 1819 besökte kejsar Alexander Helsingfors för att inspektera uppbyggnads- 
arbetet i storfurstendömets nya huvudstad. Ehrenström framställde då förslaget, att den just 
färdigbyggda nya Västra Kyrkogatan fran Tavasttull till Stora torget skulle uppkallas efter 
kejsaren och en ny tvärgata till den i Kronohagen efter kejsarinnan. Vidare anhöll han om att 
någon myndighet skulle utses att namnge övriga gator och torg i staden, vilket var nödvän- 
digt speciellt med tanke på brandstodsväsendet. Kejsaren avböjde förslaget om att Västra 
Kyrkogatan skulle uppkallas efter honom och beslöt i stället att den skulle heta Unions Gatan, 
som en erinran om regentunionen mellan Ryssland och Finland. Däremot godkände han att 
Elisabeths Gatan uppkallades efter hans gemål. Uppgiften att bestämma namnen i staden 
ålades generalguvernör Steinheil och Ehrenström. 

Generalguvernören och nybyggnadskommitténs ordförande utförde sitt uppdrag, och 
eventuellt behandlades namnfrågorna också inom uppbyggnadskommitténs krets. I samband 
med en ny brandstodsordning stadfästes 1820 ocksa nedan uppräknade namn, givetvis enbart 
i svensk form. 

mom den egentliga staden tillkom förutom de två tidigare nämnda: Marie Gatan, Constantins 
Gatan, Nicolai Gatan, Michaels Gatan, Freds Gatan, Senats Gatan, Kyrcko Gatan, Berg Gatan, 
Trädgdrds Gatan, (7stra Mellan Gatan, Wästra Mellan Gatan, Slotts Gatan, Fabians Gatan, Riddare 
Gatan, Mauritz Gatan, Catherine Gatan, Helena Gatan, Sophie Gatan. 

I förstaden infördes följ ande namn: Caseyne Gatan, Noyra Magazins Gatan, Södra Magazins 
Gatan, Högbergs Gatan, Ludvigs Gatan, Richards Gatan, Lilla Roberts Gatan, Stora Roberts Gatan, 
St. Wladimirs Gatan, St. Georgs Gatan, St. Andre Gatan, St. Annae Gatan, Fredrics Gatan, Nylands 
Gatan, Regerings Gatan, Wästra Sandviks och bstra Sandviks Gatan. 

I stadsplanen angays dessutom namnen Stora Torget, Slotts Plattsen, Elisabeths Torg, Träd- 
gdrds Torget, Förstads Torget, Trekantiga Torget, Skillnaden, Sandviks Torget, Boulevarden, 
Esplanaden, bstra Quain, Södra Quain, Magazins Quain och Norra Quain. 

Den nya huvudstaden hade alltså fått sina första officiella gatunamn. Namnförrådet 
representerade rätt olikartade motivkretsar. Empirestilen eller kejsarstilen, som var domine- 
rande i den nya stadsplanen och stadens offentliga och privata byggnadsverk, satte sin prägel 
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levde badhuset en blomstringstid, och det fick ge anledningen till nanm som Badhus Gatan 

och Främlings Gatan. Gyldén uppgjorde samtidigt ett förslag till stadsplan för området söder 

om Robertsgatan och väster om Brunnsparken. I förslaget gay han också namn at gatorna, 

och en del av dessa namn togs snart i bruk, trots att stadsplanen blev slutligt fastställd först 

år 1875. 

Bland Gyldéns gatunamn är det bara ett fåtal som ätergår pa tidigare ortnamn. Till sin 

huvuddel representerar de en ny motivkrets, sjöfartens och hantverkets yrken. Sådana namn 

är bl.a. Bdtsmans Gatan, Sjömans Gatan, Skeppsredare Galan, Styrmans Gatan, Tunnbindare 

Gatan, Fiskare Gatan och Wäfvare Gatan. Förslaget upptar också de i anslutning till Gardes- 

kasernen och Gardesmanegen i närheten bildade Skarpskytte-, Jägare- och Ryttare Gatan. 

För Skatudden uppgjordes det första stadsplaneförsiaget Sr 1832, men det upptog inga 

namn pä gatorna. I de följande planförslagen frän 1859 och 1866 föreslogs också gatunamn, 

och flertalet av dem fastställdes tillsammans med stadsplanen år 1875. Namnen var givna 

i anslutning till stadsdelens officiella byggnader, Sjöekipagets kasern och Myntverket, till ort- 

namn och till hamnen och kanalen. 

Namnen på stadens torg vann bestående hävd. Senatstorget förblev det viktigaste handels- 

torget fram till början av 1890-talet, men fick sedan aysta denna funktion till det tidigare 

enbart som fisktorg nyttjade Esplanadtorget, som pä 1850-talet fick sitt namn ändrat till 

Salutorget. Torget i förstaden återfick på 1860-talet sitt ursprungliga namn i formen Trekanten. 

Sedan järnvägen tillkommit byggdes på 1870-talet ett nytt torg, Järnvägstorget, i det 

sanka området framför järnvägsstationen. 

De gamla landsvägarna till Åbo och Borga ytbelades pä 1850-talet mom det oplanerade 

stadsomrädet och bildade två viktiga trafikleder, som nu fick namnen Wästra och Östra 

Chausseen. 

Under de sextio Sr som Ehrenströms stadsplan var i kraft innan den följande stadsplanen 

för Helsingfors fastställdes år 1875 utökades förrådet av gatunamn kännbart .i samband med 

kompletteringar av stadsplanen. Från att 1820 ha omfattat 38 gatunamn, 11 namn pa torg, 

öppna platser och kajer och 2 parknamn tillväxte det i stadsplanen upptagna namnförrådet 

så att det i början av 1860-talet omfattade 83 gatunamn, 15 namn på torg och kajer och 

3 parknamn. Det stadsplanerade omradet hade då ökat till det dubbla eller med i runt tai 

400 hektar. 

I stadsplanen av år 1875, som innefattade alla de planförändringar som genomförts efter 

1836, utvidgades stadens område framför allt mot söder, och antalet stadsdelar utökades till 

atta. Planen upptog bl.a. en bred bulevard, Röddäldsesplanaden, som sträckte sig frän Skill- 
naden genom Röddälden ned till haysstranden, och i samband med den en park i trakten av 
Fabriksparken, tre gånger större än den nuvarande. I området kring Rödbergen fastställdes 

det nämnda på hantverks- och sjöfartsmotiv baserade gatunamnsförrådet, och öster om 
Jungfrustigen antogs namnet Parkgatan samt namnen Paulsgatan och Petrusgatan, föranledda 
av apostelstatyerna pa den katolska kyrkans gavel. Längre västerut tillfogades bl.a. Rep- 
slagaregatan och Lappviksgatan och vid Kampmalmen i norr bl.a. Malmgatan. Redan är 1886 
ändrades denna stadsplan. Den storstilade Röddäldsesplanaden avlägsnades ur planen och 
parken intill den förminskades aysevärt. I stället infördes ett fabriksområde, bostadskvarter 

och flera gator. Den av tre gator bildade linjen Paulsgatan—Kaptensgatan—Fiskaregatan för- 
vandlades till en enda gata med namnet Fabriksgatan. Vid Kampen tillkom bl.a. Folkskole- 

gatan vid den nya folkskolan, Malmbrinken och Lappbrinken. Pä 1890-talet infördes namnen 
Kampgatan och Kamptorget. Namnet Kaptensgatan, som man ursprungligen tänkt sig i formen 
Sjökaptensgatan, togs i bruk för en tvärgata till Fabriksgatan. Ar 1886 godkändes också en 
stadsplan med gatunamn — Stora Alleen, Ostra Alleen, Brovägen, Villavägen m.fl. — för Östra 
Brunnsparken, vars villatomter staden inköpt av Ulricasborgs badhusbolag och salt vidare till 

dem som arrenderat tomterna. År 1900 fastställdes ännu en ändring i planen för de södra 
stadsdelarna. Man ville inte längre här ha fabriksområden vilkas rök av haysvinden fördes in 
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mot stadscentrum, och med undantag för Sandvikens skeppsdocka och Sinebrychoffs bryggeri 
ersattes fabrikerna med bostadskvarter. Endast namnet Fabriksgatan kvarstod som ett minne 
av den övergivna planen. 

STADENS VILLOR 

Anda fram till 1875 var det stadsplanerade omrädet i Helsingfors begränsat till Estnäset och 
till Helsingenäset, som utbredde sig söderom, men det till staden hörande omradet omfattade 
dessutom nägra närbelägna holmar och sträckte sig i norr ända till Gammelstaden och till 
Aggelby och Lillhoplax byars rär. Enligt ett förslag av stadsingenjör Gyldén delades ägorna 
utanför stadsbebyggelsen på 1840-talet i flera tiotal parceller, vilka i den man de inte uthyrts 
tidigare arrenderades ut som villatomter, sommarställen, trädgardar, odlings- eller betes- 
marker eller som lager-, lastnings- eller fabriksområden. Gyldäns delningsplan, som uppgjordes 
1842 och behandlades och fastställdes av magistraten under de följande åren, upptog också 
namn pa flertalet av villaområdena. En del av dem var ortnamn med tidigare hävd, en del 
nybildade namn. Då namnen pa stadens villor fortfarande lever i manga namn pa gator, del- 
omraden och stadsdelar förtjänar de en noggrannare översikt. 

Gamla ortnamn äterfinns i villanamnen Forsby, Arabia, Gumtäckt, Backas och Södernäs 
Bland de nyinförda namnen, en del kanske tidigare brukade i lokalt språkbruk, var de flesta 
betingade av terrängen eller ortens läge. Viktigare sädana namn är bl.a. Vallgdrd (= fägärd), 
As, Hörneberg, Fdgelvik, Aspnäs, Hagnäs, Berghäll, Alden, Tallberg, Stengdrd, Hagasund, Fjell- 
dal, Jung fruberg och Dal. Bildade till personnamn är Anneberg, givet redan pa 1830-talet efter 
hustrun till villaarrendatorn, Sofielund och Röödäld. Det sistnämnda ansluter sig till namnet 
pä en fabrikör Erik Röö, som hade ett repslageri pä platsen, fastän namnet senare skrivits 
Röddäld. Namnen Arkadia och Hesperia äterspeglar tidsalderns romantiska beundran för 
antiken. Av poetisk karaktär är ocksa namnen Eko, Necken, Fdgelsdng, Lugnet, Hvilan och 
Rosavilla. 

Bland de gamla villanamnen fanns också namn av finskt ursprung. Nägra parceller intill 
varandra i Tölö kallades Toivo, Salli, Kaavi och Savila och pa näset mellan Tölöviken och 
Edesviken lag Taipale'Edet'. Vid nordöstra stranden av Tölöviken fanns Ilola'Fröjdebo' och 
i Sörnäs Surutoin 'Sorgfri'. 

Nägra fä namn föranleddes av områdets användning. Sädana var bl.a. Lastageplats och 
Qvarntomt i Gammelstaden, Artillerigdrden i Tölö och Hvarfsberget i Brunnsparken. Ocksa 
namnet Djurgdrden, som pä 1850-talet infördes för ett omrade av sammanslagna strand- 
tomter vid Tölöviken, var aysett att ange parkens bruk, men planerna blev aldrig realiserade. 
Med namnförrädet införlivades senare intill Hörneberg namnet Wilhelmsberg, givet av tomt- 
arrendatorn, fabrikören Wilhelm Andsten. 

SPRAKENS STdiLLNING I NAMNSKICKET OCH PA NAMNSKYLTARNA 

När Helsingfors blev huvudstad var staden fortfarande svenskspräkig. Det fortsatta utbygg- 
nadsarbetet medförde visserligen inflyttning ocksa fran den finska landsbygden, men den 
finska befolkningen var ännu i mitten av 1800-talet fätalig och dess inflytande ringa, dä den 
huvudsakligen bestod av tjänstefolk och arbetare. Den andra, ryska minoriteten, främst be- 
stäende av militärpersoner, tjänstemän och handelsmän, fick däremot sina intressen beaktade, 
da magistraten 1833 enligt order fran regeringsmyndigheterna förständigade gärdsägarna att 
förse de dittills enbart svensksprakiga gatunamnsskyltarna med ryska gatunamn. Dessutom 
älades de att över gardarnas port anbringa en skylt som angav gardens nummer, kvarterets 
nummer och namn, stadsdelens nummer och gardsägarens namn. De ryska gatunamnen ut- 
gjordes av till ryskan anpassade former av de svenska namnen och skrevs givetvis med ryska 
bokstäver. I den första av Fredrik Berndtson 1847 publicerade Helsingforsguiden för resande 
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(huvudsakligen avsedd för Brunnsparkens badgäster) upptogs de i kartbilagan vid sidan av 

de svenska gatunamnen. 
När antalet finska helsingforsare smäningom växte och det finska spräket fick en starkare 

ställning i huvudstadsbornas medvetande, bl.a. till följd av det 1831 grundade Suomalaisen 
Kirj allisuuden Seura's (finska litteratursällskapets) verksamhet, sä växte ocksä behovet av 

ett finskt namnförräd i staden. I talspräket uppkom översatta eller anpassade finska former 
av gå.tunamnen, och sedan staden 1847 fätt sin första finska tidning, Suometar, började de 
finska namnen vinna hävd ocksä i skrift och tryck. De äldsta namnbeläggen i Suometar var 
följande: Unioninkatu och Lappwiki (1848), Senaattitori, Esplanaati, Eteläsatama, Kruunun-

haka, Pohjois-satama, Estnäsmäki och Wironniemi (1852), Töölö och Ulrikan linnan puisto 
(1853), Nikolainkatu och Pohjois-esplanaatikatu (1854), Santalahti och Ulriikkapori (1855), 
Katajanokka, Kauppatori och Pitkä silta (1856). 

Strävandena att förbättra det finska spräkets ställning bäde inom förvaltningen och rätts- 
väsendet och pä undervisningens omräde ökade vid mitten av seklet i styrka och yttrade sig 
ocksä inom det kommunala livet i huvudstaden. Finskhetsivrarna gjorde i början av 1860- 
talet flera framställningar till magistraten i Helsingfors om att finskan skulle tagas i bruk 
mom stadens förvaltning och vid domstolsförhandlingar, men de röstades flera gänger omkull. 
I ett utlätande till senaten rörande tillämpningen av 1863 ärs spräkförordning — enligt vilken 
finskan skulle jämställas med svenskan i ärenden som gällde den finska befolkningen — fram- 
höll magistraten, att det bara var ett fatal av de rättssökande vid domstolar och ämbetsverk 
som enbart behärskade finska, och att stadens tjänstemän inte utan särskild hjälp kunde upp- 
göra finskspräkiga handlingar och protokoll. Staden utfäste sig i samma utlätande att avlöna 
en översättare för handläggningen av de helfinska invänarnas ärenden, men förvaltningen 
förblev fortfarande rent svenskspräkig. 

Ett av förslagen om det finska spräket gällde dess ställning mom stadens namnskick. Pä 
hösten 1862 behandlade man inom det finska litteratursällskapet behovet av finska namn pä 
gatorna och de allmänna platserna och offentliga byggnaderna i Helsingfors och konstaterade 
att bristen pä sädana namn var ett allvarligt missförhällande, som redan väckt förväning 
bland utlänningar och djupt ogillande bland den finskspräkiga befolkningen. I en skrivelse av 
den 8 oktober vände sällskapet sig till magistraten i Helsingfors och anhöll om att denna skulle 
vidtaga ätgärder i saken, samtidigt som sällskapet erbjöd sig att biträda vid bildandet av 
finska namnformer. Med anledning av skrivelsen sammankallade magistraten stadens äldste 
för att den 12 november samma är diskutera namnfrägan. Endast 11 gärdsägare hörsammade 
kallelsen. I diskussionen hävdade kommerserädet F. A. Gadd att frägan väckts hundra är för 
tidigt medan lektor K. A. Gottlund ansäg att gärdsägarna om de ville kunde tillfoga finsk 
text pä namnskyltarna. Professor O. E. A. Hjelt framhöll att varje land borde hälla sitt eget 
spräk i ära och begagna det där det behövdes. Redaktören vid Suometar, fil. dr Rietrikki 
Polen anslöt sig till Hjelts äsikt och ansäg dessutom att de ryska texterna säsom »antikviteter» 
kunde bortlämnas. Sex av de närvarande understödde förslaget om att finsk text skulle till- 
fogas pä namnskyltarna, medan en deltagare motsatte sig förslaget och en var villig att bif alla 
det under förutsättningen att litteratursällskapet stod för kostnaderna. Det föga uppmärk- 
sammade mötet medförde inte i detta skede nägon ätgärd frän magistratens sida. 

Men efter ett par Si kom frägan upp igen. Vid magistratens sammanträde den 31 oktober 
1864 upplästes en skrivelse frän guvernören i Nylands iän, enligt vilken senaten förordnat, att 
ämbetsverkens och de allmänna inrättningarnas namntexter liksom vägskyltarna och de 
landsvägsstolpar som uppsattes av gästgivarna och andra ocksä skulle förses med finska namn. 
Magistraten hade fern dagar tidigare bestämt att finska namnskyltar skulle anbringas pä de 
offentliga byggnaderna och beslöt nu att omedelbart verkstä.11a senatens förordning. Gatu- 
namnen nämndes inte i guvernörens skrivelse, men de aktualiserades samtidigt i annat sam- 
manhang. 

I en polisordning för Helsingfors stad, som guvernören hade undertecknat ä Landskansliet 
i Helsingfors den 8 februari 1864, hade i § 16 förordnats, att vane gärdsagare var skyldig att 
vid gärdens port med fern turn höga siffror ange gärdens nummer enligt ett nummersystem, 
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som magistraten bestämde »hänsigt till gatans sträckning>. I samma paragraf stadgades 
ocksä följande: »Egare eller disponent af hörngärd äligger ock att ä hus eller plank, pä hwar- 
dera sida om hörnet, anbringa plätar, ä hwilka de tillstötande gatornas eller allmänna platser- 
nas namn pä svenska, finska och ryska spräken finnas med tydliga bokstäfwer utsatte». I en 
skrivelse behandlad av magistraten den 2 november erinrade poliskammaren om polisord- 
ningens stadgande om namnskyltar och framhöll önskvärdheten av att de finska och ryska 
namnen pä en och samma plats fick samma utformning pä alla skyltar. Poliskammaren före- 
slog att namnen genom magistratens försorg skulle ges enhetliga finska och ryska översätt- 
ningar eller att magistraten skulle utse ett par personer att mot ersättning bistä gärdsägarna 
vid översättningen. I annat fall var det troligt att gator och platser skulle fä olika namn i olika 
horn och att orienteringen skulle försväras. Men inte heller denna gang vidtog magistraten 
nägon ätgärd vare sig för de finska eller de ryska namnen del. Den meddelade poliskammaren 
att den stod fast vid sitt beslut av den 26 oktober 1864, enligt vilket det äläg gärdsägarna att 
själva ombesörja de föreskrivna översättningarna. 

Dä myndigheterna jute gjorde nägot för att skapa ett enhetligt finskt namnskick sä mäste 
det ästadkomm.as pä privat initiativ. Hösten 1866 publicerade amanuensen vid universitets- 
biblioteket, E. O. Edlund, en handbok över staden med rubriken »Helsingfors. Historiska, 
topografiska och statistiska notiser om Finlands nuvarande hufvudstad», tryckt pä det finska 
litteratursällskapets tryckeri. I förordet meddelade han att boken närmast var aysedd som 
vägledning för landsortsbor men ocksä kunde tjäna stadens egna invänare, dä motsvarande 
tidigare publikationer redan var tjugo är gamla. Boken var skriven pä svenska, och den ät- 
följdes av en karta över Helsingfors, där alla namnen var svenskspräkiga utom tre: Kaisa-
niemi, Kalliolinna och Rauhaniemi (de tvä sistnämnda namn pä villor i Brunnsparken). Men 
i slutet av boken ingick en vägledning till stadens karta (»osviitta Helsingin kaupungin kar-
talle»), i vilken Edlund förtecknade de finska motsvarigheterna till »katuin, torien ynnä muu-
tamien yleisten paikkain ja wirkahuonetten», dvs. gatornas, torgens och nägra allmänna plat- 
sers och ämbetsverks svenska namn. 

Detta var den första i tryck utgivna förteckningen över de finska formerna av ortnamnen 
i Helsingfors, sammanlagt 180 namn. Det är onödigt att här i detalj redogöra för materialet, 
dä de äldsta beläggen för namnens finska former finns angivna för alla gamla namn i de föl- 
jande enskilda gatunamnsartiklarna. Men det är intressant att i förteckningen studera hur 
man pä 1860-talet bildade finska motsvarigheter till namn av olika typer. 

Av gamla svenska ortnamn och därav härledda gatunamn har man antingen bildat former 
anpassade efter finskan eller gjort mer eller mindre lyckade översättningar. Av det först- 
nämnda slaget är Estnääsinkatu (Estnäsgatan), Haakasunninkatu (Hagasundsgatan), Kamppi 
(Kampen), Kluuvi och Kluuvikatu (Gloet och Glogatan), Lappviikinkatu (Lappwiksgatan), 
Lööksaarenkatu (Lökholmsgatan), Pleikisaari (Blekholmen), Sandwiiki eller Santalahti 
(Sandwiken), Töölönlahti (Tölöwiken) och Ullaporinwuoret (Ulrikasborgsbergen). Av det 
andra slaget är t.ex. Katajanokankatu (Skatuddsgatan), Kruununhaankatu (Kronohags- 
gatan), Munkkisaari (Munkholmen), Hämeentulli (Tawasttull), Punavuoret (Rödbergen) och 
Siltasaari (Broholmen). 

Förfinskningen av namn innehällande personnamn har gätt enkelt i fall som Aapramin- 
katu (Abrahamsgatan), Alpertinkatu, Annankatu, Eerikinkatu och Elisapetinkatu. Som 
mindre lyckade framstär numera t.ex. Faapianinkatu, Freetrikinkatu, Lutwiikinkatu, Per- 
nartinkatu (Bernhardsgatan), Rikartinkatu och Simunankatu (Simonsgatan), liksom Hen-
rikin Itäkatu och Läntiskatu (Ostra och Westra Henriksgatan) och Ropertin Pikkukatu och 
Suurikatu (Lilla och Stora Robertsgatan). 

De namn som anger platsernas användning eller innehäller yrkesbeteckningar har genom- 
gäende översatts. I mänga fall har man genast uppnätt former som blivit bestäende, i andra 
fall nätt bara halvvägs. Till de hävdvunna översättningarna hör Kauppatori (Salutorget), 
Päävartio (Högvakten), Maneesikatu (Manegegatan), Rahapaja (Myntverket) och Tarkk'- 
ampujankatu (Skarpskyttegatan). Ett övergängsstadium representerade bl.a. Esplanaati eller 
Käyntikenttä 'Gångfältet', Kolmikantti (Trekanten), Laiwanisännänkatu (Skeppsredare-
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gatan), Eteläkaji (Södra quain), Lehtokatu 'Lundgatan' (dvs. Boulewarden), Köysilyötty 
(Repslagerbanan), Erätori (Skillnadstorget), Makasiinin Eteläkatu och Pohjoiskatu (Södra 
och Norra Magasinsgatan), Mynttikatu (Myntgatan), Tyyrynkatu (Styrmansgatan), Tähti- 
tutkimo (Astronomiska observatorium) och Wesilän puisto (Brunsparken). 

Det gick ännu ett årtionde innan de nämnda gatunamnen och andra finska namn blev 
officiellt fastställda, trots att de brukades i allt större utsträckning. Vid folkräkningen 1870 
utgjorde de finskspråkiga fortfarande bara 26 % av stadens befolkning, och då stadsfull- 
mäktige första gången sammanträdde 1875 publicerades föredragningslistan enbart i de 
svenska tidningarna. I början av 1900-talet uppnådde finnarna majoritet i Helsingfors — år 
1900 fanns det 50.7 % finnar, 42.5 % svenskar och 6.8 % personer med andra modersmål — 
och först då togs finskan i bruk mom stadens förvaltning. Fullmäktige beslöt 1902 att säväl 
finska som svenska fick nyttjas vid behandlingen av stadens ärenden och att dess protokoll 
skulle föras på båda språken. Ar 1906 fattades beslut om att alla stadens tryckta handlingar 
skulle utges på både finska och svenska. 

Av det sistnämnda beslutet följ de att dc stadsplaner som fastställdes efter 1906 också 
upptog finska namn och finsk text. Men för de äldre svenska gatunamnen saknades fastställda 
finska motsvarigheter. Det finska namnförrådet behövdes nu för den finska upplagan av Hel-
singfors generalkarta, och drätselkammaren, som fungerade som stadsstyrelse, framställde 
i en skrivelse av den 16 april 1908 till magistratens prövning, om inte de erforderliga finska 
namnformerna borde bli officiellt fastställda. Drätselkammaren hänvisade i skrivelsen till att 
språkbruket för vissa gator upptog tvä skilda finska namnformer och att helt onödiga över- 
sättningar införts, och den framförde också sin uppfattning om vilka namn som skulle bibe- 
hållas som sådana och vilka som skulle översättas. Oöversatta ville den lämna alla de i fast-
ställda stadsplaner förekommande namn på holmar, vikar, sund och fjärdar, vilka upptogs 
på lotsverkets kartor och sjökort. Också namnen på villor och lägenheter samt områdesnamn 
som Sörnäs, Aspnäs, Eko, Wallgård skulle, även då de ingick i gatunamn, bibehållas. Enbart 
för gatu- och områdesnamn som Bangatan, Albertsgatan, Brunnsparken, Djurgården rekom- 
menderades översättning, och denna skulle ske med beaktande av att många namn var bildade 
till bestämda personers förnamn, vilka inte fick bytas ut mot andra. 

Magistraten mottog också en skrivelse i ärendet från Helsingin Suomalainen Seura (finska 
föreningen i Helsingfors). Den 25 april anhöll magistraten om ett utlåtande av stadsfullmäk- 
tige, som den 12 maj tillsatte en beredningskommitte, med borgmästare Lennart Cajander som 
ordförande och aktuarien vid riksarkivet, fil.dr J. W. Ruuth och försäkringsdirektören jur. 
kand. E. W. Wallden som ledamöter. Kommitten inhämtade yttranden i namnfrågan av Koti-
kielen Seura och Helsingfors finska förening och uppgjorde därefter en förteckning över för-
slag till finska motsvarigheter till stadens svenska namn, vilken i slutet av oktober inlämnades 
till stadsfullmäktige. 

Mot drätselkammarens direktiv hade kommitten gett finska namn också åt de mom staden 
belägna holmarna och vattenområdena, med motiveringen att stadens karta uppgjordes 
för helt andra syften an sjöfarten. De i jordeboken upptagna namnen på lägenheter 
inom staden (bl.a. Backas, Forsby, Kottby och Reimars) lämnade kommitten oöversatta, men 
i allmänhet beaktade den alla finska namn på gator och allmänna platser som upptagits i 
språkbruket. Till de namn som enbart brukats i svensk form hade kommitten funnit sig 
tvungen att i stor utsträckning nybilda finska motsvarigheter, då namnen inte enligt kom- 
mittens åsikt kunnat upptas i det finska språkbruket utan fula förvrängningar. 

Fullmäktige behandlade kommittens förslag den 1 december och överlät till drätselkam- 
maren att i detalj granska namnförteckningen och fastställa ortnamnsformerna för den finska 
upplagan av kartan över staden. På förslag av fullmäktiges svenska medlemmar gays samma 
direktiv som drätselkam.maren tidigare hade följt. De namn som fanns upptagna på sjökort 
eller i jordeböcker skulle bibehållas oförändrade. I gatunamn bildade till personnamn skulle 
dessa namn ingå i oförändrad form. Också de svenska lånorden i gatunamnen skulle stå kvar. 
Undantag skulle endast göras för finska namnformer som redan kommit i allmänt bruk och 
utgjorde riktiga översättningar. Drätselkammaren fullgjorde sitt uppdrag och införde många 
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ändrade finska namnformer i den slutliga förteckning, som den 6 mars 1909 fastställdes av 
magistraten. 

Sälunda ersattes den av kommittén föreslagna beteckningen ranta i motsvarigheter till 
namn pä -kajen pä tvä undantag när med rantakatu (t.ex. Längbrokajen — Pitkänsillanranta 
— Pitkänsillanrantakatu). Den av kommittén föreslagna genitivformen i namn bildade till 
personnamn eller yrkesbeteckningar ersattes framför alit i namn pä nyare gator med nomi- 
nativ (t.ex. Aurorankatu — Aurorakatu, Dagmarinkatu — Dagmarkatu, Sandelsinkatu — 
Sandelskatu, Merimiehenkatu — Merimieskatu, Kapteeninkatu — Kapteenikatu, Papinkatu — 
Pappikatu). I en del till ortnamn bildade namn utbyttes helöversatta former mot former med 
ortnamnet bevarat (t.ex. Haapaniemenkatu — Aspnäsinkatu, Kulmavuorenkatu — Hörne- 
perinkatu, Tunturilaaksonkatu — Fjälldalinkatu). De av kommittön föreslagna motsvarig- 
heterna till personnamn i gatunamnen fick inte heller alltid magistratens godkännande, utan 
ersattes med de ursprungliga namnformerna. Sädana fall var t.ex. Antinkatu — Antyeankatu, 
Mikonkatu — Mikaelinkatu, Maurinkatu — Mauritsinkatu, Vilhonkatu — Wilhelminkatu, 
Vilhonvuorenkatu — Wilhelmsperinkatu. Inalles en fjärdedel av de namn som kommittén 
hade föreslagit ersattes med annan form. 

Den av magistraten fastställda förteckningen upptog 400 namn — kommittén hade för- 
tecknat 409 — och av dem fick 393 namn finska motsvarigheter, medan svenska namn i de 
äterstäende fallen skulle brukas ocksä i finskan. 83 av namnen betecknade villaomräden, 
holmar eller andra naturlokaler, 317 namn tillhörde det egentliga gatunamnsförrädet. Av de 
sistnämnda var 234 namn pä -katu (-gatan), medan det övriga materialet omfattade namn pä 
-kuja (-gränden), -tie (-vägen), -rinne (-brinken), -linja (-linjen) och ett namn pä -polku — 
Neitsytpolku (Jungfrustigen). Bland namnen pä öppna platser fanns förutom namn pä -tori 
(-torget) ocksä namn pä -esplanadi, -puisto (-parken), -puistikko (-skvären) och -aukio (-platsen). 

De fiesta av de fastställda finska namnen fick genast en godtagbar form. Men mänga av 
dem ansägs fortfarande inte fylla det finska spräkets kray. De föreslagna finska översätt- 
ningarna av flera personnamn och ortnamn skilde sig enligt majoriteten i de beslutande 
organen alltför mycket frän det traditionella namnskicket och blev därför inte godkända. När 
man i fortsättningen bildade namn i samband med ny stadsplanering fick de finska namnen 
en mera tillfredsställande form, och godtagbara finska motsvarigheter skapades smäningom 
till de gamla svenska ortnamnen. 

Ocksä pä gatunamnsskyltarna genomfördes en förändring fore självständighetstiden. 
Säsom ovan nämnts skulle gatunamnen sedan 1830-talet anges ocksä i rysk form pä namnskyl-
tarna, och ända till slutet av seklet upptog de vid husknutarna fästa plätskyltarna överst det 
svenska namnet och under det det ryska namnet. När de finska namnen kom i allmänt bruk 
började även de medtagas pä skyltarna, ofta mellan det svenska och det ryska namnet. Under 
ofärdsären utsträcktes förryskningen ända till namnskyltarna. Enligt en kejserlig förordning 
av den 17 januari 1903 skulle namnskyltarna pä gator och torg överst uppta det ryska namnet, 
sedan det finska och nederst det svenska namnet. Särskilt ivrigt torde inte denna förordning 
ha följts i vära städer, att döma av att generalguvernören 1912 anmodade guvernören i Ny-
lands Iän att utreda i vilken man de förordnade ändringarna genomförts i de olika städerna. 
Men i Helsingfors var skyltarna i varje fall ändrade, genom de i huvudstaden stationerade 
ryska myndigheternas egen försorg. Efter det ryska väldets slut avlägsnades självfallet de 
ryska formerna frän gatunamnsskyltarna i Helsingfors, och de kvarstäende namnen bibehöll 

sin ordningsföljd med det finska namnet överst och det svenska under det. 

DEN NYA STADSDELEN NORR OM LANGA BRON 

Med järnvägens tillkomst och näringslivets liberalisering i slutet av 1800-talet följde ett upp- 
sving för industrin och handeln, som ocksä ökade invänarantalet i Helsingfors. Under seklets 
sista ärtionden började bosättningen och industrierna breda ut sig till arrendetomterna norr 

om det stadsplanerade omrädet bortom Länga bron. Industriägarna försökte för sin del lindra 
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svärigheter eller kunde sammanblandas med andra. I vissa namn gjordes spräkliga korri- 
geringar. Sammanlagt föreslogs endast 61 av de 544 namnen i drätselkammarens förteckning 
bli ändrade. 

De viktigaste ändringsförslagen gick ut pä att namnet Unionsgatan skulle bevaras, att 
beteckningen Narinken för omrädet vid övre ändan av Simonsgatan skulle ayskaffas och att 
namnen pä -linje skulle kvarstä. Kommitten anslöt sig till den i fullmäktige framförda upp- 
fattningen, att »linjerna» i fräga om bäde sina namn och sin sträckning representerade ett 
»amerikaniseringsskede» i stadsplanens utveckling, och att namnen därför var värda att be-
vara. Namnet Choraeusgatan föreslogs ändrat till Fältskärsgatan och namnet Creutzgatan 
till Fänrik Stälsgatan, dä de tidigare namnen ansägs svära att uttala och det förstnämnda dess- 
utom svärt att skriva. Namnet Ahlgvistsgatan ersattes med Oksanengatan — enligt samma 
princip att nyttja den äsyftade personens diktarnamn som följts dä den efter Julius Krohn 
uppkallade gatan lick namnet Suoniogatan. Finskans Metsästäjänkatu för Jägaregatan ut-
byttes 'not Jääkärinkatu, dä förleden ansägs ha militär syftning. Medlem.marna Janatuinen 
och Moisio, som i fullmäktige representerade arbetarklassen, motsatte sig detta byte. I stället 
för det föreslagna Pakaa infördes Mäkelä som finskt namn pä Backas, och i stället för Kaurila 
namnet Kaarela för Kärböle. Skällarens motsvarighet Sellari utbyttes mot Kellosaari, och 
namnet Kulmalankatu för Hörnebergsgatan ersattes med Kulmavuorenkatu, för undvikande 
av sammanblandning med Kulmakatu. Namnet Bjällbogatan ändrades till Linnankoskigatan, 
namnet Bastugatan konstaterades sakna grund och ändrades till Södra Strandvägen och 
namnet Floravägen ändrades till Idrottsgatan, med hänsyn till att gatan läg vid en idrotts- 
plan. Det bland »linjerna» icke införda Aleksis Kivi gatan fick i stället ersätta namnet Fred- 
riksbergsgatan. 

För Västra och Ostra Chausséen, som drätselkammaren velat kalla Aboavenyn och Viborgs- 
avenyn, föreslog kommittén de kortare namnen Abovägen och Tavastvägen. Ocksä de stätliga 
Forsby, Gumtäkts, Kottby och Majstads Chaussts ersattes med enklare namn, sä att det 
svenska Chaussé utbyttes mot -vägen och det finska Viertotie mot -tie. I de i olika förslag 
alternerande finska namnen Kasarmikatu — Kasarminkatu och Makasiinikatu — Makasii- 
ninkatu förordade kommittén nominativformen. De äterstäende ändringsförslagen gällde 
i allmänhet spräkliga rättelser i finska eller svenska namn. 

Stadsfullmäktiges önskemäl om att händelserna under de för landet sä viktiga ären 1917 
—18 skulle beaktas i namnförrädet hade kommittén inte ansett sig kunna tillgodose, men den 
förmodade att lämpliga tillfällen därtill skulle erbjuda sig senare vid namngivningen i nya 
stadsdelar. 

Kommitténs betänkande om drätselkammarens namnförslag var daterat den 13 juni 1927. 
I det föreslogs att namnförteckningen skulle godkännas med de ändringar och tillägg som 
kommittén infört. Arendet behandlades av stadsfullmäktige den 21 september, och dä fördes 
den sista striden om de äldre namn som föreslogs ändrade. Genom omröstning förkastades 
namnen Ahlgvistsgatan, Floravägen (pä finska Kukkaistie) och Metsästäjänkatu, men för 
övrigt ledde invändningarna inte ens till omröstning. Ett förslag om att Fabriksgatan skulle 
omdöpas till Eiragatan avvisades. Nägra ändringar ansägs befogade. Djurgärdsgatan ut-
byttes mot Tusbygatan, för undvikande av sammanblandning med Djurgärdsvägen, det finska 
Katriinankatu ersattes med Katariinankatu och Villavägen med Kalliolinnavägen. Med dessa 
ändringar godkändes kommitténs namnförslag. Förteckningen över de föreslagna namnen 
pä huvudstadens gator, torg, offentliga platser, holmar, lägenheter m.m. kunde äntligen sändas 
till inrikesministeriet för att fastställas. 

Ministeriets utslag gays först den 12 december 1928. Namnen godkändes genomgäende 
i den föreslagna formen, men ministeriet tillfogade nägra namn i förteckningen. Den del av 
Vasagatan som läg väster om Berghälls nya idrottsplan fick namnet Vasabrinken. Parken 
mellan Observatorie- och Bergmansgatorna döptes till Ulrikaskvären. Namnet Lappviksvägen 
infördes för den gata som gick mellan den lutherska och den grekisk-katolska begravnings- 
platsen. För de gator som avgränsade riksdagshuskvarteret fastställdes namnen Riksdags- 
gatan, Talmansgatan och Kansligatan. 
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FÖRÄNDRINGARNA I GATUNAMNSFÖRRADET AREN 1928-1945 

Efter den stora gatunamnsreformen genomfördes ingen helhetsplanering av nya stadsdelar 
före inkorporeringen är 1946. Stadens dävarande omräde hade redan i sin helhet tagits i bruk 
för bebyggelse och ocksä i stort sett stadsplanerats. Men utbyggnaden fortgick och namnen 
mäste ibland kompletteras. I de gamla stadsdelarna I-IX blev namnet Broholmsgatan ändrat 
till Bokarbetaregatan, och den tidigare Gasverksgatan invid det nya posthuset fick sin sträck- 

ning förändrad och sitt namn utbytt mot Postgatan. Namnen Olofsgatan och Jako bsgatan in-

fördes för tvä nybyggda gator inom Kampen, utan syftning pä nägra bestämda personer. 
I omrädet vid Sinebrychoffs bryggeri planerades tvä nya gator med namnen Sinebrychoffs- 
gatan och Maltgatan. I trakten av Munkholmen fyllde man sund och vikar och byggde nägra 

gator som kallades Grundsundsgatan, Fiskaregatan, Rönnskärsgatan, Flisholmsgatan och Skiffer- 
holmsgatan; det sistnämnda namnet ändrades 1945 till Henry Fords gata med anledning av 

Fords nyuppförda bilfabrik vid gatan. Gatorna vid stränderna fick i regel namn efter holmar 

i närheten. 
I stadsdelarna X----XII byggdes nägra nya gator i samband med att kvartersindelningen 

ändrades och stränderna utfylldes. De lick för det mesta namn bildade till gamla ortnamn 

eller härledda av gatunamn med hjälp av slutlederna -grand eller -brink. Nämnvärda namn- 

ändringar var att Cirkusgatan uppkallades efter den uppburne socialpolitikern Matti Paasi-

vuori och att Porthansskvären lick namnet Alli Tryggs park, efter en förgrundsgestalt mom 

nykterhetsarbetet. I stället för det nybildade Tusbyvägen infördes i samband med en stads- 
planeförändring namnet Savolaxgatan. 

Ocksä i den XIV stadsdelen genomfördes flera förändringar. Bl.a. namnen Adlercreutz- 

gatan, Edesvikstorget och Kaavigatan avlägsnades och Sutelavägen ersattes med Baynets 

Borgs väg. Den viktigaste och dyraste gatunamnsändringen var att Henriksgatorna och Hen- 

riksallén samt den länga Åbovägen är 1942 i samband med marskalkens 75-ärsdag lick namnet 

Mannerheimvägen. I krigets efterdyningar uppgjordes för stadsdelen Brunakärr ett namnför- 

slag med namn syftande pä slagfält under vinterkriget, säsom Näsvägen, Summavägen, 

Kollaavägen, Tolvajärvivägen osv. 
I stadsdelen Vallgärd kompletterades det tidigare förrädet av namn bildade till socken- 

namn med nya liknande namn, säsom Puijogatan, Vääksygränden, Nokiagränden m.fl. När 

stranden av Gammelstadsfjärden planerades föreslogs bl.a. namnen Arabiastranden, Ljusarö- 

gatan, Vrakholmsgatan, Viksgatan och andra bildningar till ortnamn. 

År 1936 fastställdes stadsplanen för den XXVI stadsdelen mellan Kottby och Åggelby. 

Här infördes namn innehällande ortnamn frän östra Nyland och Kymmenedalen, bl.a. Aytsjö-, 

Askola-, Itis-, Jaala-; Möyskom- och Pyttisvägen. Följande är tillkom en tiiläggsplan förr Kott- 

by med bl.a. nya Kalevalainspirerade namn, som Panuvägen, Pellervovägen, Kaukogatan och 

Vuorelagatan, samt en del till tidigare vägnamn bildade namn pä tvärgränder. 

Till de sista nybildningarna under perioden hörde namnen Bldbärsvägen, Hjortronvägen, 

Körsbäysvagen och Hallonvägen, som infördes 1945 för gatorna i ett omräde med monterings- 

hus, vilka uppfördes för att hava bostadsbristen. De namn som uppstätt sedan dess har alla 

införts pä förslag av den gatunamnskommitte, som fastighetsnämnden tillsatte 1945 och som 

1959 efterföljts av den nuvarande permanenta namnberedningen. 

KVARTERSNAMNEN 

Ända sedan tiden omkring 1350 var det stadgat i Magnus Erikssons stadslag att städerna i 

Sverige-Finland skulle vara delade i fyra delar, och dessa fjärdedelar fick senare den frän 

latinet härstammande beteckningen kvarter. I Stockholm fick beteckningen redan i mitten 

av 1600-talet officiellt betydelsen 'fastighetsomräde avgränsat av fyra eller flera gator'. Men 

bl.a. i Helsingfors användes den ännu vid svenska tidens slut för stadens fyra stadsdelar, kal- 

lade södra, västra, norra och östra kvarteret. I vart och ett av kvarteren bade tomterna lö-
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pande nummer, och tomterna och gärdarna kunde alltså anges med hjälp av kvartersnamnet 
och numret. 

Dä J. A. Ehrenström hösten 1811 överflyttade från Stockholm till Finland och fick i upp- 
drag att utarbeta stadsplanen för den nya huvudstaden Helsingfors, var det givetvis närmast 
förhällandena i Stockholm som blev förebilden för terminologin och numreringen i hans plan. 
Sommaren 1810 hade en ny förordning utfärdats i Stockholm, enligt vilken den löpande tomt- 
numreringen stadsdelsvis slopades och ersattes med numrering av tomterna i varje enskilt 
av gator avgränsat kvarter. Dessutom förpliktades hörngärdarnas ägare att pä sina hus an- 
bringa skyltar med kvarterets namn. Kvartersnamn vid sidan av numren hade börjat införas 
i Stockholm efter det att beteckningen kvarter tagits i bruk för de av gatorna avgränsade hus- 
grupperna. I olika omräden valdes namnen ur skilda motivkretsar, bl.a. bland yrken, person- 
namn, haysdjur och fäglar. Längre fram —1832 — bestämdes det att gärdarna vid Stockholms 
gator skulle numreras med udda nummer vid gatans vänstra och jämna nummer vid gatans 
högra sida. Vid huvudgatorna skulle numreringen börja i den ända som var närmast det kung- 
liga slottet; var denna svär att ange skulle numren växa frän öster mot väster och frän söder 
mot norr. Det är i stort sett samma system som har införts i Helsingfors, med det enda undan- 
taget att de udda numren placerats till höger och de jämna till vänster. 

I Ehrenströms stadsplan uppdelades Helsingfors i egentliga staden och nyländska förstaden; 
de numrerade stadsdelarna tillkom senare. Hans plan byggde ocksä pä begreppet kvarter, 
men i samma mening som det hade i Stockholm. För de av gator avgränsade kvarteren fast- 
ställdes nummer och namn i samma brandordning av 1820 där ocksä huvudstadens första 
gatunamn fastslogs. mom den egentliga staden numrerades kvarteren frän 1 till 39 och i för-
staden frän 40 till 82. För varje kvarter utsägs ett namn, och Ehrenström medverkade tydligen 
ocksä vid namngivningen. Inne i staden valdes namnen bland beteckningarna för husdjur och 
vilda däggdjur (häst, fär, varg, björn osv.) och i förstaden bland beteckningarna för fiskar och 
fäglar (abborre, gädda, gäs, hök m.fl.). Andringar i denna första kvartersindelning gjordes 
redan pä 1830-talet. Kvarteren 10, 11, 18 och 19 förenades till ett kvarter, liksom ocksä 
kvarteren 25 och 26 saint kvarteren 17 och 21. mom det omräde i Kronohagen som reserverats 
för det kejserliga palatset bildades 7 nya kvarter, vilka fick numren 85-91 och namn syftande 
pä blommor — med namnet »Pantern» som det enda undantaget. Vid stranden av Gloet till- 
fogades kvarteret 83 »Svanen» och 84 »Beckasinen». Dä stadsplaneändringarna 1836 fastställdes 
ändrades kvarterens nummerföljd sä att den blev regelbunden; numreringen började säsom 
tidigare i det gamla stadsomrädet. Samtidigt ändrades en del kvartersnamn sä, att blom- 
namnen i Kronohagen och fägelnamnen vid Gloet ersattes med däggdjursnamn och samtliga 
namn i den gamla staden kom att representera samma motivkrets. 

När stadsplanen under de följande ärtiondena utvidgades försägs ocksä de nya kvarteren 
med nummer och namn. Namnen valdes fortfarande bland beteckningarna för däggdjur, 
fiskar och fäglar, med enstaka tillskott ur trädnamnens krets. Vid seklets slut var stadsdelarna 
I-IX planerade och kvarteren i dem numrerade och benämnda. Dä man pä 1890-talet inledde 
stadsplaneringen av omrädena norr om Länga bron bibehölls kvartersindelningen med num-
mer för varje kvarter, men kvartersnamn gays inte längre. I början av 1910-talet uppgav man 
smäningom bruket av de äldre kvartersnamnen i samband med att tomtkartor uppgjordes och 
ställdes till invänarnas förfogande. Efter det betecknades kvarteren endast med nummer. 

Officiellt var kvartersnamnen enbart svenskspräkiga, men Edlunds Helsingforshandbok 
frän 1866 upptog ocksä en finskspräkig kvartersförteckning. Denna finska namnförteckning 
blev aldrig officiellt fastställd, men namnen togs smäningom i bruk dä man behövde nämna 
kvarteren i finskt tal eller finsk text. I en förteckning över stadens kvartersnummer och -namn 

an 

1900 har dock vid sidan av de svenska namnen upptagits ocksä finska namn och likasä i en 
frän 1920 bevarad förteckning. 

I den följande förteckningen uppräknas alla de under ären 1820-1920 i Helsingfors bru- 
kade kvartersnamnen enligt den senast tillämpade numreringen. Ocksä de olika former i vilka 
namnen har uppträtt förtecknas, och efter varje namn anges det är dä namnet fastställts eller 
första gängen uppträtt i tryck. 
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Stads- N:o 
del 

Svenskt namn Finskt namn 

I 1 Senatshuset 1836 Senatin kartanonala 1866 
Senaatin talo 1900 

• 2 Gräfsvinet 1820 Mäyrä 1866 
Grävsvinet 1900 

e 3 Servaalen 1836 Servaali 1866 
Liljan 1830 

c 4 Elephanten 1820 Norsu 1866, 1920 
Elefanten 1866 Elehvantti 1900 

« 5 Leoparden 1820 Leopartti 1866 
Leoparti 1900 
Leopardi 1920 

♦ 6 Högvakten 1882 Päävahti 1920 
Tigern 1826 Tiikeri 1866 

• 7 Pantern 1836 Partti 1866 
Törnrosen 1835 Pantteri 1900 

• 8 Bältan 1836, 1875-1920 Wyötiö 1866 
Bältarn 1837-1870 Vyötiäinen 1900 
Tulpan 1835 

• 9 Uttern 1820 Saukko 1866 
• 10 Hermelinen 1820, 1900 Kärppä 1866 

Neglikan 1835 
Hermelin 1866-1876 

• 11 Lodjuret 1836 Ilwes 1866 
Solrosen 1835 

• 12 Bäfvern 1820 Maj ava 1866 
Bävern 1920 

• 13 Mullvaden 1820 Myyrä 1866 
• 14 Igelkotten 1836 Siili 1866 
• 15 Buffeln 1820 Puhlu 1866 

Puhveli 1900 
• 16 Mården 1820 Näätä 1866 
• 17 Wildsvinet 1820 Metsäsika 1866 

Villisika 1920 

• 18 Björnen 1820 Karhu 1866 
• 19 Rehnen 1820 Poro 1866 

Renen 1920 Peura 1920 
• 20 Hjorten 1820 Peura 1866 

Kauris 1920 
• 21 Rädjuret 1820 Wuohipeura 1866 

Metsävuohi 1900 
Metsäkauris 1920 

• 22 Bocken 1820 Pukki 1866 
• 23 Färet 1820 Lammas 1866 
• 24 Stengeten 1820 Wuorikauris 1866 

Vuorivuohi 1920 

• 25 Wäduren 1820 Oinas 1866 
• 26 Oxen 1820 Härkä 1866 
II 27 Giraffe 1820 Kamelipartti 1866 
II 27 Giraffen 1837 Sirahvi 1920 
• 28 Zebern 1836 Seeprahepo 1866 

Zebran 1838 Seebra 1900 
I 29 Kyrko øvarteret 1820 Luterilaisten 

Lutherska Stora Kyrkan 1836 Nikolaikirkko 1866 
Nikolaikyrkan 1900 Nikolainkirkko 1900 

• 30 Leijonet 1820 Jalopeto 1866 
Lejonet 1836 Jalopeura 1900 

• 31 Rhinoceros 1820 Sarwikuono 1866 
Rinoceros 1870 

II 32 Dromedarien 1820 Nopsakameeli 1866 
Dromedaren 1900 Dromedaari 1900 

• 33 Enhörningen 1820 Yksisarvinen 1866, 1920 
Yksisarviainen 1900 
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Stads- 
del 

N:0 Svenskt namn Finskt namn 

IV 72 Storcken 1820 Haikara 1866 
Storken 1836 Valkea Tuonenkurki 1920 

« 73 Göken 1820 Käki 1866 
« 74 Trasten 1820 Rastas 1866 
« 75 Staren 1820 Kottarainen 1866 
« 76 Näktergalan 1820 Satakielinen 1866 

Satakieli 1900 
« 77 Tranan 1820 Kurki 1866 

78 Gardets Hospital 1838 Kaartin Lasaretti 1866 
Sparfhöken 1820 
Militärsjukhuset 1900 Sotilassairaala 1900 

« 79 Dufvan 1820 Kyyhky 1866 
Duvan 1900 Kyyhkynen 1900 

« 80 Rapphönan 1820 Peltopyy 1866 
« 81 Sparfven 1820 Varpunen 1866 

Sparven 1900 
« 82 Ankan 1820 Sorsa 1966 

Ankka 1900 
V 83 Gåsen 1820 Hanhi 1866 
« 84 Strutsen 1820 Kameelikurki 1866 

Kamelikurki 1900 
V 85 Falken 1820 Hiirihaukka 1866 

Nuolihaukka 1900 
Jalohaukka 1920 

« 86 Gladan 1820 Haarahaukka 1866, 
Ilmahaukka 1900 

« 87 Gamen 1820 Kokko 1866 
Korppikotka 1900 

« 88 Fazanen 1820 Faasiskukko 1866 
Fasanen 1900 Fasaani 1900 

« 89 Ugglan 1820 Pöllö 1866 
« 90 Pelikan 1820 Kitahanhi 1866 

Pelikanen 1900 Pelikaani 1900 
« 91 Höken 1836 Haukka 1866 
« 92 Kr$kan 1820 Wares 1866 

Varis 1900 
« 93 Korpen 1820 Korppi 1866 
« 94 Skatan 1820 Harakka 1866 
II 95 Gazellen 1838 Lempikauris 1866 

Gasellen 1900 Gaselli 1900 
« 96 Zobelen 1838 Suopuli 1866 

Sobein 1900 Sopuli 1900 
« 97 Haren 1838 Jänes 1866 

Jänis 1900 
« 98 Hyenan 1838 Hyeena 1866 

III 99 Flundran 1900 Kampela 1900 
II 100 Hillern 1838 Hilleri 1866 

VII 100a Alen 1841 Airokas 1866 
Ankerias 1900 

VII 100b Vimban 1900 Sulkava 1900 
« 101 Hajen 1841 Haj ikala 1866 

Haikala 1900 
« 102 Mörten 1841 Särki 1866 
II 103 Karpen 1863 Touta 1866 

Gasverket 1900 Kaasutehdas 1900 
Kaasulaitos 1920 

VII 104 Makrillen 1842 Teräskala 1866 
Guldfisken 1875 Kultakala 1900 

« 105 Rockan 1863 Rauska 1866 
Makrillen 1875 Makrilli 1900 

« 106 Laken 1863 Made 1866 
Sillen 1875 Siili 1900 

« 107 Guld#isken 1866 Kultakala 1866 
Strömmingen 1875 Silakka 1900 
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Stads- 
del 

N:o Svenskt namn Finskt namn 

VII 107a Norsen 1887 Kuore 1900 
« 108 Simpan 1842 Simppu 1866 
« 109 Sillen 1842 Siili 1866 
« 110 Mujkan 1842 Muikku 1866 
VI 111 Hackspiken 1842 Tikka 1866 

« 112 Grönsiskan 1842 Wehriäsirkku 1866 
Vihreävarpunen 1900 

113 Snöripan 1842 Riekko 1866 
Trappen 1875 Trappi 1900 

« 114 Bofinken 1842 Peippo 1866 
Snöripan 1875 Riekko 1900 

« 115 Steglitsan 1842 Tikli 1866 
Bofinken 1875 Peippo 1900 

« 116 Stensgvättan 1842 Kivitasku 1866 
Steglitsen 1887 Steglitsi 1900 

Tikli 1920 
VI 117 Hämplingen 1866 Hamppunen 1866 

Urpiainen 1900 
Hempponen 1920 

Ejdern 1866 Haahka 1866 
« 118 Pracken 1875 Tukkakoskelo 1875 

Snippan 1866 Wikla 1866 
« 119 Lomen 1842 Kuikka 1866 

Stenskvättan 1887 Kivitasku 1900 
« 120 Prackan 1866 Koskelo 1866 

Hämplingen 1900 Urpiainen 1900 
<c 121 Eidern 1866 Hahko 1866 

Snippan 1842 Wikla 1866 
« 122 Tärnan 1866 Tiiro 1866 

Lommen 1875 Kuikka 1900 
« 123 Gräsanden 1863 

Svanen 1875 Joutsen 1900 
IV 124 Nya Paradisfogeln 1863 Paratiisilintu 1866 
VI 124 Sidensvansen 1887 Tilhi 1900 
<c 125 Svanen 1866 Jouhten 1866 

Tärnan 1887 Tiira 1900 
« 126 Sidenswansen 1866 Tilhi 1866 

VII 126 Kolibrin 1887 Mesilintu 1887 
Kolibri 1900 

« 127 Sädesärla 1863 Wästäräkki 1866 
Kaj an 1887 Naakka 1900 

« 128 Kolibri 1866 Mesilintu 1866 
Beckasinen 1887 Kurppa 1900 

<c 129 Kajan 1863 Naakka 1866 
Löjan 1887 Salakka 1900 

<c 130 Beckasinen 1863 Kurppa 1866 
Måsen 1887 Lokki 1900 

« 131 Löj an 1863 Salakka 1866 
I Tigern 1887 Tiikeri 1900 

VII 132 Delfinen 1863 Merisika 1866 
I 132 Proviantmagasinet 1900 Muonamakasiini 1900 
VII 133 Pbrellen 1866 Mullo 1866 

Hägern 1875 Haikara 1900 
« 134 Rockan 1875 Rausku 1900 
« 135 Laken 1875 Made 1900 
« 136 Bläckfisken 1866 Läkkikala 1900 

Mustekala 1920 
VIII 137 Nya ryska kyrkan 1860 Uusi venäläinen kirkko 1900 

« 138 Granen 1895 Kuusi 1900 
« 139 Enen 1866 Kataja 1900 
« 140 Akasien 1876 
I 140 Brobergs Tera~sen 1920 Siltavuoren pengermä 1920 

VIII 141 Eken 1882 
• 142 Rönnen 1875 Pihlaja 1900 
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Stads- N:o 
del 

Svenskt namn Finskt namn 

VIII 143 Bjärken 1875 Koivu 1900 
« 144 Eken 1892 
« 145 Aspen 1895 Haapa 1900 
« 146 Tallen 1895 Mänty 1900 
« 147 Lärkträdet 1875 Lehtikuusi 1900 

148 Kastanjen 1892 Kastanja 1900 
« 149 Alen 1895 Leppä 1900 
« 150 Linden 1895 Lehmus 1900 
« 151 Almen 1895 Jalava 1900 
« 152 Poppeln 1895 Poppeli 1900 

VI 153 Knipan 1875 Telkkä 1900 
« 154 Allan 1875 Alli 1900 

IV 155 Svärtan 1875 Meriteiri 1900 
Pilkkasupi 1920 

156 Doppingen 1875 Uikko 1900 
Uikku 1920 

• 157 Rödstjärten 1875 Leppäkerttu 1900 
• 158 Sommargyllingen 1875 Kuhankeittäjä 1900 

VIII 159 Häggen 1895 Tuomi 1900 
• 160 Asken 1895 Saarni 1900 
« 161 Boken 1895 Pyökki 1900 

IV 162 Talgmesen 1887 Tiainen 1900 
Pakkastiainen 1920 

VII 163 Rattan 1892 
« 164 Mösset 1892 
« 165 Vesslan 1892 

IV 166 Sädesärlan 1887 Västäräkki 1900 
« 167 Kanariefageln 1887 Kanarialintu 1900 
« 168 Morkullan 1887 Kurppa 1900 

Lehtokurppa 1920 
« 169 Nötskrikan 1887 Närhi 1900 
« 170 Maria sjukhus 1900 Maarian sairaala 1900 
« 171 Krickan 1887 Tavi 1900 
« 172 Strömstare 1887 Koskikara 1900 
» 173 Spillkrakan 1887 Palokärki 1900 

174 Snösparfven 1887 Pulmunen 1900 
Snösparven 1920 

« 175 Vakteln 1887 Pieni peltopyy 1900 
Viiriäinen 1929 

VI 176 Skeppsdockan 1875 Laivatokka 1900 
Laivatelakka 1920 

« 177 Munkholmen 1887 Munkkisaari 1900 
« 178 Domherren 1887 Punatulkku 1900 

IV 179 Perlhönan 1892 Helmikana 1900 
Pärlhönan 1900 

VII 180 Hvassbuken 1892 
Siken 1900 Siika 1900 

« 181 Adan 1887 
VII 182 Brushanen 1892 Suokukko 1892 

« 183 Karpen 1903 Karppi 1920 
« 183 Sarven 1903 Sorva 1920 

VIII 184 Pilen 1895 Paju 1900 
VII 185 Hvitlingen 1892 Valkea turska 1900 

Vitlingen 1920 
VIII 186 Lännen 1892 Vaahtera 1900 

« 187 Sälgen 1895 Raita 1900 
« 188 $lädern 1895 Seljapuu 1920 

189 Nypon 1895 Orjantappura 1920 
« 190 Hagtorn 1903 Orapihlaj a 1920 
« 191. Syrenen 1903 Sireeni 1920 
I 193 Riddarhuset 1859 Ritarihuone 1900 

IV 194 Abo kasärn 1887 Venäläinen kasarmi 1900 
III 195 Svenska normallyceum 1878 Ruotsalainen 

normaalilyseo 1900 
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Stads- N:o Svenskt namn Finskt namn 
del 

III 196 Tyska kyrkan 1863 Saksalainen kirkko 1900 
VII 197 Kirurgiska sjukhuset 1875 Kirurginen sairaala 1875 
IX 199 Blåklinten 1887 Ruiskukka 1900 

a 200 Konvaljen 1887 Kielo 1900 
u 201 Smörblomman 1887 Voikukka 1900 
< 202 Prästkragen 1887 Päivänkukka 1900 
< 203 Näckrosen 1887 Lumme 1900 

204 Liljan 1887 Lilja 1900 

KALLOR: 

Kartor äver Helsingfors och tryckta handlingar. 
Magistratens protokoll 1843-1845, 1862, 1864. 
Stadsfullmäktiges protokoll 1908, 1926, 1927. 
Helsingin Uutiset 1862. 
Helsingfors Tidningar 1862. 
Berndt Aminoff: Gatunamn i Helsingfors (Vår stad. Holger Schildts Förlag. Helsingfors 1947). 
Yrjö Blomstedt: Johan Albrecht Ehrenström. Helsinki 1963. 
Erik Ehrström: Helsingfors stads historia från 1640 tili Stora ofreden. Helsingfors 1890. 
Gösta Langenfelt: Namnproblem i de svenska städerna. Stockholm 1939. 
P. Nordman: Bidrag till Helsingfors stads historia I—V. Helsingfors 1905-1908. 
Birger Akerman: Bouppteckningar i Helsingfors stad 1679-1808. Helsinki - Helsingfors 1937. 
Helsingin kaupungin historia I—V. Helsinki 1950-1967. 
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Finskt namn 

Heikinkatu, Itä 
« Länsi 

Helenankatu 
Hernesaarenkatu 
Hietalahdenkatu 
Hietalahdenrantakatu 
Huvilakatu 

Hämeenkatu 
Itäinen Satamakatu 
Kaikukatu 
Kaivokatu 

Kluuvikatu 
Kammionkatu 
Kampinkatu 
Kanavakatu 
Kanavatori 
Kanavaranta 
Kankurinkatu 
Kansakoulukatu 
Kapteenikatu 
Kasarminkatu 
Kasarmintori 
Kauppiaskatu 

Katajanokankatu 
Katariinankatu 
Kirkkokatu 
Kirkkomaankatu 
Kivenhakkaajakatu 
Kolmas linja 
Konstantininkatu 
Korkeavuorenkatu 

Kristianinkatu 

Kruununhaankatu 
Koulutori 
Kruunuvuorenkatu 
Kulmakatu 
Köydenpunojankatu 
Laivanvarustaj ankatu 

Laivastokatu 
Laivurikatu 
Lapinlahdenkatu 
Lastenkodinkatu 
Linnakatu 
Ludviginkatu 
Luotsikatu 
Lyökkisaarenkatu 
Läntinen rantakatu 
Länsi Satamakatu 
Makasininkatu, Eteläinen 

« Pohjoinen 
Makasiininrantakatu 
Malminkatu 
Malminrinne 
Maneesinkatu 
Marinkatu 
Mauritsinkatu 
Merikatu 

Svenskt namn 

Henriksgatan, Östra 
« Västra 

Helenegatan 
Ärtholmsgatan 
Sandviksgatan 
Sandvikskajen 
Villagatan 

Tavastgatan 
Östra Hamngatan 
Ekogatan 
Brunnsgatan 

Glogatan 
Kammiogatan 
Kampgatan 
Kanalgatan 
Kanaltorget 
Kanalkaj en 
Väfvaregatan 
Folkskolegatan 
Kaptensgatan 
Kasärngatan 
Kasärntorget 
Köpmansgatan 

Skatuddsgatan 
Katrinegatan 
Kyrkogatan 
Kyrkogårdsgatan 
Stenhuggaregatan 
Tredje linjen 
Konstantinsgatan 
Högbergsgatan 

Kristiansgatan 

Kronohagsgatan 
Skoltorget 
Kronbergsgatan 
Vinkelgatan 
Repslagaregatan 
Skeppsredaregatan 

Maringatan 
Skepparegatan 
Lappviksgatan 
Barnhemsgatan 
Slottsgatan 
Ludvigsgatan 
Lotsgatan 
Lökholmsgatan 
Västra kajen 
Västra Hamngatan 
Magasinsgatan, Södra 

« Norra 
Magasinskaj en 
Malmgatan 
Malmbrinken 
Manegegatan 
Mariegatan 
Mauritzgatan 
Havsgatan 

Ryskt namn 

Vostotsnaja Genrihskaja ulitsa 
Zapadnaja Genrihskaja ulitsa (1900) 
Zapadnaja Genrihovskaja ulitsa (1911) 
Elenniskaja ulitsa 
Ertgolmskaja ulitsa 
Sandvikskaja ulitsa 
Sandvikskaja naberecnaja 
Villa ulitsa (1900) 
Dat3naja ulitsa (1911) 
Tavastskaja ulitsa 
Vostot~naja gavanskaja ulitsa 
$houlitsa 
Brunskaja ulitsa (1900) 
Kolodesnaja ulitsa (1911) 
Gluskaja ulitsa 
Kammioskaja ulitsa 
Kampskaja ulitsa 
Kanalnaja ulitsa 
Kanalnaja plo~t~ad' 
Kanalnaja nabere~naja 
Vevarskaja ulitsa 
k'olkskulskaja ulitsa 
Kapitanskaja ulitsa 
Kazarmennaja ulitsa 
Kazarmennaja plost~ad' 
T~Sepmanskaja ulitsa (1900) 
Kupetseskaja ulitsa (1911) 
Skatudenskaja ulitsa 
Ekaterinskaja ulitsa 
Tserkovnaja ulitsa 
Kladbi~tsenskaja ulitsa 
Stenhjuggarskaja ulitsa 
3ja linija 
Konstantinovskaja ulitsa 
Hegbergskaja ulitsa (1900) 
Vysokogornaja ulitsa (1911) 
Kristianskaja ulitsa (1900) 
Hristianovskaja ulitsa (1911) 
Krunuhagskala ulitsa 
Skulnaja plostsad' 
Krunberskaja ulitsa 
Uglovaja ulitsa 
Replagarskaja ulitsa 
~eppsredarskaja ulitsa (1900) 
Sudovladeltseskaja ulitsa (1911) 
Morskaja ulitsa (1900) 
~epparskaja ulitsa 
Lapvikskaja ulitsa 
Barnhemskaja ulitsa 
Slotskaja ulitsa 
Ludvikskaja ulitsa 
Lotsmanskaja ulitsa 
Lekgolmskaja ulitsa 
Zapadnaja Naberecnaja 
Zapadnaja gavanskaja ulitsa 
Juznaja Magazinnaja ulitsa 
Severnaja Magazinnaja ulitsa 
Magazinnaja naberecnaja 
Malmskaja ulitsa 
Malmbrink 
Maneznaja ulitsa 
Mariinskaja ulitsa 
Mavritskaja ulitsa 
Hayskaja ulitsa (1900) 
Morskaja ulitsa (1911) 
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Finskt namn 
Meritori 
Merimieskatu 

Metsästäjäkatu 
Mikaelinkatu 
Munkkisaarenkatu 
Muukalaiskatu 

Neitsytpolku 
Neljäs linja 
Nervanderkatu 
Nikolainkatu 
Mynttikatu 
Mynttirantakatu 
Näkinkuja 
Oikokatu 

Perämieskatu 
Pietarinkatu 
Pohjoinen rantakatu 
Pohjoinen Rautatiekatu 
Porthaninkatu 
Puistokatu 
Punanotkonkatu 
Punavuorenkatu 
Pursimieskatu 
Puutarhakatu 
Päävahdintori 
Raatimiehenkatu 
Ratakatu 
Rauhakatu 

Rautatietori 
Rikhardinkatu 
Ritarikatu 
Robertinkatu, Iso 

a Pieni 
Ruoholahdenkatu 
Ruoholahdenrantakatu 
Ruusavillakatu 
Saunakatu 
Senatintori 
Sepänkatu 

Siltasaarenkatu 
Siltavuorenkatu 
Simonkatu 

Sofiankatu 
Sörnäsin rantatie 
Tarkka-ampujakatu 
Tehtaankatu 
Tehtaanpuisto 
Toinen linja 
Tokankatu 

Tokantori 
Työmieskatu 
Tähtitorninkatu 
Ulriikankatu 
Ulrikkaporinkatu 

Unioninkatu 
Uudenkirkonrinne 
Uudenmaankatu 
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Svenskt namn 
Havstorget 
Sjömansgatan 

Jägaregatan 
Mikaelsgatan 
Munkholmsgatan 
Främlingsgatan 

Jungfrustigen 
Fjärde linjen 
Nervandergatan 
Nikolajgatan 
Myntgatan 
Myntkajen 
Näckensgränd 
Gengatan 

Styrmansgatan 
Petersgatan 
Norra kajen 
Norra Järnvägsgatan 
Porthangatan 
Parkgatan 
Röddäldsgatan 
Rödbärgsgatan 
Båtsmansgatan 
Trädgårdsgatan 
Högvaktstorget 
Rådmansgatan 
Bangatan 
Fredsgatan 

Järnvägstorget 
Richardsgatan 
Riddaregatan 
Robertsgatan, Stora 

a Lilla 
Gräsviksgatan 
Gräsvikskajen 
Rosavillagatan 
Badhusgatan 
Senatstorget 
Smedsgatan 

Broholmsgatan 
Brobärgsgatan 
Simonsgatan 

Sofiegatan 
Sörnäs strandväg 
Skarpskyttegatan 
Fabriksgatan 
Fabriksparken 
Andra linjen 
Docksgatan 

Dockstorget 
Arbetaregatan 
Observatoriegatan 
Ulrikagatan 
Ulrikasborgsgatan 

Unionsgatan 
Nykyrkobrinken 
Nylandsgatan 

Ryskt namn 
Hayskaja plost~ad' 
Semanskaja ulitsa (1900) 
Matrosskaja ulitsa (1911) 
Egerskaja ulitsa 
Mihailovskaja ulitsa 
Munkgolmskaja ulitsa 
Fremlingskaja ulitsa (1900) 
Tsuzezemnaja ulitsa (1911) 
Devit~ja tropa 
4ja linija 
Nervanskaja ulitsa 
Nikolajevskaja ulitsa 
Mjuntskaja ulitsa 
Mjuntskaja nabereznaja 
Nekenskaja pereulitsa 
Enskaja ulitsa (1900) 
Bliznaja ulitsa (1911) 
Sturmanskaja ulitsa 
Petrovskaja ulitsa 
Severnaja nabjerje~naja 
Severnaja ZeleznodoroCnaja ulitsa 
Portanskaja ulitsa 
Parkovaja ulitsa 
Reddelskaja ulitsa 
Redberskaja ulitsa 
Botsmanskaja ulitsa 
Tredgordskaja ulitsa 
Gauptvahnaja plo§t~sad' 
Rodmanskaja ulitsa 
Banskaja ulitsa 
Fredskaja ulitsa (1900) 
Mirnaja ulitsa (1911) 
~eleznodoro~naja plo~t~ad' 
Rihardskaja ulitsa 
Rytsarskaja ulitsa 
Bo13`aja Robertskaja ulitsa 
Malenkaja Robertskaja ulitsa 
Gresvikskaja ulitsa 
Gresvikskaja nabere~naja 
Rozavilskaja ulitsa 
Badgjuskaja ulitsa 
Senatskaja plo~t~ad' 
Smedskaja ulitsa (1900) 
Kuznet~naja ulitsa (1911) 
Broholmskaja ulitsa 
Bruberskaja ulitsa 
Simonskaja ulitsa (1900) 
Simonovskaja ulitsa (1911) 
Sofiisaja ulitsa 
Sernesskaja Nabereznaja 
Skarpsjutskaja ulitsa 
Fabrit~naja ulitsa 
Fabrinyi park 
2ja linija 
Dokskaja ulitsa (1900) 
Dokovaj a ulitsa (1911) 
Dokovaja plo~t~a.d' 
Arbetarskaja ulitsa 
Observatornaja ulitsa 
Ulrikskaja ulitsa 
Ulrikaborgskaja ulitsa (1900) 
Ulrikaborskaja ulitsa (1911) 
Unionskaja ulitsa 
Novaja Tserkovnaja doroga 
Njulandskaja ulitsa 



Finskt namn Svenskt namn Ryskt namn 

Viertotie, Itäinen Chaussén, Östra Vostot~snoje osse 
x Läntinen a Västra Zapadnaja osse 

Viides linja Femte linjen 5ja linija 
Vilhelminkatu Vilhelmsgatan Vilgelmskaja ulitsa 
Vironkatu Estnäsgatan Estnjeskaja ulitsa 
Vladimirinkatu Vladimirsgatan Vladimirskaja ulitsa 
Vuorikatu Bärggatan Berskaja ulitsa (1900) 

Gornaja ulitsa (1911) 
Vuorimieskatu Bärgmansgatan Bergmanskaja ulitsa 
Vyökatu Gördelgatan Gerdelskaja ulitsa (1900) 

Pojasnaja ulitsa (1911) 
Yrjönkatu Georgsgatan Georgijevskaja ulitsa 
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antingen gä11t själva staden eller ocksä rent allinänt haft en större bärvidd men ännu inte 
blivit slutligt vägda. Bland de tidigare, under 1800-talet givna uppkallelsenamnen kan 
nämnas de pä kejsaren och kejsarinnan syftande Alexandersgatan och Elisabetsgatan och 
de till förnamn pä olika styresmän bildade Mikaelsgatan, Fabiansgatan, Robertsgatan, 
Mauritzgatan, Richardsgatan m.fl. (Med tanke pä denna grupp har uppkallelse med hjälp 
av förnamn undvikits i andra delar av staden och t.ex, i de inkorporerade omrädena skett 
med enbart släktnamn eller med för- och släktnamn. Härtill kan fogas exemplen Topelius- 
gatan, Mechelingatan, Cygnaeusgatan, Edelfeltsvägen m.fl. frän 1900-talets början. 

Gatunamnskommittén har följt principen att inte uppkalla gator efter levande personer. 
De enda undantagen frän denna regel — förutom det före kommitténs tillkomst givna Man- 
nerheimvägen — är namnet Sibeliusparken, varmed Helsingfors stad hedrade tonsättaren 
Jean Sibelius pä hans 80-ärsdag, saint nägra namn pä gator och parker mom det inkorporerade 
omrädet, vi]ka getts till lokala märkesmäns ära. Som exempel pä uppkallelser i hedrande 
syfte under kommitténs verksamhetstid kan nämnas Eino Leinos gata, Katri Valas park, 
Aino Acktés väg, Sigurd Stenius park och Otto Brandts väg. Hedersbevisningarna har inte 
alltid gällt personer utan ocksä t.ex. orter. Sädana namn är t.ex. de inom stadskärnan och 
det inkorporerade omrädet lokaliserade uppkallelserna efter Stockholm och dess förorter, 
vilka uttrycker stadens tacksamhet för den hjälp orterna under krigen gay sina fadderorter 
i Finland. Till dessa namn hör bl.a. Stockholmsgatan, Solnavägen, Nackaparken, Hässelby- 
parken och Täbyberget. 

I n 1 ä n a d e o r t n a m n. I brist pä namnmotiv av de nämnda slagen kan namn- 
givarna ocksä slä in pä länens väg och nyttja främmande ortnamn pä städer, socknar, byar 
eller sjöar, äar, forsar m.m. Utvägen anlitades rätt ofta när Helsingfors tidigare namnskick 
skapades, och den har ocksä tillgripits vid namngivningen inom det inkorporerade omrädet, 
Kommitten har i allmänhet undvikit län av enstaka främmande namn och sökt skapa grupper 
av namn bildade till ortnamn av samma slag. I gatunamnen inom östra delen av Botby liar 
införts ortnamn frän östra Finland, t.ex. Kaukopäävägen, Valkealavägen, Pällistigen, Lapp- 
vesivägen, Sippolagränden. Namnen i västra delen av Brunakärr innehäller äter sockennamn 
frän sydvästra Finland, t.ex. Kiskovägen, Maskuvägen, Nousisvägen, Resovägen, Saguvägen. 
I andra förorter har nyttjats namn pä forsar, t.ex. Abborforsstigen, Högforsgränden, Langin- 
koskistigen, eller namn pä arkeologiska fyndorter, t.ex. Hummikkalavägen, Arasalovägen, 
Hakostarovägen, Gulldyntsvägen, Rikalavägen, Untamalavägen. 

F r i t t v a 1 d a n a m n. Slutligen bör nämnas den idékälla som star namngivaren 
till buds dä övriga källor sinat, den fria fantasin. Den kan utnyttjas utan andra begränsningar 
än de, att orden är lätta att skriva och uttala och inte ger olämpliga associationer. De namn 
som kommittén skapat har till stor del uppkommit pä detta sätt. Tvingad av det stora be- 
hovet av namn har kommittén utnyttjat en mängd allmänna motivkretsar och alltid sökt 
skapa enhetliga namngrupper. Namn liar bildats till ord för djur och växter, stenar och me-
taller, t.o.m. till namn pä stjärnbilder. Vidare har lämpliga namnmotiv valts frän olika 

om- 

räden mom kultur, litteratur, folkdiktning, musik, teater, jakt och fiske, sjöfart, folklig slöjd, 
militärliv saxnt bland musikinstrument och forntida vapen, dräkter och smycken. Ocksä den 
vidsträckta motivkrets som jordbruket erbjuder liksom det forna bysamhället och gamla 
hantverk har levererat material till Helsingfors nya gatunamn. 

Principerna för hur den fria, pä fantasin grundade namngivningen lämpligen skall 
genomföras har angetts i det föregäende, och deras tillämpning belyses ytterligare pä de föl- 
jande sidorna. 

TVASPRAKIGHETEN 

I de tväspräkiga städerna i värt land, till vilka Helsingfors hör, skall de officiella gatunamnen 
ges pä bäda de inhemska spräken. Detta krav har gjort namngivningen i Helsingfors till 
en betydligt svärare uppgift än den är i enspräkiga städer. I stället för tvätusen namn liar 
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ord skrivs de senare orden med stor bokstav om de är egennamn, med liten bokstav om de 
är vanliga ord (t.ex. Otto Brandts väg, — Otto Brandtin tie, Gamla Staffansbyvägen, Drumsö 
idrottspark — Lauttasaaren urheilupuisto, Munksnäs strand, Gamla vintervägen). 

F o n e t i s k a n p a s s n i n g. Till det goda gatunamnets egenskaper hör också den 
att vara fonetiskt lättflytande. Det är inte lämpligt att bilda svåruttalade namn som lätt 
förvrängs och vållar förväxlingar. Specielit har detta problem aktualiserats av svenska eller 
andra för den finska majoriteten främmande ort- och personnamn. Många personer, vilkas 

insats inom landets och stadens historia hade bort ihågkommas i namnförrådet, har blivit 
utan uppkallelsenamn av den enkla anledniirgen att deras namn inte har lämpat sig för 

finskt språkbruk. Vidare har det gällt att vid bildning av namn till rent inhemskt språk- 

material välja den mest lättflytande formen. Det har då närmast varit fråga om att finna 

för- och efterleder som passat väl ihop och att t.ex. bland synonyma ord för ett namnmotiv 

välja det som smidigast anslutit sig till efterleden. Ibland har det varit nödvändigt att göra 
undantag från de givna reglerna för bruk av nominativ och genitiv, just för att undvika 

tungt flytande namnformer eller förväxling med andra namn (t.ex. finskt Kipparvuori och 

inte Kipparivuori, Leivosentie och inte Leivostie, Kerttusentie och inte Kerttustie, Hiirakon- 

kuja och inte Hiirakkokuja). Med tanke på uttalssmidigheten har också ibland som efterled 

valts ett annat ord än det som med hänsyn till gatans karaktär hade legat närmast till hands. 

L ä t t s t a v a d e n a m n. Gatunamnen skall dessutom vara lätta att skriva, så att 

varje skrivkunnig person utan svårighet är på det klara med stavningen. Också av det skälet 

har det varit nödvändigt att undvika svåra främmande ort- och personnamn. Många av de 

i stadskärnan tidigare införda gatunamnen innehållande svenska personnamn har visat sig 

välla stavningssvårigheter för den finska majoriteten. Det är inte då enbart fräga om namn 

som Nordenskiöldinkatu, Tavaststjernankatu, Mechelininkatu och Sinebrychoffinkatu utan 

också om sädana namn som Lönnrotinkatu, Fabianinkatu m.fl. I de nyare namnen har upp- 

kallelse efter personer med svårstavade svenska namn därför undvikits, även om uppkallelsen 

bedömts som motiverad. På samma sätt har ocksä den svenska befolkningens svårigheter 

vid stavningen av finska personnamn beaktats, även om befolkningsmajoritetens krav ofta 

har getts företräde. 

NAMNENS BEGRIPLIGHET 

Förutom att vara formellt och fonetiskt lämpligt och lättstavat skall gatunamnet också heist 

vara sådant att allmänheten förstår vilka ord det är bildat av. De äldsta gatunamnen i Hel-

singfors är beskrivande namn, som uppkommit i det praktiska livet och som angett gatans 

läge eller egenskaper, t.ex. Långa gatan, Nya gatan, Sjögatan, Berggatan, Glogatan, Kyrko- 

gatan, Kärrgatan, Strandgatan. Samtidigt som staden utvidgades och nya gator tillkom, 
breddades också namngivningsgrunden. Från cle nämnda naturligt uppkomna namnen mäste 

man övergå till »dopnamn», vilka visserligen var av samma formella typ som de gamla namnen 

men saknade deras beskrivande karaktär, t.ex. uppkallelsenamn efter personer eller rena 

fantasinamn. 
Också de fritt skapade namnen måste bilda en begriplig helhet, även om. namnet till sin 

natur bara är ett tecken, en symbol, och inte uttrycker någon betydelse. Namnen kan inte 

bestå av ord ur främmande spräk eller meningslösa bokstayskombinationer. Inte heller 

metoden att numrera gator har accepterats, även om den tillämpats för några gator i Berghäll 

(Första linjen, Andra linjen osv.). Den är främmande för europeiskt gatunamnsskick och 

ökar den känsla av mekanisering som kännetecknar storstaden. Det bästa namnmaterialet 

är riksspråkets vanliga ord, som alla känner till. I vissa fall har bristen på namnmotiv tvingat 

kommittén att bilda namn till ovanliga ord från olika yrkesområden eller till folkliga be- 

nämningar som är okända för stadsborna. Sådana är t.ex. de av träkärlstillverkningen ins- 

pirerade Kimvägen, Holkjärnsstigen, Spannstigen eilen de till fisket hörande Lanagränden — 

Lanakuja och Vadgränden — Vatakuja. 
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NAMNENS LOKALA LÄMPLIGHET OCH KANSLOVARDE 

Vid sidan av namnets sakinnehäll mäste namnbildarna ocksä beakta de associationer och det 
känslovärde som är förknippade med namnet. Olika namn kan i de ayseendena ha mycket 
skiftande egenskaper, vilka dessutom växlar under olika tider och mom olika miljöer och 
socialgrupper. Största delen av namnen i Helsingfors är strängt sakliga och lämpar sig för 
alla tider och miljöer. Sädana »färglösa» namn, som inte vällar irritation pä nägot hall, är 
bl.a. de som syftar pä den omgivande naturen eller pä platsens historia, t.ex. Berggatan, 
Kanalgatan, Kaserngatan, Rönnvägen, Knipgränden, Glogatan, Bangatan. Detsamma gäller 
i allmänhet för namn som bildats till äldre ortnamn eller förnamn pä personer. 

De namn vilkas känslovärde undergätt förändringar är sälisynta och anknyter i allmänhet 
till nägot skede i vårt lands politiska eller nationella utveckling. Exempel pä sädana namn 
var bl.a. de om det ryska kejsardömet erinrande namn, som under självständighetstiden 
utbyttes mot namn med inhemska motiv, t.ex. Nikolaigatan mot Snellmansgatan, Konstan- 
tinsgatan mot Sjötullsgatan och Vladimirsgatan mot Kalevagatan. Till gruppen kan vidare 
räknas de mänga till svenska personnamn bildade gatunamnen i stadskärnan, vilka under 
de senaste ärtiondena har mött kritik frän den ökande finska folkmajoritetens sida, utan att 
dock bli utbytta. 

Talrikare är de namn vilkas lämplighet är beroende av den miljö där de placeras. Ett 
namn som passar bra i en stadsdel kunde i en annan miljö göra ett främmande intryck och 
förefalla stötande. »Fina» gatunamn som Apollogatan, Minervagatan, Hesperiagatan, Re- 
geringsgatan, Mannerheimvägen, Bulevarden och Senatstorget lämpar sig bra i stadens 
centrum och i stadsdelar med stätliga stenhus, men skulle säkert verka olämpliga bland 
trähuskvarter i en förstad. A andra sidan är »vardagliga» namn som Brädgärdsgatan, 
Docksgatan, Upplagsgatan, Verkstadsgatan och Industrigatan i samklang med miljön om 
de placeras invid lager, skeppsvary eller tekniska verk, men passar illa i nägon bättre ansedd 
stadsdel med enbart bostadskvarter. I närheten av en oljehamn är t.ex. Bensingatan och 
Naftagatan lämpliga namn, liksom Rosengärdsvägen och Syrénvägen i en trädgärdsstad, 
men byter de plats bryter de stilen. 

I mänga fall är det de i namnen ingäende ordens alimänna betydelse som föranleder po- 
sitiva eller negativa reaktioner. Det kan vara fräga om namn pä personer, yrkesbeteckningar 
eller titlar eller ord som har en utpräglat poetisk eller vardaglig karaktär. Attityderna betingas 
då i hog grad av social ställning, bildningsnivä och personlig smak. 

Gamla, länge brukade namn berörs i allmänhet inte av sädana lämplighetsbedömningar. 
De har fätt historisk patina och stelnat sä att invänarna sällan tänker pä deras innebörd. 
Det är när namn byts ut eller nya gator döps som namnens status- och känslovärde bedöms 
och framkallar reaktioner frän allmänhetens sida. Ingen vill bo vid en gata som heter Nässle- 
vägen, Gökungevägen eller vid vägarna Humalatie ('Fyllerivägen'), Pöllötie ('Ugglevägen'), 
oberoende av att det kan vara fräga om en hei namngrupp med motiv ur växt- eller fägel- 
världen.l). När sädana namn nägon gång har föreslagits har invänarna genast satt sig till 
motvärn och vanligen ocksä fätt en ändring till ständ. Inte heller namn som Oxhagen, Skoj- 
arbergsparken eller Skinnbyxvägen brukar gillas, trots att de ätergär pä gamla ortnamn. Vid 
valet av gatunamn gäller det därför att undvika ord som ger otrevliga associationer eller 
kan dra löje Over invänarna, eller att ätminstone läta orden ingä i namn som inte ingär i 
adresser. I gamla bosättningsomräden kan sakliga och användbara nya namn ocksä ogillas 
om de inte är »riktiga gatunamn» och alltför mycket erinrar om traktens gamla bykaraktär. 
Som »nedsättande» har man bl.a. uppfattat namnen Maims bygata, Bytäget och Marknads- 
vägen. 

När invänarna framför allt i förorterna har fätt anledning att kritisera namngivningen 

1 ) Ordens känslovärde är dessutom ofta olika i de båda språken. Ugglan är t.ex. i finskan dum- 
hetens men i svenskan vishetens symbol. 
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har det huvudsakligen berott pä det stora namnbehovet, som tvingat namngivarna att införa 
namn av tidigare okänt slag. I grupp är människorna konservativa och föredrar de namn- 
typer som de har vant sig vid. Namn som avviker frän det vanliga möter ofta motständ. Av 
praktiska skäl är det i alla fall bättre att gatorna fär mindre lyckade men särpräglade namn 
än att namnförrädet görs sä slätstruket att t.ex. brandkärens eller polisens utryckningar kan 
ledas vilse när en olycka har skett. 

Ocksä när det gäller att döpa nya, ännu obyggda gator, och inga känsloreaktioner frän 
allmänhetens sida kontrollerar namnvalet, är det skäl att noggrant pröva varje namn. 
Gatornas viktighetsgrad och storlek skall beaktas i synnerhet vid fördelningen av lyckade 
och mindre lyckade namn. Länga och breda trafikleder kräver namn med mera betydande 
och omfattande motiv an korta och smä bostadsgator eller obebyggda grander. För större 
gator lämpar sig namn som Landshövdingsvägen, Borgbyggarvägen, Vandavägen, Kom- 
munalrädsvägen och Klubbekrigarvägen och för mindre gator t.ex. Lärlingsvägen, Löj- 
gränden, Kryddgärdsvägen och Stallgränden. Allmänheten inser instinktivt att en gata som 
heter Samhällsvägen eller Eliel Saarinens väg är en viktigare led än t.ex. Grytgränden eller 
Pörtstigen, och att Hjältevägen och Vespervägen snarare än t.ex. Hyvlerivägen eller Gar- 
verigränden skall sökas nära en andaktsplats. 

FARAN FÖR NAMNFÖRVÄXLING 

Säsom nämnt har den ledande principen vid granskningen och kompletteringen av Helsing-
fors gatunamn varit den, att likalydande eller varandra förvillande lika namn inte skall 
förekomma på olika häll mom stadens omräde. Ibland har sädana namnkollisioner konsta- 
terats inom stadskärnan och de inkorporerade omrädena, sä t.ex. Villagatan — Villavägen, 
Kyrkogatan — Kyrkvägen, Byavägen, Malmgatan — Malmbrinken, Rosagatan — Rosa- 
vägen — Rosenvägen, Brunnsgatan — Brunnsvägen, Slottsgatan — Slottsvägen, Stora 
allen, Asgatan — Asvägen, Berggatan — Bergvägen, Skolvägen, Rävägen, Alpgatan — 
Alpvägen. Bara ett av namnen har dä kunnat bevaras, och det andra har bytts ut. I allmänhet 

har namnet fätt stä kvar där det haft äldre hävd eller betecknat en väg med större bebyggelse. 
Stadskärnan har för det mesta fätt avgä med segern i sädana konflikter. I enstaka fall har 
förvillande namn mot principen fätt stä kvar inom stadskärnan, dä de varit alltför inarbetade 

för att bytas ut, t.ex. Malmgatan, Kristiansgatan — Kristinegatan, Maringatan — Marie- 
gatan. 

När tvä namn har varit helt identiska har det ansetts nödvändigt att byta ut det ena. 

Namn med identiska förleder har behandlats pä tvä sätt. Avvikande efterled har inte ansetts 

tillräcklig för att skilja namn i olika stadsdelar. Däremot har man ofta tolererat samma 

förled och för att spara namnmotiv t.o.m. infört dem i namn pä gator nära varandra, t.ex. 

Maruddsvägen och Maruddsstrand, Folkvägen och Folkgränden, Trastvägen och Trast- 

stigen. Ofta har det varit mycket svärt att avgöra om tvä namn liknat varandra i sä hog 

grad att de kunnat förväxlas. 
Likartade namn kan sammanblandas genom ljudförväxling, bokstaysförväxling och 

begreppsförväxling. Exempel pä namn som av örat lätt uppfattas fel är de gamla Bästnäs, 

Estnäs och Hästnäs och vidare Kristiansgatan — Kristinegatan, Maringatan — Mariegatan 

och finskans Patakuja (Grytgränd) — Vatakuja (Vadgränd), Pakilantie (Baggbölevägen) 

— Takilatie (Tackelvägen). Felläsningar förekommer särskilt ofta vid bokstäverna u och n 

(t.ex. de finska Rautapolku — Rantapolku), men ocksä t.ex. a och o kan förväxlas om de 

skrivs värdslöst (t.ex. Kaskitie — Koskitie). Namn som har ungefär samma betydelse kan 

ocksä sammanblandas begreppsligt, oberoende av att de till spräkformen klart skiljer sig 

frän varandra, t.ex. Tölötorgsgatan — Tölötullsgatan, Stenbäcksgatan — Stengärdsgatan, 

Gesällvägen — Lärlingsvägen. 
De svärigheter som namnförväxlingar av olika slag kan välla bl.a. posten, polisen och 

brandkären är beklagliga, särskilt om de förväxlade gatorna ligger längt frän varandra, och 
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namnskicket borde så långt möjligt korrigeras och utvecklas så att förväxlingar undviks. 
Dessvärre har långt ifrån alla namnkollisioner kunnat undvikas ens inom det egentliga stads- 
området. Hävdvunna namn har varit svära att byta ut då de betecknat gator med många 
affärer och invånare, som haft namnet som adress. Ofta har det varit nödvändigt att pruta 
på kraven, om namnen åtminstone nödtorftigt har skilt sig från varandra. 

Nya gator har också ofta fått namn i vilka bara en eller ett par bokstäver har konstituerat 
skillnaden. Det har gällt att namnge hundratals nya gator, och svårigheterna att skapa korta 
och på båda språken acceptabla namn har tvingat till kompromisser. Dessutom har likartade 
namn — här liksom i Stockholm och Köpenhamn — ibland helt enkelt insmugit sig av den 
anledningen, att arbetet har gjorts mer eller mindre ordboksmässigt och att jämförelserna 
med det tidigare namnförrådet endast har kunnat utsträckas till de namn som i det alfabetiska 
registret anträffas under samma begynnelsebokstay. 

NAMNBYTEN OCH DERAS NACKDELAR 

I det föregående har redan framhållits att allmänheten vanligen vill ha kvar sina hävdvunna 
gatunamn. Det är en berömvärd strävan, även om den försvårar det namnplanerande organets 
arbete för att i helhetens intresse avlägsna namn som kan förväxlas. I en storstad och särskilt 
i en huvudstad förekommer ofta olika slags aktivitet som syftar till namnbyten. An har det 
varit politiska, kommersiella eller kulturella kretsar som velat införa uppkallelsenamn efter 
sina märkesmän, enligt ett både ute i Europa och hos oss populärt mönster de senaste åren 
An har det varit fråga om nationalistiska strävanden att avlägsna namn av främmande ur- 
sprung, såsom i Helsingfors under självständighetstiden. Ideligen framställs också förslag 
om att nya namn skall införas med anknytning till någon byggnad eller institution. Till alla 
sådana strävanden är den nämnda sunda konservatismen en motvikt. 

Det finns många skäl som talar emot namnbyten. För det första innebär bytet alltid 
större eller mindre olägenheter för de personer som bor och arbetar vid gatan eller har an- 
ledning att besöka den. Olägenheterna är dels ekonomiska — det kostar att ändra skyltar, 
adresstryck m.m. — och dels rent praktiska, föranledda av att det är svårt att arbeta in ett 
namn. För det andra har vane namn som har använts för en gata eller ett torg under en 
mansålder eller mera fått en så hävdvunnen plats i stadsdelens och hela stadens liv, att det 
sårar invånarnas känslor att byta ut namnet. Det innebär förlusten av en av de fasta punkter 
som gatorna och deras namn representerar för invånarna i deras förhållande till staden. 
Vidare är namnen ofta den enda fasta förbindelselänken mellan nuet och det förgångna i en 
storstad som oavbrutet växer och förändras. Det är orsakerna till att majoriteten i allmänhet 
viii bevara namnen. Till det kommer som ett tredje skäl, att en namnändring lätt frampro- 
vocerar nya ändringsförslag och bibringar allmänheten och kanske också inom förvaltningen 
verksamma personer den uppfattningen, att namnen är någonting som kan ändras hur 
lättvindigt som heist. Det är alltså bäst att alltid förhålla sig synnerligen restriktivt till 
namnändringar. Ju äldre namnen är, desto pietetsfullare skall de bedömas. Det från släktled 
till släktled nedärvda gatunamnet är ett historiskt minnesmärke och gemensamt kulturarv, 
som vi bör vårda och inte far förstöra. Också de yngre namnen i tidigare bosättningsområden 
skall fredas och ändras bara av tvingande skäl, med hänsyn till helhetsintressen. Så har de 
behandlats vid den granskning av Helsingfors gatunamn, som har föregått utgivningen av 
denna bok. 

NAMNBERE DN INGEN EFTERTRÄDER GATUNAMNSKOMMITTEN 

Vid gatunamnskommitténs första möte definierades dess uppgift så, att kommittén skulle 
»granska gatunamnsförrådet inom det område som i början av år 1946 införlivades med Hel-
singfors och vid behov också genomföra namnändringar inom stadens nuvarande område». 

Redan i mitten av 1950-talet hade kommitttsn granskat de färdigt bebyggda förstads- 
områdenas namn och anpassat dem till stadens namnskick samt kompletterat dem med 
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namn pä de nya gator som införts i stadsplanen. Dessutom skapades gatunamn för obebyggda 
omräden allteftersom stadsplanerna uppgjordes. Planeringen av de vidsträckta inkorporerade 
omrädena framskred visserligen längsamt och en stor del av dem var ännu i slutet av 1950- 
talet oplanerade, men kommitten bade i alla fall fullgjort huvuddelen av sin uppgift och 
kunde ayskaffas som tillfälligt organ. Detta skedde i slutet av 1959. Före sin avgäng hann 
kommitten dessutom med den sista insatsen att ställa förslag till namn pä de nya stadsdelar 
som bade bildats inom det inkorporerade omrädet och de tiotals stadsdelsrotar i vilka de 
(sammanlagt 53) gamla och nya stadsdelarna indelades. 

När kommitten indrogs, vilket skedde den 30.12.1959, innebar det ändä inte att man 
helt avbröt det mängäriga namnvärdsarbetet, som med ökande sakkunskap bade bringats 
till en viss konsekvens. Stadsstyrelsen beslöt närnligen samtidigt att »för beredning av namn- 
frägor» tillsätta ett nytt organ med fern ledam.öter, kallat namnberedningen. Till ordförande 
utsägs stadsarkivarien, professor Ragnar Rosen, som lett gatunamnskommittens arbete, och 
till ledamöter akademiker Kustaa Vilkuna, professor Olav Ahlbäck och fil.magister Leo A. 
Pesonen ur den tidigare kommitten. Som fly medlem inträdde stadsplanearkitekt Olavi 
Terho. I frägor som berörde adressering uppmanades namnberedningen att höra biträdande 
kontorsföreständaren vid Helsingfors postkontor Olavi Valpas. Han fungerade alltsä som 
en av de sakkunniga, vilka beredningen fick rätt att vid behov anlita. Namnberedningen fick 
ocksä utse en sekreterare, och till posten valdes magister Pesonen, som ocksä fungerat som 
kommittens sekreterare. 

Tanken att gatunamnskommitten skulle förvandlas till ett gernensamt organ för beredning 
av alla namnärenden framfördes av professor Rosen, enligt förebild bl.a. Mn Stockholm. 
I det föreslagna organet skulle ingä företrädare för fink och svensk spräkvetenskap, spe- 
cialister pä Helsingfors och dess historia och en representant för Helsingfors stadsplaneav- 
delning. Gatunamnskommitten bade haft just denim sammansättning, och den bibehölls. 

Omorganisationen innebar framför alit att den av fastighetsnämnden tillsatta kommitten 
ersattes med ett permanent sakkunnigorgan för namnfrägor, som direkt var underställt 
stadsstyrelsen. Utöver att förse stadsplaner med namn skulle namnberedningen ocksä till 
stadens myndigheter avge förslag och utläta.nden om namn pä holmar, friluftsomräden, 
skolor, sjukhus, trafikplatser m.m.. Med flertalet av ledamöterna överflyttades frän gatu- 
namnskommitten ocksä de principer och arbetssätt som bade utvecklats under kommittens 
15-äriga verksamhet. Ocksä efter 1960 bar namnsättningen av nya stadsplaner och komp- 
letteringen av tidigare namnbeständ skett enligt de principer som har beskrivits i det före- 
gäende. Ett exernpel är namnskicket i Nordsjö, som 1966 anslöts till Helsingfors som stadens 
54 stadsdel. 

I namnberedningens sammansättning har hunnit ske en del förändringar. Professor Rosen 
avgick den 15.3.1964 som ordförande och som medlem av kommitten. Till ny ordförande 
valdes 30.4.1964 professor Ahlbäck. Dä viceordföranden, akademiker Vilkuna samtidigt 
anhöll om befrielse frän uppdraget mäste namnberedningen kompletteras med tvä nya leda- 
möter. Platserna fylldes med arkivrädet, fil. doktor Aulis Oja och fil. doktorn, sedermera 
professorn i finska spräket Terho Itkonen. Dä prof. Ahlbäck hösten 1965 flyttade bort frän 
Helsingfors och inte längre kunde delta i alla möten utsäg kommitten arkitekt Olavi Terho 
till viceordförande och sammanträdde frän och med juni 1966 under bans ledning. Den 10.6. 
1968 befriades professor Ahlbäck formellt frän sitt uppdrag, varefter stadsstyrelsen utsäg 
stadsplaneringschefen Olavi Terho till ordförande. Redan 28.10.1965 kompletterades narnn- 
beredningen enligt sitt eget förslag med professor Ake Granlund, som ersatte prof. Ahlbäck 

som sakkunnig i svenska spräket. Han har ocksä fungerat som beredningens viceordförande 

NAMNARENDENS BEHANDLING 

I äldre tid uppkom gatunamnen i Helsingfors liksom i andra städer i Finland mer eller mindre 
slumpmässigt. Först i början av 1800-talet, när Helsingfors blev huvudstad, infördes en 
planmässig nanmgivning, och sedan dess har varje nytt gatunamn innan det tagits i bruk 
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godkänts av ett eller flera ämbetsverk. Det redan beskrivna tillvägagängssätt som i vara 
dagar brukas när ett nytt namn införs har kontinuerligt tillämpats av den 1946 tillsatta 
gatunamnskommittén och den efterföljande namnberedningen. 

När stadsplaneavdelningen vid stadsplaneringskontoret (före 1964 fastighetskontoret) 
behöver namn till ett nytt stadsplaneförslag eller en stadsplaneändring her den namnbered-

ningen uppgöra ett namnförslag. Namnberedningen behandlar ärendet pä basen av det 
stadsplaneutkast den fätt och sänder sitt förslag till stadsplaneavdelningen, som vidare- 
befordrar det med gatunamn försedda stadsplaneförslaget till stadsplaneringsnämnden. 

Om nämnden godkänner förslaget utan ändringar sänds det med nämndens förord vidare 
till stadsstyrelsen. Har nämnden nägonting att invända mot namnförslaget — själva stads- 
planen är en sak för sig — returneras det till namnberedningen, som. antingen korrigerar 
det med beaktande av de framförda anrnärkningarna eller ocksä stär fast vid sitt förslag 
och tillfogar ytterligare motiveringar. Arendet ätergär för behandling i stadsplanerings- 
nämnden. I de fall dä stadsstyrelsens beslut följer namnberedningens förslag är ärendet slut- 
behandlat. Om stadsstyrelsen i sin tur inte anser namnförslaget godtagbart returneras det 
till namnberedningen för översyn, varefter det äter vandrar samma väg till nämnden och 
styrelsen. Med hänsyn till namnförrädets omfattning bar det ansetts nödvändigt att i varje 
namnärende höra namnberedningens äsikt innan ärendet avgörs. Pä detta sätt undviker 
man att införa namn som redan finns nägonstans inom stadens omräde eller av nägon annan 
anledning är olämpliga. 

Ocksä enskilda personer eller föreningar kan göra framställningar i namnärenden till 
stadens myndigheter. Bäst är att rikta den direkt till stadsstyrelsen, som dä inbegär namn-
beredningens utlätande i ärendet. Utlätandet expedieras direkt till styrelsen om det är fräga 
om ett rent namnärende. Förutsätter framställningen en stadsplaneändring passerar ut- 
lätandet stadsplaneavdelningen. 

I allmänhet innebär stadsstyrelsens beslut att namnfrägorna är avgjorda, men det skall 
dessutom fastställas i tvä högre instanser. Beslutet skall godkännas av stadsfullmäktige och 
slutligen fastställas av inrikesministeriet. Namnen är en del av stadsplanen och fastställs 
tillsammans med den. Andringar av tidigare namn är ocksä formellt stadsplaneändringar 
och kräver ministeriets godkännande, eftersom statsrädet (inrikesministeriet) enligt byggnads- 
lagen bar att faställa alla stadsplaner och ändringar i dem. Enligt stadsstyrelsens beslut kan 
nya gatunamn dessutom tas i tillfälligt bruk innan de har fätt ministeriets slutliga, vanligen 
rent formella godkännande. Sä sker ibland dä namn behövs för postutbärning m.m. i redan 
bebyggda omräden, vilkas planering ännu inte är färdig, och denna preliminära namngiv- 
ning grundar sig dä vanligen pä ortens gamla vägnät eller pä ett stadsplaneutkast. 

För det mesta har gatunamnskommitténs och namnberedningens förslag omfattats av 
de beslutande organen. Andringar har sällan gjorts i det namnskick som har utarbetats för 
nya stadsplaner, och framställningar om namnändringar har i allmänhet avgjorts i enlighet 
med kommitténs eller beredningens utlätanden. Förtroendet för gatunamnskommitténs 
och namnberedningens sakkunskap liar säkert till en del berott pä att alla beslut och ut- 
lätanden har tillkommit enhälligt, utan att omröstningar har behövt tillgripas eller avvikande 
meningar har antecknats till protokollet. 
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Namnen på stadsdelar och gator, parker, torg, övriga 
offentliga platser och naturlokaler jämte kommentarer 

Den följande förteckningen upptar alla före slutet av år 1969 inom Helsingfors stads område 
tidigare brukade eller nu gällande ortnamn, fördelade stadsdelsvis. Utöver namn på gator, 
parker och torg har medtagits namn på idrottsplaner, kajer, holmar, vattenområden och 
övriga offentliga eller allmänt kända platser. Namnen inom stadskärnan, d.v.s. stadsdelarna 
1-27 eller stadens område före den stora inkorporeringen 1946, har sammanförts i en enda 
alfabetisk förteckning. För de efter 1946 anslutna stadsdelarna 28-54 har namnen redo- 
visats i alfabetiska förteckningar för vane stadsdel. Den alfabetiska följden gäller genom- 
gående de svenska namnen, och invid dem anges motsvarande finska namn. 

Namnartiklarna har utformats på följande sätt. I första hand meddelas namnet, som kan 
vara antingen officiellt fastställt, tidigare brukat ellen föreslaget men ännu icke fastställt, 
samt ortens läge (stadsdel, förkortat std.). Sedan anförs det år då namnet har fastställts eller 
tagits i bruk och därefter ges en f'öyklaring till namnet. För namn som är bildade till äldre 
ortnamn, vilkas härledning inte är självklar, har också förklaringar till det äldre ortnamnet 
givits. Särskilt anges om namnet är ett gruppnamn, d.v.s. ett namn som för underlättande 
av memoreringen och orienteringen har bildats i anslutning till andra namn i närheten, vilka 
företräder samma motivkrets. I de fall då äldre former av namnet eller tidigare namn på 
platsen har anträffats i handlingar eller ortnamnssamlingar anges också dessa former jämte 
tidsuppgifter. I förteckningen har även medtagits namn som gått ur bruk. De anges med 
en * asterisk. Dessutom har medtagits en del narnnförslag av intresse, vilka aldrig fastställts, 
och de är då markerade med parenteser och en asterisk (*). 
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Boulevardinkatu, pä 1890-talet Bulevardinkatu, 
vilka former fastställdes 1909. År 1928 infördes 
de nuv. formerna. 

Busholmen — Jätkäsaari std 20. Den nu land- 
fasta holmen bär på äldre kartor namnet Bus-
holmen 1696, Busholm 1750, Buus Holmen 1777 
och Busholmen 1845. Förledens ursprung är 
omdiskuterat, och fyra möjligheter hat an- 
visats: 1. buse 'spöke', 2. but, gen. buts 'klump', 
3. bu, bo 'boskap' och 4. butza, äldre benämning 
pä en bred medeltida fartygstyp (anses ingå 
i skärnamnet Putsaari vid Nystad). Den sist- 
nämnda tolkningen sannolikast; se närmare s. 
17. Som fi. motsvarighet fastställdes 1909 
Busholma och 1928 Jätkäsaari. Den sist- 
nämnda översättningen grundar sig på an- 
tagandet att namnet innehöll ordet buse 
'hamnbuse' och är säkert oriktig. 

Busholmsgatan — Jätkäsaarenkatu std 20, 
1954, till det gamla holmnamnet Busholmen, 
som oriktigt översatts Jätkäsaari. Tidigare 
namn vid en stadsplaneändring 1917 Melkö- 
gatan — Melkökatu till önamnet Melkö utan- 
för. Namnet fastställdes aldrig men brukades 
i fi. formen Melkönkatu. 1954 föreslog gatu- 
namnskommitten som fi. motsvarighet Put- 
saarenkatu. Se Busholmen. 

(* Busholmagränd — Busholmankuja) std 20, 
1916, bildat till holmnamnet Busholmen, men 
aldrig taget i bruk. Se Busholmen. 

Busholmskajen — Jätkäsaaren laituri std 20, 
1952, till holmnamnet Busholmen, Tidigare 
namn Skeppskajen — Laivaranta 1916. Se 
Busholmen. 

Byholmen — Kyläsaari std 21, Den nu land- 
fasta holmen redan pä 1600-talet känd under 
namnet Byholmen, på kartor 1808 och 1845 
Hemholmen och i slutet av 1800-talet åter 
Byholmen. Som fi. översättning fastställdes 
1909 Kyläsaari. 

Byholmsgatan — Kyläsaarenkatu std 21, 1950, 
till holmnamnet Byholmen — Kyläsaari i 
närheten. I ett stadsplaneförslag 1923 för en 
annan gata i samma stadsdel och 1928 infört 
i gatunamnsregistret, men i stadsplaneförslaget 
1941 ersatt med Holmgatan — Saarenkatu. 
Se Holmgatan och Byholmen. 

Båkgatan — Majakkakatu std 20, 1917, grupp-
namn (sjöfartsmotiv). 

Båtsmansgatan — Pursimiehenkatu std 6, 
1842 i formen Båtsmans Gatan, gruppnamn 
(sjöfartsyrken). Som fi. motsvarighet i kart- 
bilagan 1866 Wenemiehenkatu, medan Pursi- 
miehenkatu kom i bruk redan på 1880-talet. 
1909 fastställdes Pursimieskatu och 1928 den 
nuv. formen. 

* Bäraregatan — Kantajankatu std 20, 1917, 
gruppnamn (sjöfarts- och hamnmotiv). Obyggd 
och avlägsnad ur stadsplanen. 

Bässen, Lilla, Stora — Pässi, Pikku, iso std 
20. De tvä intill varandra liggande holmarna 

kallas pä kartor Bes Hällmen 1696, Bäss Holl- 
men 1775, Stora Bässholmen 1842, Stora Bässen 
1869 och Stora Bässen — Iso Pässi 1930 liksom 
Lilla Bässen 1775, 1902 och Lilla Bässen — 
Pikku Pässi 1930. De fi. namnen föreslagna 
1908 och tagna i bruk redan före 1928, dä de 
offic. intogs i namnregistret. (Djurord ingär 
ofta i holmnamn och kan då syfta på holmens 
utseende eller på dess användning som bete). 
Holmarna nu förenade med fastlandet. 

Bässgränden — Pässinkuja std 20, 1944, i 
anslutning till holmnamnen Stora, Lilla Bässen 
intill. I ett stadsplaneförslag 1918 kallas gatan 
Lappuddsgatan — Lapinniemenkatu. 

Bässkrevan — Pässinkari std 20. Grundets 
namn ansluter sig till holmnamnen Lilla, Stora 
Bässen intill och är belagt i formerna Bess 
Skräfvan 1842, Bässkräfvan 1869, Bässkräfven 
1902 och Bässkrevan — Pässinkari 1930. Som 
fi. namn Pässinkuoppa föreslaget 1908 och 
Pässinrotko använt på 1910-talet. Det sv. 
namnet fastställt 1909 och det fi. namnet i 
bruk redan före 1928, dä det offic. intogs i 
namnregistret. Också grundet nu förenat med 
fastlandet. 

* Bästnäs — (Lehmusniemi) std 1. Med detta 
på bastträdet eller linden syftande namn 
betecknades sannolikt i tiden den norr om nuv. 
Elisabetsskvären belägna udden av Estnäs. 
Under 1700-talet ömsom skrivet Bästnäs, 
Bäsnäs, Bässnäs, Bestnäs och sammanblandat 
med namnet Estnäs. 

Böle — Fredriksberg — Pasila std 19. Böle 
hemman i Lillhoplax by hörde till de lägenheter 
som 1650 donerades till Helsingfors och fram 
till 1800-talet som s.k. magistratshemman gay 
staden inkomster för tjänstemännens avlöning. 
Efter donationen kallades hemmanet först 
aSimon Erichssons hemman* och på 1800-talet 
aBöhle hemman a (bole = nybygge, nyodling). 
Då lägenhetens innehavare S. W. Krongvist 
på 1890-talet började arrendera ut bostads- 
tomter inom omrädet fick också villabosätt- 
ningen namnet Böhle. Efter det staden över- 
tagit lägenheten 1908 fastställdes Böhle — 
Bölen tila 1909 som offic. namn (också Böhle 
— Pyöli föreslogs). 1927 infördes Böle hemman 
— Böölen tila och Böle förstad — Pasilan esi- 
kaupunki. Fredriksbergs lägenhet gränsade 
till Böle. Den ayskildes i mitten av 1800-talet 
frän Korpas hemman och fick troligen sitt 
namn efter lägenhetens innehavare Carl Fred-
rik Winqvist. Sedan j ärnvägen blivit färdig 
inrättades 1888 en haltpunkt och sedermera 
station i trakten av lägenheten, och den fick 
också namnet Fredriksberg. Som fi. namn på 
stationen fastställde järnvägsstyrelsen 1925 
Pasila, efter lägenhetens arrendator under 
många år Karl Pasila, som gjort sig så känd 
i trakten att namnen Fredriksberg och Pasila 
blev ett namnpar i det allmänna spräkbruket. 
På Fredriksbergs och Böle hemmans marker 
uppstod vid sekelskiftet en villastad, som all- 
mänt kallades Fredriksberg, därför att tra-
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ligt fastställt 1936). I stadsplaneförslaget 1918 
kallades vägen Gumtäckt Chausseen — Kum-
tähden Viertotie (1921 och 1924 föreslogs ocksä 
fi. Gumtähden Viertotie). Det sv. namnet i nuv. 
skrivform 1954, tidigare Gumtäcktsvägen. Ga- 
tans norra ända fick jämte Maj stadsvägen 1950 
det nya namnet Gustav Vasas väg. 

Gustaf Adolfs park — Kustaa Aadolfin puisto 
std 27, 1932, tillkommet i samband med att ett 
monument vid Gustaf II Adolfs 300-ärsjubileum 
samma är restes i omrädet till minne av den 
lantdag konungen 1616 sammankallade i Hel-
singfors vid Vanda. Under det gamla Helsing-
fors tid torde omrädet ha kallats Klockberget, 
pä grund av aft kyrkans klockstapel stod där. 

* (Gustaf Wasa plan — Kustaa Vaasan aukio) 
std 13. I de till planeringstävlingarna 1899 och 
1900 inlämnade stadsplaneförslagen för stads-
delen Tölö upptogs ocksä en öppen plats vid 
namn Gustaf Wasa platsen eller plan. 

Gustavsgatan — Kustaankatu std 12, 1901 i 
formen Gustafsgatan, gruppnamn (Sverige- 
Finlands regenter). Namnen Gustavsgatan — 
Kustavinkatu fastställdes 1909 och den nuv. fi. 
formen 1928. Som namn pä gatan föreslogs 1899 
ocksä Josuagatan samt Lampasgatan, syftande 
pä donatorn Elsa Maria Lampa. 

Gustav Vasas väg — Kustaa Vaasan tie std 23, 
24, 1950, tillkommet i samband med Helsing-
fors 400-ärsjubileum till minne av stadens 
grundläggare. Tidigare Maj stads Chausseen — 
Toukolan Viertotie (i stadsplaneförslag 1921) 
samt Maj stadsvägen — Toukolantie och Gum- 
täcktsvägen — Kumpulantie (för den norra 
delen) 1927. Se Majstadsvägen. 

Gäddviksgatan — Haukilahdenkatu std 23, 
1950, till det gamla ortnamnet Gäddvik. 
Namnet ansluter sig ocksä till gruppen av namn 
syftande pä fiske. 

Göksgränden — Käenkuja std 10, 1901 i formen 
Göksgränden, förmodligen i anslutning till Fä- 
gelviksgatan i närheten. Namnformerna Göks- 
gränd — Käenkuja fastställda 1909. 

Gördelgatan — Vyökatu std 8, 1895 i formen 
Gördelgatan, syftande pä gatans bägform och 
dess läge ytterst i stadsdelen. Fi. Vyökatu 1909. 
Tidigare i ett stadsplaneförslag 1882 Periferi- 
gatan. 

Haartmansgatan — Haartmaninkatu std 15, 
1954, till minne av tvä i Abo verksamma be- 
römda läkare — i första hand »den finländska 
läkekonstens fader» Johan Haartman (1725-
87) men ocksä Gabriel Erik von Haartman 
(1757-1815). Gatan kantas av sjukhus. I början 
(sedan 1925) utgjorde gatan. den nordöstra 
delen av den länga Topeliusgatan, vars andra 
nordliga gren vid samma tid kallades Hoplax 
gatan — Huopalahdenkatu. Vid stadsplane- 
ändringen 1939 blev denna andra gren en fort- 
sättning av Topeliusgatan, medan namnet 
Hoplaxgatan — Huopalahdenkatu överflytta- 
des till den förstnämnda gatugrenen. I Munks-

näs hade man redan 1938 infört namnen Hop- 
laxvägen — Haapalandentie. Efter inkorpore- 
ringen bibehölls namnen där i formen Hoplax- 
vägen — Huopalandentie, säsom namn med 
gammal lokal hävd, och de mäste alltsä för 
undvikande av förväxling ayskaffas frän den 15 
stadsdelen. 

* Hagasund — Hakasalmi std 13. Den tidigare 
Gloviken smalnade i trakten mellan nuv. Kajsa- 
niemiparken och Riksdagshuset till ett sund, 
som ätminstone redan i mitten av 1800-talet 
bar namnet Hagasund, föranlett av att sundet 
pä vardera sidan kantades av en hage, pä östra 
stranden i nuv. Kaj saniemi Stadshagen, som 
ocksä kallades Borgarhagen eller Borgar Häst- 
hagen, och pä västra stranden Formanshagen. 
Pä 1860-talet utfylldes sundet till bangärds- 
omräde. Hagasund blev ocksä namn pä det 
omräde i norra delen av Formanshagen, som 
prokuratorn C. J. Wallen 1843 arrenderade av 
staden, och den villa som uppfördes inom om- 
rädet (nuv. Stadsmuseet) kallades Villan Haga-
sund. Den fi. översättningen Hakasalmi har 
brukats ätminstone sedan 1909. 

* Hagasundsgatan — Hakasalmenkatu std 2, 
1837 i formen Hagasunds Gatan, till det gamla 
sundnamnet Hagasund för sundet frän Glo- 
viken till Tölöviken, vid nuv. bangärden. Gatan 
sträckte sig i början frän Alexandersgatan till 
Kaj saniemi, senare bara mellan Alexanders- 
och Brunnsgatorna. Som fi. namn 1866 Haaka- 
sunninkatu, pä 1880-talet Hagasundinkatu, 
1909 offic. fastställt Hakasalmenkatu. Vid 
stadsplanereformen 1920 förlängdes gatan söder- 
ut till Esplanaden och namnet fick beteckna 
ocksä fortsättningen. 1928 ayskaffades namnet 
och ersattes med Centralgatan — Keskuskatu. 
Se Hagasund och Centralgatan. 

Hagasundsparken — Hakasalmen puisto std 13, 
1928, till det gamla ortnamnet Hagasund. Se 
Hagasund. 

Hagnäs — Hakaniemi std 11. Hagnäs hör till 
de arrendeomräden som staden pä 1840-talet 
bildade norr om Länga bron. Omrädet läg öster 
om nuv. Hagnäs torg och utgjorde i slutet av 
1700-talet en beteshage kallad Generalshagen. 
Därav namnet Hagnäs, som i fi. pä 1800-talet 
motsvarades av Hagnääsi och efter 1909 av 
Hakaniemi. Pä omrädet grundades 1853 en me- 
kanisk verkstad, som 1871 förvandlades till 
Stenbergs maskinfabrik, fortfarande verksam 
pä samma plats. 1893 delades omrädet i bo- 
stads- och fabrikskvarter. 

Hagnäs bro — Hakaniemen silta std 1, 11, 1961, 
till ortnamnen Hagnäs — Hakaniemi, föranlett 
av att bron leder till Hagnäs. Se Sörnäs bro. 

Hagnäsgatan — Hakaniemenkatu std 11, 1909, 
till det gamla ortnamnet Hagnäs, i bruk som 
gatunamn först efter 1922. Se Hagnäs. 

Hagnäsgränden — Hakaniemenkuja std 11, 
1909, till ortnamnet Hagnäs, för en tvärgränd 
till Hagnäsgatan. Se Hagnäs. 
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storfurstinnan Helena, ry. helgon, eventuellt 
ocksa dottern till generalguvernör Fabian Stein- 
heil, som deltog i namngivningsarbetet. Det sv. 
namnet har skrivits pa olika sätt, Helena Gatan 
eller Helenae Gatan fram till 1860-talet, en 
gang St. Helenegatan (1824) och sedan 1860- 
talet Helenegatan. Det fi. namnet pa kartan 
1866 Heleenankatu, 1909 offic. fastställt Hele-
nankatu. 

Helmigatan — Helminkatu std 21, 1941, i likhet 
med det närliggande Violagatan bildat till ett 
kvinnonamn. Redan 1928 i indelningsplanen. 

* Helsingefors — Helsinginkoski std 27. Det sv. 
namnet känt redan under medeltiden, i urkun- 
der bl.a. Helsingfors 1548. Det fi. översättnings- 
namnet först fran 1900-talet och aldrig i gängse 
bruk. Närmare om namnets ursprung s. 13. 
Se Gammelstadsforsen och Vanda a. 

Helsingegatan — Helsinginkatu std 11, 12, 1901 
I formen Helsingegatan, syftande pa Helsinge 
socken. Det fi. namnet fastställt 1909 efter 
att redan tidigare ha förekommit i stads- 
planeförslagen 1883 (i std 13), 1891 (för en pä 
samma plats planerad bred esplanad kantad av 
Norra och Södra Helsingegatan) och 1899 (i std 
14). Namnet utsträcktes 1969 till att beteckna 
ocksa gatudelen mellan järnvägen och Manner-
heimvägen, tidigare en del av Djurgardsvägen. 

Helsingegränden — Helsinginkuja std 12, 1914, 
i anslutning till Helsingegatan intill. 

Helsingenäsparken — Helsinginniemen puisto 
std 6, 1909, till det gamla ortnamnet Helsinge- 
näs, upptaget redan pa en karta fran mitten av 
1600-talet för sydöstra delen av Brunnsparken. 

Helsinge socken — Helsingin pitäjä. Det sv. 
namnet känt redan under medeltiden, i ur- 
kunder bl.a. Hellsing 1401 och Helsinge 1469. 
Det fi. namnet först fran 1800-talet. Närmare 
om namnets ursprung s. 13. 

* Helsinge torg — Helsingin tori std 11, 12, 
i formen Helsinge torg med fi. motsvarigheten 
Helsingin tori pa kartan 1909. Torget planerat 
i trakten av nuv. Berghälls sportplan. Sasom 
onyttjat namnet senare struket ur namnför- 
radet. 

Helsingfors — Helsinki. Vid stadens grundlägg- 
ning utsags »amynningen vid Helsingefors» till 
dess plats och alla tjänstebrev daterades fram 
till slutet av 1500-talet »i Helsingefors». Jani-
sides förekommer redan pa 1500-talet ibland 
formen Helsingfors. I det nya grundläggnings- 
brevet 1639 fastställdes namnet till »Helssinge- 
forss» och därefter skrivs namnet i handlingar 
ömsom Hellsingfors och Helsingfors, ibland än-
flu Hellsingefors (1655) eller Häl(1)sing{ors 
(1655, 1683). Formen Helsingfors fick fast hävd 
redan pa 1700-talet och användes som stadens 
enda officiella namn fram till början av 1800- 
talet. De fi. översättningarna av de av myndig- 
heterna i Helsingfors givna förordningarna da- 
teras pa 1600-talet »Helsingforsin Caupungis» 
eller »Helsingforsis», senare fram till början av 
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1800-talet »Helsingforsisa». I den fi. almanackan 
1783 ingar uppgifter »Helsingforsista». Efter 
senatens överflyttning till Helsingfors daterades 
ocksa de kejserliga förordningarna och dekreten 
i Helsingfors. Deras fi. översättningar fick da 
dateringen »Helsingissä» eller »Helsingin kau-
pungissa». Fi. litteratur som trycktes i staden 
försags fran 1820-talet med tryckortsuppgiften 
»Helsingissä». Stadens myndigheter lät bl.a. 
1848 trycka en hamnförordning med titeln 
»Satama-Asetus Helsingin kaupungille». Som 
nominativform i fi. text förekommer pa 1800- 
talet vanligen Helsingin kaupunki, och enbart 
Helsinki kommer i bruk först under 1800-talets 
slut (tidigare nagon gang Helsingi, bl.a. i Turun 
Wiikkosanomat 1821). Närmare om namnets 
ursprung s. 13. 

* Helsingfors Fjärden std 8, 9, 10, 19. I grund- 
läggningsbrevet för det nya Helsingfors bär 
vattenomradet söder om Sörnäs udde och 
Brändö namnet Helsingfors Fjärden. Namnet 
har sedan gatt ur bruk. Se Gammelstadsfjärden. 

* Helsingforsfjärden — Heisinginkosken selkä 
std 10, 21, 23, 36, 42, 43. Se Gammelstads- 
fjärden. 

* Helsingå — Heisinginjoki. Det sv. namnet 
känt redan under medeltiden, i urkunder bl.a. 
Helsinga 1351, Helsingaa 1417 och Helsingaa 
1460. Urspr. som anamn och senare vanligt 
ocksa som namn pa hela den trakt som an 
genomflyter. Ans namn bl.a. 1776 Wanda- eller 
Helsingaa och ännu pa en karta 1808 Helsing 
an, men därefter genomgaende det redan tidi-
gare förekommande Vanda a. Det fi. översätt- 
ningsnamnet först fran 1800-talet och aldrig 
i gängse bruk. Närmare om namnets ursprung 
S. 13, 27. Se Vanda ä. 

Hemberget — Kotikallio std 25, 1956 för en 
park vid Hemstigen, i efterleden syftande pa 
den bergiga terrängen. 

* Hemholmen — (Kotisaari) std 23, se .By- 
holmen. 

Hemholmsgatan — Kotisaarenkatu std 23, 1950, 
till det gamla hohnnamnet Hemholmen. Ti- 
digare Granholmsgatan — Kuusisaarenkatu 
1938 till holmnamnet Granholmen — Kuusi-
saari i närheten. Se Byholmen. 

Hemstigen — Kotipolku std 25, 1923 i formerna 
Hemstigen — Kodinpolku, syftande pa att 
stigen fanns inom planerade Kottby egnahems- 
omrade. Det nuv. fi. namnet fastställt 1927. 
Namnen först endast i tomtindelningsplanen, 
1937 i den slutliga stadsplanen. 

* Henriksalién — Henrikin puistikko std 2, 4, 
se Mannerheimvägen. 

* Henriks Esplanaden — (Henrikin Esplanadi) 
std 2, 4, se Mannerheimvägen. 

* Henriksgatan — Heikinkatu std 2, 3, 4, se 
Mannerheimvägen. 



Henry Fords gata — Henry Fordin katu std 20, 
1945, enligt förslag frän Oy Ford Ab, som upp- 
fört sin fabrik och bilhall vid gatan. Tidigare 
namn Skifferholmsgatan — Liuskasaarenkatu 
1941, till skärnamnet Skifferholmen intill. Se 
Skifferholmen. 

Hermansgatan — Hermanninkatu std 22, 1892 
i formen Hermansgatan, efter friherre Herman 
Sigfrid Standertskjöld-Nordenstam. Den fi. 
formen fastställd 1909. Se Hermanstad. 

Hermanstad — Hermanni std 21, 22. 1883 lät 
friherre Herman Sigfrid Standertskjöld-Norden- 
stam (1854-1934) ayskilja tre omräden frän 
sin gärd Gumtäkt och började arrendera ut 
bostadstomter. Efter honom fick tvä av om- 
rå.dena namnen Hermanstad I och Hermanstad 
II, vilka också finns upptagna pä den tryckta 
kartan 1892. Sedan staden 1893 köpt Gumtäkts 
gårds arrendeomräden anslöts de bäda Herman-
stad 1906 kameralt till Helsingfors. Som fi. 
namn på områdena började man använda Her-
manni, vilket fastställdes av magistraten 1909. 
För området Hermanstad I, som hör till std 21, 
fastställdes stadsplanen 1941. Hermanstad II 
hör till std 22, vars stadsplan blev slutligt fast- 
ställd 1940. Stadsdelsnamn 1959. 

Hermanstadsstranden — Hermanninranta std 
21, föreslaget 1969 pä en karta, syftande på 
läget. Se Hermanstad. 

Hertagatan — Hertankatu std 17, 1909 i fo.men 
Hertagatan, efter Hertha Krongvist, dotter till 
J. W. Krongvist, som såsom innehavare av 
Böhle lägenhet vid sekelskiftet lade grunden till 
förstadsbebyggelsen i Böle och som var lägen- 
hetens sista innehavare dä den 1908 övergick 
till staden. Den fi. formen Hertankatu upptogs 
i ett stadsplaneförslag 1910. Se Böle. 

tiesperiaesplanaden — Hesperian esplanadi 
std 13, 1956, i anslutning till Hesperiagatan. Se 
Hesperiaparken. 

Hesperiagatan, Norra, Södra — Hesperiankatu, 
Pohjoinen, Eteläinen std 13, 1906 i formerna 
Hesperiagatan — Hesperiakatu, i anslutning till 
Hesperiaparken i närheten. Det fi. namnet 
ändrat till Hesperiankatu 1909. Gatan för- 
vandlades 1911 till ett parkbälte kantat av tvä 
gator; Norra, Södra Hesperiagatan — Pohjois-, 
Etelä-Hesperiankatu. De nuv. fi. formerna 
fastställda 1928. I gatans riktning har gått en 
gammal vinterväg frän Edesviken till Tölö- 
viken, pä kartor frän 1770-talet benämnd Edes- 
viksvägen. I tävlingsförslag till stadsplan för 
stadsdelen 1899-1900 föreslogs namnet Edes- 
viksgatan. I ett stadsplaneförslag 1883 upptogs 
Drottning Kristina allen. Den gamla vägen kal- 
lades 1898 Fattiggårdsvägen, då den ledde till 
stadens dåtida fattigvärdsanstalt på Stengårds 
villaomr$de. Se Hesperiaparken. 

Hesperiaparken — Hesperian puisto std 13, 
1928, till det gamla ortnamnet Hesperia. I om- 
r$det fanns från 1820-talet till sekelskiftet 
en populär nöjespark och ett utvärdshus kallat 

Tölö restaurang. Då de icke stadsplanerade de-
lama av staden i början av 1840-talet styckades 
i arrendeomräden blev detta ett omräde kallat 
Hesperia och restaurangen omdöptes till Hespe- 
ria restaurang. Arrendentiden utlöpte 1892, 
varefter omrädet blev park. Antikens greker 
begagnade namnet Hesperia för länderna väster 
om Grekland (Hesperos = Aftonstjärnan). 
Införandet av detta namn liksom Arkadia säsom 
villaområdesnamn återspeglade de romantiska 
strömningarna i början av 1800-talet. 

Hesperiatunneln — Hesperiantunneli std 13, 
14, 1967, till ortnamnet Hesperia, syftande på 
den planerade gatans tunnelliknande konstruk- 
tion. 

Himmelsberget — Taivaskallio std 25. Infört 
först i samband med grundandet av Kottby 
villastad. Tidigare namn på 1700-talet Hög- 
berget. Det sv. namnet ocksä i formen 
Himlaberget (troligen härstammande frän Z. 
Topelius bok Läsning för barn). De nuv. for- 
merna fastställda 1956, men redan 1924 upptogs 
i indelningsplanen namnen Himmelsbergets 
egnahemsområde — Taivaskallion omakotialue. 

Himmelsbergsvägen — Taivaskalliontie std 25, 
1923, till namnen Himmelsberget — Taivaskal- 
lio. Först endast i indelningsplanen, 1928 offic. 
i namnregistret och 1937 fastställt i stadsplanen. 
Se Himmelsberget. 

Hjortronvägen — Muuralntie std 24, 1945, 
gruppnamn (ätliga bär). 

Hollolaparken — Hollolan puisto std 22, 1956, 
i anslutning till Hollolavägen intill. 

Holiolavägen — Hollolantie std 22, 1940, grupp-
namn (namn pä socknar). Redan i indelnings-
planen 1924. 

Holmgatan — Saarenkatu std 21, 1892 i formen 
Holmgatan pä kartan Over Hermanstads arren- 
deomräde, till holmnamnet Byholmen intill. 
Som fi. namn på en karta 1909 Saarenkatu. De 
nuv. namnen offic. i namnregistret 1928. I stads-
planeförslag 1913 och 1917 kallas gatan Stella-
gatan — Stellakatu och Stellagränd — Stellan- 
kuja. För en del av gatan föreslogs 1959 namnet 
Stellagatan (gruppnamn: namn på fartyg). 
I ett stadsplaneförslag 1923 kallades en östlig 
fortsättning till gatan Byholmsgatan — Kylä- 
saarenkatu. När planen fastställdes 1941 fick 
namnen Holmgatan — Saarenkatu beteckna 
ocksä denna fortsättning, och namnet Byholms- 
gatan infördes senare pä annan plats. Se By- 
holmsgatan. 

* Holmgränd — Saarenkuja std 21. I början av 
1900-talet inoffic. för en grand som fortsatte 
Vegagatan men bortlämnades då stadsplanen 
fastställdes 1941. 

Holmnäsgatan — Saariniemenkatu std 10, 1893 
i formen Holmnäsgatan, till det redan 1847 
kända villanamnet Holmnäs. Som fi. namn på 
en karta frän 1890-talet Holmnäsinkatu och 
1909 offic. Saariniemenkatu. 
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* Hoplaxgatan — Huopalandenkatu std 15, se 
Haartmansgatan. 

Hornsvägen — Hornintie std 6, 1908, grupp- 
namn (historiska märkesmän), till minne av den 
kända krigar- och stormanssläkten Horn. I stads- 
planeförslaget 1883 för den 13 stadsdelen upp- 
togs också namnet Hornsgatan. 

Humleberg — Humalisto std 14. Omrädet mellan 
nuv. Hummelviken och Mannerheimvägen hör- 
de till de villaomräden som staden utarren- 
derade i början av 1840-talet, och det benämn- 
des Humleberg i anslutning till viknamnet Hum-
melviken intill. Det fi. namnet i bruk i början 
av 1900-talet. Se Hummelviken. 

Hummelgatan — Humalistonkatu std 14, 1906 
i formerna Hummelgatan — Humalkatu. 1909 
infördes fi. Humalistokatu och 1928 den nuv. 
fi. formen. 

Hummelgrunden — Humalluodot std 14. I bruk 
först i slutet av 1800-talet, i anslutning till vik- 
namnet Hummelviken. 

Hummelgränden — Humalistonkuja std 14, 
1935, i anslutning till Hummelgatan i närheten. 

Hummelviken — Humallahti std 14. Pä kartor 
1696 Kumbelwijken och frän och med 1700- 
talet Hummelvik. Den fi. motsvarigheten in- 
förd i slutet av 1800-talet. Om formen Kummel- 
är den ursprungliga kan namnet ha syftat pä 
de höga strandbergen och på det bronsälders- 
röse som finns där. Om ursprungsformen varit 
Hummel- har namnet troligen äsyftat växten 
vildhumle. 

Hummelviksbryggorna — Humallanden laiturit 
std 14, 1969, syftande pä läget. Se Hummelvi-
ken. 

* Hummelviksparken — Humallanden puisto 
std 14. Se Sibeliusparken. 

* Hvarfssgvären std 7, 1887 för en liten plan- 
tering som planerats mellan hamnbanan och 
den dåtida Badhusgatan (nuv. Skeppsbrogatan) 
vid Observatorieberget. Syftande på ett skepps- 
varv, som sedan 1700-talet hade funnits vid 
denna del av Södra hamnen. Se Södra Strand- 
vägen. 

* Hyrsylävägen — Hyrsyläntie std 16, se Ka- 
runavägen. 

(* Hägg-gränden — Tuomikuja) std 15, 1921 
i ett stadsplaneförslag, gruppnamn (namn på 
trädslag). Gatan struken i den slutliga stads- 
planen 1925. 

Högbergsgatan — Korkeavuorenkatu std 3, 7, 
1820 i formen Högbergs Gatan, syftande p$ det 
berg (äldre Johannisberget) Over vilket gatan 
går. Som fi. namn i kartbilagan 1866 Korkea-
katu och på en 1890-talskarta Korkeavuoren-
katu, vilket använts redan 1881. De nuv. 
namnen fastställda 1909. Se Johannisberget. 

Högholmen — Korkeasaari std 19. Upptaget 
i Helsingfors äldsta privilegiebrev 1569 i. formen 

Högholmen och i grundläggningsbrevet för det 
nya Helsingfors 1639 i formen Höije hollmen. 
Formen Högholmen har sedan vunnit hävd. 
Den fi. översättningen Korkeasaari i bruk under 
senare hälften av 1800-talet. Stadsdelsnamn 
(Bläbärslandet — Högholmen) sedan 1959. 

Högholmsklobben — Korkeasaarenluoto std 19, 
föreslaget på kartan 1969, till holmnamnet Hög-
holmen intill. 

Högvaktstorget — Päävartiontori std 1, 1888 
i formen Högvaktstorget, angivande att hög- 
vakten finns vid torget. Som fi. namn Päävah- 
dintori 1909, och den nuv. formen 1928. Vid 
detta torg och Sjötullstorget planerades 1812 ett 
stort torg, kallat Slots Plattsen, vilket namn 
syftade pä det planerade kejserliga slottet norr 
om torget. 

* Hönan — Kana std 10, 1909, känt redan pä 
1800-talet. Bildar ett namnpar med namnet 
Hanaholmen för en större holme intill. Holmen 
nu förenad med fastlandet. Se Hanaholmen. 

* Hörneberg — (Kulmavuorl) std 10. Ett av de 
arrendeomräden som i början av 1840-talet bil- 
dades norr om Länga bron kallades Hörneberg. 
Under senare hälften av 1800-talet brukades den 
fi. formen Hörneperi. Efter 1847 innehades om- 
rådet av kakelugnsfabrikören Wilhelm Andsten, 
som där byggde en villa känd under namnet 
Wilhelmsberg. (På 1700-talet bar trakten 
namnet Kauraholma, vilket ingär i de i början 
av 1800-talet belagda Kauraholmsbacken, 
-hagen, -äkern). 

Hörnebergsgatan — Kulmavuorenkatu std 10, 
1901 i formen Hörnebergsgatan, till arrende- 
omrädesnamnet Hörneberg. Som fi. namn före- 
slogs redan 1908 Kulmavuorenkatu, men 1909 
fastställdes offic. Hörnebärgsgatan — Hörne- 
perinkatu. I fi. spr$kbruk därefter Kulmalan-
katu, tills de nuv. namnformerna fastställdes 
1928. 1892 kallades gatan Kvarnbrinken, syf-
tande pä en väderkvarn i närheten. Se Höme- 
berg. 

Idrottsgatan — Urheilukatu std 14, 18, 1928, 
syftande pä idrottsplanerna vid gatan. Tidigare 
namn Floravägen — Floratie 1909. 

Idrottslunden — Urheilulehto std 14, 1956, i an-
slutning till Idrottsgatan. 

Ilmarigatan — Ilmarinkatu std 13, 1906 i for-
merna Ilmarinengatan — Ilmarisenkatu. De 
nuv. formerna fastställdes 1928. Namnet an- 
sluter sig till gruppen av namn med Kalevala- 
motiv i denna stadsdel. Urspr. hade gatan en 
annan sträckning, och den nuv. sträckningen 
fick den vid stadsplaneändringen 1917. Då av- 
skaffades den grand som 1906 föreslagits med 
namnet Ilmarinengränd — Ilmarisenkuja. 

Ilmatarberget — Ilmattarenkallio std 25„ 1956 
I anslutning till Ilmatargränden i närheten och 
med efterled syftande pä parkens bergiga 
terräng. 
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Ilmatargränden — Ilmattarenkuja std 25, 1921 
för en tvärgränd till Ilmatarvägen. Först endast 
i en indelningsplan, 1937 intaget i stadsplanen. 

Ilmatarvägen — Ilmattarentie std 25, 1921, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först enbart i en 
indelningsplan, 1937 intaget i stadsplanen. 

Imatravägen — Imatrantie std 24, 1930, grupp-
namn (geografiska namn i Finland), syftande pa 
Imatra fors. 

Indiagatan — Intiankatu std 23, 24, 25. 1921 
i formen Indiagatan — Indiakatu, gruppnamn 
(exotiska ortnamn). Den nuv. fi. formen fast- 
ställd 1928. Först enbart i indelningsplanen, 
1938 fastställt i stadsplanen. 

Industrigatan — Teollisuuskatu std 22, 1913, 
syftande pa ett planerat industriområde i när- 
heten. Först endast i indelningsplanen, 1940 
i den slutliga stadsplanen. 

Industrigränden — Teollisuuskuja std 22, 1919 
för en tvärgränd till Industrigatan. Först endast 
i indelningsplanen, 1940 i den slutliga stads-
planen. 

Ingagatan — Inkoonkatu std 12, 1907, grupp-
namn (namn pa landskap, städer, socknar). 
Itisvägen — litintie std 26, 1936, gruppnamn 
(namn pa socknar). 

Jaalavägen — Jaalantie std 26, 1936, grupp-
namn (namn pa socknar). 

Jakobsgatan — Jaakonkatu std 3, 1938, till för-
namnet Jakob, av okänd anledning. 

Japangatan — Japaninkatu std 23, 1921 i form- 
erna Japanvägen — Japanintie, gruppnamn 
(exotiska ortnamn). De nuv. namnen fastställda 
1938. Se Jerikohagen. 

Javagränden — Jaavankuja std 23, 1921 för en 
tvärgränd till Javavägen. Först endast i indel-
ningsplanen, 1938 i den slutliga stadsplanen. 

Javavägen — Jaavantie std 23, 1921, grupp-
namn (exotiska ortnamn). Först endast i indel-
ningsplanen, 1938 i den slutliga stadsplanen. 

* Jerikohagen — Jerikonniitty std 23. Namnet 
Jerikohagen förekommer i en förteckning 1866 
—72 över stadens ägor; redan i handlingar 1766 
anträffas namnet i formen Gerico för en äng 
som funnits inom Annebergs villaomrade vid 
Gammelstadsfjärden. Söder om ängen fanns ett 
annat liknande område kallat Kanaansland. 
I början av 1800-talet gays ofta bibliska ort-
namn at aysides belägna ägor. Namnet har för- 
anlett stadsdelens övriga namn med exotisk 
prägel. 

* Johannesberget — (Johanneksenvuori) std 3, 
7. Trakten kring Högbergsgatan kallades pa 
1700-talet Johannisberget (belagt bl.a. i Aug. 
Ehrensvärds och Henrik Forsius beskrivningar 
1747 och 1755). Bergets högsta punkt fanns vid 
nuv. brandstationen och lag ca 10 meter högre 
än den nutida gatan. Pa detta berg brukade 
stadens ungdom i början av 1700-talet samlas 

för att fira midsonuaar (den 24 juni är Johannes 
Döparens dag), och där brände de bal av tjär- 
tunnor och gamla batar, tills magistraten vid 
seklets mitt förbjöd seden för eldfarans skull. 
Da den 1887-91 byggda nya kyrkan vid Hög- 
bergsgatan lick namnet Johanneskyrkan — 
närmast syftande pa aposteln Johannes — ater- 
kom namnet till trakten. 

Johannesbrinken — Johanneksenrinne std 7, 
1928, i anslutning till Johanneskyrkan i när- 
heten. Tidigare namn Nykyrkobrinken 1875 
och Kyrkobrinken (inoffic.) 1902. Som fi. namn 
fastställdes 1909 Uudenkirkonrinne. En ny 
kyrka planerades pa platsen redan dâ stads-
planen fastställdes 1875, och den 1891 invigda 
kyrkan var länge stadens nyaste. Da staden pa 
1900-talet fick nyare kyrkor ändrades namnet 
1928 till Johanneskyrkan. Se Johannesberget. 

Johannesparken — Johanneksen puisto std 7, 
se Röddäldsparken. 

Johannesvägen — Johanneksentie std 7, 1902 
i formen Johannesvägen, i anslutning till Johan-
neskyrkan intill. Som fi. namn fastställdes 1909 
Johanneksentie. Se Johannesberget. 

Josafatsgatan — Josafatinkatu std 12, 1901 i 
formen Josafatsgatan, till det gamla ortnamnet 
Josafatsdal — Josafatinlaakso, som pa 1800- 
talet betecknade en dal söder om den nuv. 
gatan, tilihörande odlingarna inom slaktaren 
Salomon Janssons arrendeomrade. Namnet hör 
till de bibliska namn som kring sekelskiftet 
1700-1800 gays at aysides belägna ägor norr 
om Helsingfors (bl.a. Jerikohagen och Kanaans- 
land). I Gamla testamentet betecknar namnet 
den plats där Jahve en gang skulle döma hed- 
ningarna. Det fi. namnet Josafatinkatu fast-
ställdes 1909. 

Josafatsplatsen — Josafatinaukio std 12, 1931, 
i anslutning till gatunamnet Josafatsgatan och 
ett äldre namn Josafatsdal. Namnet har inte 
kommit i allmänt bruk. Se Josafatsgatan. 

Joukolaskvären — Joukolan puisto std 25, 1956, 
i anslutning till namnet Joukolavägen för 
den gata som parken ligger vid. 

Joukolavägen — Joukolantie std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i in-
delningsplanen. 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Juhani Ahos väg — Juhani Ahon tie std 6, 1928, 
efter författaren Juhani Aho (1861-1921), som 
bott vid östra ändan av gatan vid Armfelts- 
vägen. Tidigare namn Galitzinvägen — Galitzin- 
tie 1908 efter fältmarskalk M. M. Galitzin, som 
i egenskap av rysk överbefälhavare i Finland 
under Stora ofreden försökte lindra det skövlade 
landets och dess invånares nöd. 1926 föreslogs 
Juhani Ahos gata som namn pa Andra linjen. 

Jungfrustigen — Neitsytpolku std 7, 1842 i 
formen Jungfrustigen. Namnet kan samman- 
hänga dels med grundnamnet Jungfruskrinet 
i Hayshamnen och dels med namnet Jungfru- 
berg, som betecknade ett av stadens under 1840-
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Storgatan — Suurikatu, Fenniagatan — Fennia-
katu (syftande pä hotellet Fennia intill gatan) 
och Genombrottsgatan — Murtokatu. Det sist- 
nämnda namnet fastställdes 1914 (ry. Genom- 
brotskaja ulitsa), med motiveringen att gatan 
sprängts genom ett bebyggt kvarter och delvis 
genom berg. 1915 ersattes namnet med Kaisa- 
niemigatan — Kaisaniemenkatu, och 1928 fast-
ställdes den nuv. sv. formen. Se Kajsaniemi och 
Vilhelmsgatan. 

Kajsaniemistranden — Kaisaniemenranta std 2, 
1962, i anslutning till parken Kajsaniemi intill. 
Se Kajsaniemi. 

Kajsaniemiviken — Kaisanlemenlahti std 2. 
Infört för Tölövikens östra deli slutet av 1800- 
talet efter det att den pä 1860-talet byggda 
järnvägsbanken hade tudelat viken. Se Kajsa-
niemi. 

Kajsanlemivägen — Kaisanlementie std 2, 1962, 
till den omgivande parken Kajsaniemis namn. 
Se Kajsaniemi. 

* Kakelgatan — Kaakelikatu std 4, 1887 i for-
men Kakelgatan, syftande pä en f.d. cement-
och kakelfabrik, som läg vid nuv. Maria sjukhus. 
Som fi. namn fastställdes 1909 Kaakelikatu. 
Gatan och namnet strukna ur stadsplanen 1915. 

Kalervogatan — Kalervonkatu std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i in- 
delningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Kalevagatan — Kalevankatu std 4, 1928, i an-
slutning till Lönnrotsgatan bredvid. Tidigare 
namn St. Wladimirs Gatan 1820, efter ett gre- 
kisk-katolskt helgon och en ry. riddarorden, 
1836 Wladimirs Gatan, kartbilagan 1866 fi. 
Wladimirinkatu. Formerna Vladimir`sgatan — 
Vladimirinkatu fastställdes 1909. 

* Kalfhagen, Lilla, Stora std 1, 2, 3, se Espla- 
naden. 

Kalliolabrinken — Kalliolanrinne std 12, 1954, 
syftande på Kalliola kristligt-sociala arbets- 
centrum vid gatan. Tidigare namn Vasagatan — 
Vaasankatu 1901 och Vasabrinken — Vaasan-
rinne 1928. 

Kalliolinnavägen — Kalilolinnantie std 9, 1928, 
till det i Brunnsparkens historia kända villa-
namnet Kalliolinna, använt sedan 1840-talet. 
Tidigare namn Villavägen 1886, med den fi. 
formen Huvilatie pä en karta 1909. 

* Kammiogatan — Kammionkatu std 14, 1906 
i formerna Kammiogatan — Kammiokatu, syf-
tande på det av dr E. W. Lybeck grundade och 
1892 i villan Kammio inrymda Kammio sjuk- 
hus. Det nuv. fi. namnet fastställdes 1909. Re- 
dan i ett tävlingsförslag till stadsplan 1899 före- 
slogs Kammiogatan. 1966 omdöptes gatan till 
Sibeliusgatan — Sibeliuksenkatu. 

Kampen — Kamppi std 4. Sandheden mellan 
nuv. Bulevarden, Mannerheimvägen och Järn- 
vägsgatan kallades redan på 1600-talet Kampen, 
på grund av att bl.a. skolpojkar nyttjade om-

rädet som tävlingsplats, och frän 1720-talet till 
1800-talets början Kampen, Campen, Campe- 
mentsplats eller Helsingfors Campen. Området 
har ocksä benämnts Exercitie Plats för K. Ar- 
tilleriet pä 1770-talet, Exercisplats 1810, och 
Exercisplan — Akseerikenttä 1866. I senate tid 
har namnet endast betecknat omrädet norr om 
Malm- och Folkskolegatorna, och i kartbilagan 
1866 anges denna trakt som Kampen — Kamppi 
och Kampmalmen — Kamppika.ngas. Stadsdels- 
namn sedan 1959. 

Kampgatan — Kampinkatu std 4, 1888 i formen 
Kampgatan, till det gamla sedan mitten en 
1600-talet kända ortnamnet Kampen. Namnet 
Kampgatan blev offic. fastställt 1900 och den 
nuv. fi. formen 1909. Först torde man ha tänkt 
sig namnet Exercisgatan, syftande pä Abo ka- 
serns exercisfält i närheten, och 1912 nämns 
som fi. namn Kenttäkatu. Se Kampeti. 

Kampgränden — Kampinkuja std 4, föreslaget 
1969 i anslutning till namnen Kampgatan och 
-torget. 

Kamptorget — Kampintorl std 4, 1909, till det 
gamla ortnamnet Kampen. Namnet Kamp- 
torget upptaget på en karta frän 1890-talet. Se 
Kampen. 

Kanalgatan — Kanavakatu std 8, 1859 i formen 
Kanalgatan, syftande pä den 1844 färdigbyggda 
Skatuddskanalen. I kartbilagan 1866 sv. Canal-
gatan och fi. Kanavakatu. Den nuv. sv. formen 
fastställd 1895 och den fi. 1909. 

Kanalkajen — Kanavaranta std 8, 1895 i formen 
Kanalkajen, syftande på Skatuddskanalen. Det 
fi. namnet fastställt 1909. 

Kanalparken — Kanavapuisto std 8, 1956, syf-
tande på Skatuddskanalen 

* Kanaltorget — Kanavatori std 1, se Sjötulls- 
torget. 
Kanansvägen — Kaanaantie std 23, 1952, till 
det gamla ängsnamnet Kanaansland, som till- 
hörde gruppen av folkliga inlånade exotiska 
ortnamn. Jfr Jerikohagen och Arabiåkern. 
Tidigare namn Södra Kanansvägen — Eteläinen 
Kaanaantie, som i likhet med Norra Kanans-
vägen — Pohjoinen Kaanaantie infördes i indel- 
ningsplanen 1930 och fastställdes i stadsplanen 
1938. (Namnen Kanansväg — Kaanaantie före- 
slagna redan 1918). Se Arabia och Jerikohagen. 
Kangasalavägen — Kangasalantie std 22, 1913, 
gruppnamn (namn på socknar). Först endast i 
indelningsplanen och 1940 fastställt i den slut- 
liga stadsplanen. 

Kansligatan — Kansliakatu std 13, 1928, syf-
tande pä Riksdagshuset, som byggdes i kvarte- 
ret intill och invigdes 1930 (ingängen till riks- 
dagens kansli vid denna gata). 

Kapellesplanaden — Kappellesplanadi std 3, 
1956, se Esplanaden. 

Kaptensgatan — Kapteeninkatu std 7, 1887 
i formen Kaptensgatan, gruppnamn (sjöfart). 
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Som fi. namn Kapteenikatu 1909 och den nuv. 
formen 1928. I stadsplanen 1870 benämndes 
gatans södra del Packaregatan. 1896 föreslogs 
namnet Flisholmsgatan, bildat till ett holm-
namn i närheten. Namnet Kaptensgatan före- 
slaget redan 1875 för en gata i 6 stadsdelen. 

Kaptensskvären — Kapteeninpuistikko std 7, 
1928, i anslutning till Kaptensgatan intill. 
Namnet använt redan 1908, dä parken fick 
planteringar. 

Karamzinsgatan — Karamzininkatu std 13, 
1967, efter den för sina donationer och sin väl- 
görenhet kända Aurora Karamzin (1808-1902), 
invid vars villa, det nuv. stadsmuseet, gatan 
liar byggts. Se Auroragatan. 

Karelargatan — Karjalankatu std 12, 1901 i 
formen Karelskagatan, gruppnamn (landskap, 
städer, socknar). Det fi. namnet fastställt 1909. 
Den äldre sv. formen fastställd 1928 och den 
nuv. 1954. 

(* Karlaplan) std 13. Föreslaget i arkitekterna 
B. Jungs, L. Soncks och W. Thomes tävlings- 
förslag till stadsplan 1909, för en plats vid kors- 
ningen av nuv. Arkadia- och Runebergsgatorna. 
Namnet icke taget i bruk. 

(* Karlsgatan, Westra, Östra — Kaarlenkatu, 
Läntinen, Itäinen) std 6. I stadsplanen 1875 för 
de västra stadsdelarna upptogs bl.a.dessa gator 
i Eira mellan Fabriks- och Haysgatan. Av- 
lägsnade vid stadsplaneändringen 1887. 

Karlsgatan — Kaarlenkatu std 11, 12, 1901 i 
formen Karlsgatan, gruppnamn (Sverige-Fin-
lands regenter). Det fi. namnet fastställdes 1909. 
Som namn pä gatan föreslogs ocksä Karlavägen 
samt von Beckers gata, till minne av donatorn, 
professorn och statsrädet Frans Josef von 
Becker (1823-90). Vid stadsplaneändringen 
1887 gays namnet Karlsgatan at en gata i 5 
stadsdelen, men den ströks ur planen samma är. 

Karlsgränden — Kaarlenkuja std 12, 1933 för 
en tvärgränd till Karlsgatan. 

Karstulavägen — Karstulantie std 22, 1913, 
gruppnamn (namn pä socknar). Först endast i 
indelningsplanen, 1940 i den slutliga stads-
planen. 

Karunavägen — Karunantie std 16, 1948, 
gruppnamn (socknar i sydvästra Finland). 
Tidigare förslag Hyrsylävägen — Hyrsyläntie 
1943. 

* Kasaberget std 7, se Observatorieberget och 
Ulrikasborgsbärget. 

Kaserngatan — Kasarmikatu std 3, 7, 1820 i 
formen Caserne Gatan, syftande pä den 1820-
22 uppförda kasernen vid gatan. Det sv. namnet 
1837-1908 i formen Kasern Gatan, eller Ka- 
serngatan, fi. namn i kartbilagan 1866 Kasarmi-
katu. 1909 fastställdes formerna Kasärngatan — 
Kasarminkatu och 1928 de nuv. formerna. Se 
Kaserntorget. 

Kaserntorget — Kasarmitori std 3. Torget byggt 
enligt den 1812 fastställda stadsplanen och kal- 
lat Nya Torget 1812, Handelstorget 1814 (dä 
en brunn mitt pä torget) och Förstads Torget, 
vilket namn infördes 1815 och fastställdes 1820 
(1819 föreslaget Stora Torget). Sedan den bli- 
vande Gardeskasernen 1820-22 uppförts vid 
torget började man kalla det Kasern Torget, 
och namnet upptogs pä kartorna efter 1837. 
Namnen Handelstorget — Kauppatori kom ur 
bruk 1865, dä vintermarknaderna pä torget 
upphörde. I kartbilagan 1866 fi. Kasarmitori. 
Formerna Kasärntorget — Kasarmintori fast- 
ställda 1909, de nuv. formerna 1928. 

* Kastanjeplatsen — Kastanja-aukio std 15, 
1925, gruppnamn (ord för trädslag). Det fi. 
namnet urspr. Kastanja-aukea, 1928 i nuv. 
form. Platsen obyggd och namnet avlägsnat ur 
stadsplanen 1939. 

* Kastanjevägen — Kastanjatie std 15, 1925, 
gruppnamn (ord för trädslag). Obyggd, och 
namnet struket ur stadsplanen 1939. 

Katrinegatan — Katarlinankatu std 1. Gatan 
har funnits sedan 1600-talet men saknade namn 
fram till 1800-talets början (den och Helene-
gatan bredvid kallades bara »gränden»). När 
gatunamn fastställdes i den nya stadsplanen 
1820 fick den namnet Catharine Gatan. Skriv- 
ningen sedan varierande mellan Chatrina Gatan 
(1830-t.), Cathrina Gatan (1840-t.), Katrine 
Gatan (1850-t.), Katerine eller Catharine Gatan 
(1860-t.), tills formen Katrine Gatan i slutet av 
1800-talet slog igenom. Som fi. namn pä 1890- 
talet Katarinankatu, 1909 offic. Katriinankatu 
och 1928 den nuv. formen. Ocksä formen Kat- 
rinkatu förekom pä 1910-talet. Namnet givet 
efter antingen kejsarinnan Katarina II av Ryss- 
land eller statsrädet J. A. Ehrenströms mor 
Christina Catharina Sederholm (1735-70) eller 
hustru (efter 1820) Hedvig Catharina Lagerborg 
(1788-1834). Se Helenegatan. 

Katri Valas park — Katri Valan puisto std 10, 
1953, till minne av författarinnan Katri Vala 
(1910-44), vars urngrav finns i parksluttning- 
en. Platsen saknade tidigare offic. namn men 
kallades inoffic. Vilhelmsbergsparken och senare 
ocksä folkligt Marjatanmäki. 

* Kattlöpargränd std 1. Pä en karta frän 1830- 
talet heter en grand vid nuv. Ständerhuset 
Kattlöpargränd. I närheten fauns ocksä pä 
1810-talet en grand benämnd Gränden vid Ta- 
vastgatan. 

Kauhavagränden — Kauhavankuja std 24, 
1923, gruppnamn (geografiska namn i Finland), 
till sockennamnet Kauhava. Först endast i in- 
delningsplanen, 1951 i den slutliga stadsplanen. 

(* Kaukogatan — Kaukonkatu) std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i in- 
delningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen. 
Gatan förblev obyggd och ströks jämte namnet 
1953 ur planen. (Kauko = Lemminkäinens 
andra namn) . 
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Lilla Hamngatan — Pikku Satamakatu std 8, 
1928, syftande på hamnen i närheten. Tidigare 
namn Upplagsgatan i ett stadsplaneförslag 
1859, Östra Hamngatan på kartan 1866 (i bi- 
lagan fi. Itäinen Satamakatu), Commersgatan 
i ett stadsplaneförslag 1870 och igen östra 
Hamngatan 1873. Det sistnämnda fastställt 
1895 och fi. Itäinen Satamakatu 1909. Se Hamn-
gatan. 

* Lilla Malmgatan std 4, se Malmbrinken. 

Lilla Robertsgatan — Pieni Roobertinkatu std 3, 
se Robertsgatan. 

Lillklippan — Luotonen std 9, föreslaget 1969 
på kartan, i anslutning till holmnamnet Klippan 
intill. Som fi. namn föreslogs också Pikkuluoto 
På en karta 1925 heter grundet Blekholms- 
klippan — Blekholmankari. Se Blekholmen. 

Lillkyrövägen — Vähänkyröntie std 25, 1923, 
gruppnamn (geografiska namn i Finland), 
till sockennamnet Lillkyro. Den fastställda 
sv. formen Lillkyrö oriktig. 

Limingovägen — Limingantie std 24, 1923, 
gruppnamn (geografiska namn i Finland), till 
sockenna.mnet Limingo. Först endast i indel- 
ningsplanen, 1955 i den slutliga stadsplanen. 

* Lindvägen — Lehmustie std 15, 1913, grupp-
namn (ord för trädslag). Först endast i ett 
stadsplaneförslag och 1925 i den slutliga stads-
planen. 1939 ströks bade gatan och namnet ur 
planen. Som namn på gatan föreslogs Mimosa- 
vägen — Mimosantie 1912. 

* Lingonvägen — Puolukkatie std 15, 1925, 
gruppnamn (skogsväxter). Tidigare föreslaget 
Ranunkelvägen — Ranunkelintie 1912. Vid 
en stadsplaneändring 1939 avlägsnades den 
obyggda gatan och dess namn. 

Linjerna — Linjat std 11, namn pä en stads- 
delsrote sedan 1959. 

Linnankoskigatan — Linnankoskenkatu std 14, 
1928, gruppnamn (inhemska författare), efter 
författaren Johannes Linnankoski (1869-1913). 
Gatans västra del hette tidigare Mejlansgatan 
— Mejlanskatu 1906, Mejlansgatan — Meilans- 
katu 1909 och Mäjlansgatan — Mäilandenkatu 
1917. (Se Eino Leinos gata). 1926 föreslogs 
namnet Bjällbogatan — Bjälbonkatu. 

* Ljungvägen — Kanervatie std 15, 1925. 
Gatan obyggd och avlägsnad ur stadsplanen 
1955. 

Ljusarören — Kokkoluoto std 23. Holmnamnet 
Ljusarören känt sedan 1600-talet och fi. 
Kokkosaari sedan 1900-talets början. Över- 
sättningen Kokkoluoto bedömd som riktigare. 
På holmen kan man med en signaleld ha väglett 
sjöfarten till Helsingfors vid Vanda. 

Ljusariirsgatan — Kokkosaarenkatu std 23, 
1950, till holmnamnet Ljusarören — Kokkosaari 
i närheten. Tidigare namn Fårholmsgatan — 
Lammassaarenkatu 1938, till holmnamnet Far- 
holmen. I ett stadsplaneförslag bar en annan 

gata i stadsdelen 1930-38 namnet Ljusarö- 
gatan —Kokkosaarenkatu. Se Kairogatan och 
Ljusarören. 

Lojovägen — Lohjantie std 22, 1908, grupp-
namn (namn pä socknar). Först endast i en 
indelningsplan, 1940 i den slutliga stadsplanen. 

Lotsgatan — Luotsikatu std 8, 1895 i formen 
Lotsgatan, gruppnamn (handel och sjöfart). 
Som fi. namn 1909 Luotsikatu. På samma plats 
planerades redan i stadsplaneförslaget 1859 
en gata, som i anslutning till sjöekipagets 
kasern i närheten kallades Arsenalsgatan (i 
kartbilagan 1866 fi. Arsenaalikatu). 

Louhiberget — Louhenkallio std 25, 1956, i 
anslutning till Louhivägen. 

Louhigränden — Louhenkuja std 25, för en 
tvärgränd till Louhivägen. Först endast i 
indelningsplanen, 1937 i den slutliga stads-
planen. Tidigare namn Sinikkagränd — Sinikan- 
kuja 1921. 

Louhivägen — Louhentie std 25, 1921, grupp-
namn (kalevalamotiv). Först endast i indel- 
ningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen. 
Urspr. avsett för en längre gata, men vid en 
planeändring 1922 avskildes huvuddelen av 
gatan och fick namnet Keijovägen. 

Lovisagatan — Loviisankatu std 12, 1901 i 
formen Lovisagatan, gruppnamn (landskap, 
städer, socknar). Flyttat till nuv. plats 1907 
och 1909 som fi, namn Lovisankatu, 1928 den 
nuv. formen. Denna gata hette urspr. Heinola-
gatan 1901. För en del av gatan infördes vid 
en stadsplaneändring 1907 namnet Vatten- 
borgsgatan. 

Lovisaparken — Loviisan puisto std 12, 1956, 
i anslutning till Lovisagatan intill. 

Ludvigsgatan — Ludviginkatu std 3, 1820 i 
formen Ludwigs Gatan, till minne av arkitekt 
Johan Carl Ludvig Engel (1778-1840), som 
1816-24 var Helsingfors återuppbyggnads- 
kommittés arkitekt och därefter överintendent 
för stadens allmänna byggnader. Som fi. namn 
i kartbilagan 1866 Lutwiikinkatu och på en 
karta från 1890-talet Ludvikinkatu. Den nuv. 
fi. formen fastställd 1909. 

Luthergatan — Lutherinkatu std 13, 1906, 
gruppnamn (historiska märkesmän), efter re- 
formatorn Martin Luther (1483-1546). Gatan 
gar förbi den som kyrkplats reserverade 
Tempelplatsen, vilket föranlett namnvalet. 
Som fi. namn 1909 Lutherkatu och 1928 den 
nuv. namnformen. 

Lybeckskajen — Lyypekinlaituri std 3, föres-
laget 1969 i anslutning till tidigare språkbruk 
(f.d. hamn för fartyg som seglade på Lybeck). 

Lyckogläntan — Onnenaukio std 25, 1956, i 
anslutning till Lyckovägen i närheten. 

Lyckoparken — Onnenpuisto std 25, 1956, i 
anslutning till Lyckovägen intill. 
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Lyckovägen — Onnentie std 25, 1923, i anslut-
ning till ortnamnet Himmelberget. Först endast 
i indelningsplanen, 1937 i den slutliga stads-
planen. Som sv. namn Lyckans väg fram till 
1937. 

1Ldnga bron — Pitkäsilta std 1, 2, 11. Den bro 
som i början av 1650-talet byggdes från Est- 
xiäset norrut till Musholmen — sedermera Stora 
Broholmen — kallades i börj an Länga bron 
eller Stora bron, i motsats till den kortare 
bron frän holmen vidare norrut, som be- 
nämndes Lilla bron eller Sibbo bron. Pä en 
karta frän 1750-talet heter bron Brobergs 
Bron. Som fi. namn på en 1890-talskarta Pitkä 
Silta. De nuv. namnen fastställda 1909 (fram 
till 1928 sv. Längabron). Den urspr. bron var 
av trä, och den nuv. stenbron blev färdig 1912. 
Lilla bron läg urspr. längre västerut, men dä 
broarna ersattes 1832 byggdes den i samma 
linje som Lå,nga bron över till Lilla Broholmen. 
Pä 1890-talet förenades holmen med fast- 
landet och bron avskaffades. 

* L3nga gatan std 1, 2, se Alexandersgatan. 

Långbrokajen — Pitkänsillanranta std 11, 1893 
i formen Längbrokajen, i anslutning till bro- 
namnet Länga bron. Som fi. namn pä en 
karta från 1890-talet Pitkänsillan satama och 
1909 offic. Pitkänsillanrantakatu. Den nuv. fi. 
formen fastställd 1928. 

Läkaregatan — Lääkärinkatu std 18, 1925, 
syftande på sjukhus i närheten. Gatan fast- 
ställdes först mom 15 stadsdelen och förläng- 
des 1937 in i 18 stadsdelen. 1941 avlägsnades 
gatudelen inom 15 stadsdelen. (Namnet upp- 
taget redan i ett stadsplaneförslag 1912). 

Läkaregränden — Lääkärinkuja std 18, fö- 
reslaget 1969 för en tvärgränd till Läkaregatan. 

Lärkträdsvägen — Lehtikuusentie std 18, 1946, 
gruppnamn (ord för trädslag). 

(* ,Lökholmsgatan — Lööksaarenkatu) std 8, 
se Mastgatan. 

Lökholmsgatan — Laukkasaarenkatu std 8, 
1887 i formen Lökholmsgatan, till namnet 
Lökholmen som betecknat en i siutet av 1800- 
talet med Skatudden förenad holme. Först 
endast i ett stadsplaneförslag, 1895 i den 
slutliga stadsplanen. Som fi. namn Lyökki- 
saarenkatu 1909 (ocks5. Sipulisaarenkatu på 
förslag 1908). Den nuv. fi. formen fastställd 
1928. 

Lönnrotsgatan — Lönnrotlnkatu std 4. 1820 
fick gatan namnet St. Andre Gatan, syftande 
på ett grek.katolskt helgon och en ry. riddar- 
orden. 1836 fastställdes formen Andrae Gatan, 
som i kartbilagan 1866 motsvarades av fi. 
Antreankatu och på 1880-talet av Andrean- 
katu. Pä kartan 1890 sv. Andreegatan. 1909 
fastställdes formerna Andraegatan — Antrean- 
katu. Som fi. namn föreslogs 1908 Antinkatu 
och det kom också i inofficiellt bruk. 1928 
ersattes namnet med Lönnrotsgatan — Lönn-
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rotinkatu, efter Kalevalas upphovsman, pro- 
ressorn i finska språket Elias Lönnrot (1802— 
84), vars staty har rests vid gatan. Se Suonio- 
gatan. 

Lönnrotskvären — Lönnrotin puistikko std 4. 
1928, syftande pä Lönnrotsstatyn i parken, 
Namnet använt redan pä 1910-talet. Se Lönn-
rotsgatan. 

Magasinsgatan, Norra, Södra — Makasiinikatu, 
Pohjoinen, Eteläinen std 3, 1820 i formerna 
Norra och Södra Magazins Gatan, syftande 
pä magasinsbyggnader i närheten. Gatorna 
fastställda redan i stadsplanen 1812 och först 
benämnda Norra och Södra Torggatan. Senare 
pä kartan 1866 Norra och Södra Magasins 
Gatan, fi. Makasiinin Pohjois- och Eteläkatu. 
1909 fastställdes formerna Norra, Södra Maga- 
sinsgatan — Pohjoinen, Eteläinen Makasinin- 
katu och 1928 de nuv. fi. formerna. 

* Magasinskajen — Makasiiniranta std 3, 7, 9, 
1820 i formen Magazins Quain, syftande på 
magasinsbyggnader. Namnet i bruk redan 1817. 
På kartan 1866 sv. Magasins Quain och i 
bilagan Magasinskajen, fi. Makasiinikaji. Som 
fi. namn Makasiinin rantakatu 1909 och Maka- 
siiniranta 1928. 1952 fastställdes namnen 
Passagerarkajen — Matkustajalaituri. 

Magasinskajen — Makasiinilaituri std 7, 1969. 
Redan tidigare i inoffic. bruk. Tidigare namn 
Magasinskajen — Makasiiniranta 1928 och 
Passagerarkajen — Matkustajalaituri 1952. 

Magdalenagatan — Magdaleenankatu std 17, 
1910, gruppnamn (bibliska kvinnonamn). Se 
Rakelsgatan. 

Magistratsgatan — Maistraatinkatu std 17, 
1910 vid omregleringen av Böle arrendeområde, 
föranlett av att Böle lägenhet var en s.k. 
magistratslägenhet, vars arrende utgjorde en 
del av rädmännens lön. 

(* Magistratsgränden) std 1, pä 1730-talet bet. 
för en obekant grand i trakten av Senatstorget. 
* Majgatan std 23, 1892 pä en karta över 
Maj stads arrendeomräde, utgiven av ägaren 
till Gumtäkts gärd, som arrenderade ut tomter- 
na. Namnet i anslutning till omrädesnamnet 
Maj stad. Gatan och namnet bortlämnade ur 
den slutliga, 1938 och 1950 fastställda stads-
planen för området. 

Majstad — Toukola std 23, 24. Fran Gumtäkts 
gård avskilde ägaren, friherre Herman Sigfrid 
Standertskjöld-Nordenstam 1883 tre omräden, 
inom vilka han utarrenderade bostadstomter. 
Efter honom kallades två av områden Her- 
manstad I och II. Det tredje kallades Maj stad, 
möjligen efter hans hustru Maria men troligen 
syftande på studenternas värfester area 1833, 
-34 och -48, vilka firades Floradagen den 13 
maj på en äng i Maj stad (Majängen). Vid den 
berömda festen 1848 donerade gärdsägaren 
ängen till studenterna som deras fasta vår- 
festplats. Uppfattningen att namnet åsyftar 
studentfesterna stöds av att ägarens karta 



över omrädet bl.a. upptog namnet Student- 
vägen samt Topeliigatan, Cygnaeigatan och 
Runeberggatan, som syftar pä de tre skaldernas 
närvaro vid festen 1848. Det fi. Toukola fast-
ställdes 1909. Se Hermanstad och Maj ängen. 
Stadsdelsnamn sedan 1959. 

Majstads parkgiirdar — Toukolan puistotalot 
std 24. Ett omräde med detta namn farms 
bland de snabbhusomräden som i början av 
1940-talet bildades i trakten norr om Gumtäkts 
gärd. 

* Majstadsvägen — Toukolantie std 23, 24, i 
ett generalplaneförslag 1918 i formerna Maj- 
stadsvägen — Toukolantie och i ett stads-
planeförslag 1921 i formerna Majstads Chaus- 
seen — Toukolan Viertotie. Namnen Majstads- 
vägen — Toukolantie fastställda 1927 och 
intagna i den slutliga stadsplanen 1938. Sedan 
1950 Gustav Vasas väg, se detta. 

Majängen — Toukonlitty std 23, 1956, tidigare 
inoffic. brukat i formen Majängen. Namnet 
ansluter sig till studenternas värfest i park- 
omrädet 1848, vid vilken Värt land framfördes 
första gängen, och till det monument som rests 
till 100-ärsminnet av festen. 

Malmbrinken — Malminrinne std 4, 1887 i 
formen Lilla Malmgatan. Pä kartan 1887 ändrat 
till Malmbrinken, 1909 fi. Malminrinne. I 
anslutning till Malmgatan, som Malmbrinken 
är en tvärgränd till. Se Malmgatan. 

Malmgatan — Malminkatu std 4, 1875 i formen 
Malmgatan, till det sedan 1700-talet kända 
omrädesnamnet Malmen, Sandmalmen eller 
Kampmalmen (malm = sandmo). Till gatan 
räknadesi början ocksä nuv. Folkskolegatan. 
Pä 1890-talet fick den sin nuv. längd och 
sträckning. Som fi. namn Malminkatu 1909, 
i bruk sedan 1880-talet Se Kampen. 

Maltgatan — Mallaskatu std 5, 1934, i anslutning 
till Sinebrychoffs ölbryggeri i närheten. 

Manegegatan — Maneesikatu std 1, 1836 i 
formen Manege Gatan, syftande pä gendarme-
nets mange vid gatan. Som fi. namn i kart- 
bilagan 1866 Maneesikatu. De nuv. namnen 
offic. fastställda 1909. Tidigare namn Nicolai 
Gatan, efter storfursten, sedermera kejsaren 
Nikolai I (1796-1855). Gatan var dä planerad 
att i väster utsträckas ända till Gloviken, men 
den västra delen mellan Unions- och Berg- 
gatorna fick 1836 namnet Trädgärds Gatan 
och den östra delen mellan Mariegatan och 
Norra kajen namnet Manege Gatan. 

Mankalavägen — Mankalantie std 24, 1923, 
gruppnamn (geografiska namn i Finland). 

Mannerheimvägen — Mannerheimintie std 2, 
3, 4, 13, 14, 15, 16, 18, givet den 4 juni 1942 
i samband med festligheterna pä Marskalkens 
av Finland Carl Gustaf Mannerheims (1867-
195 1) 75-ärsdag. Pä gatans plats farms redan 
pä 1600-talet en landsväg västerut frän Hel-
singfors pä Estnäset, kallad Landsvägen till 
Abo eller Landsvägen till — eller frän — Esbo, 

pä 1700-talet ocksä kallad Tölövägen. I stads-
planen 1812 betecknades vägdelen mellan 
nuv. Skillnaden och Posthuset som gata, och 
1836 fastställdes dess namn enligt lands- 
hövding Armfelts förslag till Henriks Gatan 
efter ministerstatssekreteraren greve Robert 
Henrik Rehbinder (1777-1841). Pä kartan 
1877 är gatan breddad till en esplanad med 
namnen Wästra och Östra Henrics Gatan. I 
kartbilagan 1866 har namnen formen Westra 
och Östra Henriksgatan, fi. Henrikin Läntis- 
och Itäkatu. Ocksä Henriks Esplanaden an- 
vändes i slutet av 1800-talet. De redan tidigare 
brukade namnformerna Västra och Östra 
Henriksgatan — Länsi- och Itä Henrikinkatu 
fastställdes 1909, och samtidigt namnet Hen- 
riksallen — Henrikin puistikko för parkbältet 
mellan dem. 1928 fastställdes formerna Hen-
riksgatan — Heikinkatu och Henriksallen — 
Heikinpuisto, och gatan utsträcktes i nord- 
väst till nuv. Nationalmuseum. Gatudelen 
frän Nationalmuseum byggdes pä 1850-talet 
ut till en grusbelagd chausse (svarande mot 
chaussen österut vid nuv. Tavastvägen), och 
dess namn ändrades frän Tölövägen till Vestra 
Chaussen. I kartbilagan 1866 den fi. formen 
Wiertotie och 1909 offic. Västra Chausseen — 
Läntinen Viertotie. Efter 1928 bar väg- 
sträket namnet Abovägen — Turuntie fram till 
1942, dä Henriksgatan och Abovägen sam- 
manslogs till Mannerheimvägen och vägen 
förlängdes ut till Brunakärr. Samtidigt av- 
lägsnades Henriksallen ur stadsplanen. 

Mariegatan — Mariankatu std 1, 1820 i formen 
Marie Gatan, efter Alexander I:s mor, kejsa- 
rinnan Maria Feodorovna (d. 1828). Namnet 
skrevs pä 1830-talet Mariae Gatan och pä 
kartan 1866 Mariegatan, fi. Mariankatu, vilka 
former fastställdes 1909. 

Maringatan — Laivastokatu std 8, 1895 i 
formen Marinkajen, syftande pä Sjöekipagets 
kasern i närheten. Som fi. namn Laivastokatu 
1909. 1859 föreslogs namnet Ekvipage Gatan, 
pä kartan 1866 i formen Ekipage Gatan. I 
kartbilagan 1866 fi. Meriväestönkatu. 

Marinkajen — Laivastoranta std 8, 1895 i 
formen Marinkajen, syftande pä Sjöekipagets 
kasern. Som fi. namn 1909 Laivastoranta (det 
första förslaget Meriväenranta). Tidigare pla- 
nerades den fortfarande obyggda gatan som 
en del av den västligare Norra Skatuddskajen, 
men 1895 fick den ett särskilt namn. 

(* Marintorget — Meriväentori) std 8, 1887 
i formen Marintorget i ett stadsplaneförslag, 
men torget upptogs inte i den slutliga stads-
planen 1895. Trots det föreslogs 1908 Meriväen- 
tori som fi. motsvarighet. 

(* Marjattagatan — Marjatankatu) std 17, 
1910, gruppnamn (kvinnonamn). Gatan upp- 
togs i ett stadsplaneförslag men har förblivit 
obyggd. 
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Marjattavägen — Marjatantie std 25, 1921, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i en 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 
Urspr. föreslogs Marjattagränd — Marjatan- 
kuja 1920. 

Martagatan — Martankatu std 17, 1910 i ett 
stadsplaneförslag, gruppnamn (bibliska kvinno- 
namn). Offic. i gatunamnsregistret 1928. Det 
sv. namnet tidigare Marthagatan. Se Rakels- 
gatan. 

(* Maskinmästaregatan — Koneenkäyttäjän- 
katu) std 20, 1918 i ett stadsplaneförslag för 
Sundholmen. 1954 fastställdes Maskinmästare- 
gatan — Konemestarinkatu för en gata i 43 
stadsdelen. 

Maskuvägen — Maskuntie std 16, 1948, grupp-
namn (socknar i sydvästra Finland). Tidigare 
föreslaget Taipalevägen — Taipaleentie (slag- 
fält under vinterkriget). 

Mastgatan — Mastokatu std 8, 1928, grupp-
namn (sjöfartsmotiv). Tidigare föreslaget Lök- 
holmsgatan 1860, med den fi. motsvarigheten 
Lööksaarenkatu i kartbilagan 1866, samt 
Skatudds östra kajen 1882 och Kronbergs 
Kaien 1887. 

Mathiaslunden — Matiaksenlehto std 13, 1956, 
syftande på forskningsresanden och spräk- 
och folklivsforskaren Matias Aleksanteri Castren 
(1813-52), vars staty rests i parken. 

(* Matrosgatan) std 8, i ett stadsplaneförslag 
1859, gruppnamn (sjöfart och handel), för en 
gata vid nuv. Köpmansgatan. Namnet aldrig 
fastställt. 

Matti Helenius park — Matti Heleniuksen 
puisto std 11, förslaget 1963, efter fil. dr Matti 
Helenius-Seppälä (1870-1920), som i början 
av 1900-talet bl.a. genom nykterhetsarbete 
försökte förbättra arbetarnas förhällanden inom 
bosättningen i Sörnäs och var en av grundarna 
av Sörnäs arbetarförening. 

(* Mauritzgatan) std 22, 1892 på den karta 
Over Hermanstads och Maj stads arrende- 
omräden som publicerades av ägaren till 
Gumtäkts gård, troligen efter senatorn friherre 
Johan Mauritz Nordenstam (1802-82). Ga-
tan och namnet strukna ur den slutliga stads- 
planen. 

Mauritzgatan — Maurinkatu std 1, 1820 i 
formen Mauritz Gatan, efter statsmannen 
greve Gustaf Mauritz Armfelt (1759-1814; 
han var enbart döpt till Gustaf men antog 
därtill namnet Mauritz, efter Moritz av Sachsen 
som han beundrade). Pä kartan 1866 namn- 
formen Mauritzgatan och i bilagan fi. Maurit- 
sinkatu, vilket fastställdes 1909. Den nuv. fi. 
formen från 1928. 

Mechelingatan — Mechellninkatu std 4, 20, 13, 
14, 1917 i formerna Mechelingatan — Mechelin- 
katu, till minne av senatorn prof. Leopold 
Henrik Sts,pislaus (Leo) Mechelin (1839-
1914). Den nuv. fi. formen fastställd 1928. 
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Tidigare namn Nordenskiöldgatan — Norden- 
skiöldkatu 1906 (se Nordenskiöldsgatan). Gatan 
utsträcktes 1953 till att i söder omfatta ocksä 
Kyrkogärdsgatan. Andringen föreslogs av 
stadens sjukhusnämnd, som fann namnet 
Kyrkogärdsgatan olämpligt, sedan Maria sjuk- 
hus nya poliklinikbyggnad i början av 1950- 
talet uppförts vid gatan. 

Mejlans — Meilahti, stadsdelsnamn sedan 1959. 

* Mejlansgatan — Meilahdenkatu std 14. Se 
Eino Leinos gata och Linnankoskigatan. 

Mejlans idrottspark — Meilahden urheilukenttä 
std 15, 1965, till stadsdelens namn. 

(* Mejlanstorg — Meilanstori) std 15, i ett 
stadsplaneförslag 1912, till omrädets gamla 
namn. 

Mejlansvägen — Meilahdentie std 15, i bruk pä 
1950-talet, till omrädets pä ett gammalt ort- 
namn ätergäende namn Mejlans. Namnet 
nämnt som hemmansnamn redan pä 1600- 
talet. Som fi. motsvarighet i slutet av 1800- 
talet Meilans och sedan början av 1900-talet 
Meilahti. Närmare om namnet s. 21. 

* Melkögatan — Melkönkatu std 20. Se Bus- 
holmsgatan. Namnet infört i den 31 stadsdelen 
Drumsö. 

Mellangatan — Välikatu std 1, 1836 i formen 
Mellan Gatan. Namnet Mellangränden belagt 
1859. Som fi. namn i kartbilagan 1866 Välisola, 
och 1909 fastställdes de nuv. formerna. 

Merikantovägen — Merikannontie std 14, 1954, 
gruppnamn (finländska tonsättare), efter ton- 
sättaren och musikpedagogen Frans Oskar 
Merikanto (1868-1924), som bl.a. 1892-1924 
verkade som organist vid Johanneskyrkan i 
Helsingfors. Tidigare namn Vestra Strand- 
vägen — Länsi rantatie 1906 och Västra Strand- 
vägen — Läntinen Rantatie 1917. 

Messeniusgatan — Messeniuksenkatu std 14, 
1917, efter historieskrivaren Johannes Messenuis 
(1579-1636), som länge av politiska skäl 
levde som fånge i Kaj aneborg. Det fi. namnet 
först Messeniuskatu, efter 1928 i nuv. form. 
Som namn pä gatan föreslogs urspr. Diana-
gatan — Dianakatu 1913. 

Metsolavägen — Metsolantie std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i en 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadspianen. 

Mikael Lybecks gata — Mikael Lybeckin katu 
std 14, 1950, efter författaren Mikael Lybeck 
(1864-1925), gruppnamn (inhemska författare). 
Tidigare namn Angsgatan — Niittykatu 1906 
(intill Hagvägen), för en kortare nägot sydligare 
gata. 

Mlkaelsgatan - Mikonkatu std 2, 1820 i 
formen Michaels Gatan, efter kejsar Alexander 
I:s bror, storfursten Mikael (1798-1849). 
Gatan fick sin nuv. längd och sträckning 1830. 
Pä kartan 1866 sv. Mikaels gatan och i bilagan 
fi. Mikkelinkatu. Namnformerna Mikaels ga-
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Mätaregatan — Mittaajankatu std 20, 1916, 
gruppnamn (hamnmotiv). Fran början fi. Mit- 
tarikatu, ändrat 1928 till nuv. form. 

Mörskomgränden — Myrskylänkuja std 26, 
för en tvärgränd till Mörskomvägen. 

Mörskomvägen — Myrskyläntie std 26, 1936, 
gruppnamn (östnyländska socknar). 

* Narinken — Narinkka std 1, 4, 8, 1909 som 
offic. namn pa ett omrade vid övre ändan av 
Simonsgatan, där ryska och judiska handels- 
män hade sina salustand. Narinksbacken 
kallades redan i början av 1700-talet en plats 
för köpslaende, som under den tid da staden 
var besatt av ryssarna (1713-21) uppstod 
pa näset som ledde över till Skatudden. Pa en 
karta fran 1730-talet upptas namnet Narrink 
pa Skatudden (ry. na rinke = pa torget). Da 
Skatuddskanalen, kejserliga slottet och hög- 
vakten byggdes pa 1840-talet flyttades narink- 
bodarna till trakten av nuv. Finlands Bank, 
där ett torgomrade hade reserverats. Torget 
skulle enligt landshövdingens förslag 1842 beta 
Nicolaitorget, men det kallades Narink-torget el- 
ler Narinken fram till 1876, da handeln lick vika 
för Finlands Banks bygge och flyttades till 
Simonsgatan. 

Nastolavägen — Nastolantie std 26, 1936, grupp-
namn (östnyländska socknar). 

* Nedre Glogatan std 2. Pa östra stranden av 
Gloviken, som ännu i början av 1800-talet 
sträckte sig fran nuv. Tölöviken till Kapell- 
esplanaden, gick en gata fran hörnet av nuv. 
Alexanders- och Fabiansgatorna till nuv. Mi- 
kaelsgatan 11. Fran 1760- till 1810-talen kalla-
des den Nedre Glogatan, tidigare Glostranden 
eller Glostrandsgatan. pa 1720-talet, Strand-
gatan vid Gloet pa 1730-40-talen, (Östra) 
Glogatan, Nedre Strandgatan vid Gloet, Stora 
Strandgatan och Lilla Glogatan pa 1740-60- 
talen. Öcksa namnen Öfre Glogatan, Östra Glo- 
strandsgatan och Glostrand är ibland belagda 
under senare hälften av 1700-talet och i början 
av 1800-talet. Gatan avlägsnades ur stads-
planen 1812. 

Neptunusgatan — Neptunuksenkatu std 20, 
1916 i formerna Neptunigatan — Neptunikatu, 
gruppnamn (sjöfartsmotiv). Tidigare Märr- 
holmsgatan — Marholmankatu och Vagbrytare- 
gatan — Aallonmurtajankatu i ett stadsplane- 
förslag 1911. Det fi. namnet i formen Nep- 
tuninkatu 1928. De nuv. formerna fastställda 
1968. (Neptunus = en romersk haysgud i an- 
tikens mytologi). 

Nervandersgatan — Nervanderinkatu std 13, 
1906, gruppnamn (historiska märkesmän), till 
minne av professorn i fysik, grundläggaren av 
meteorologiska institutionen vid Helsingfors 
universitet och diktaren Johan Jakob Ner-
vander (1805-48). Namnet upptogs redan i ett 
stadsplaneförslag 1902. Det sv. namnet i formen 
Nervandergatan fram till 1928. 
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Nervanderskvären — Nervanderin puistikko 
std 13, 1928, i anslutning till Nervandersgatan 
intill. 

* Nicolai Gatan std 1, se Manegegatan. 

(* Nicolaitorget) std 1, se Narinken. 

* Nikolaigatan — Nlkolainkatu std 1, 2, se 
Snellmansgatan. 

Nilsiägatan — Nilsiänkatu std 22, 1941, grupp-
namn (namn pä socknar). Redan 1928 intaget 
i gatunamnsregistret. 

* Nilvägen — Niilintie std 23, se Floravägen. 

* Nimrodgatan — Nimrodkatu std 14, 15, se 
Stenbäcksgatan. 

Nokiagränden — Nokiankuja std 22, 1929, i an- 
slutning till Nokiavägen intill. Först i indelnings- 
planen, 1940 i den slutliga stadsplanen. 

Nokiaparken — Nokian puisto std 22, 1956, i an- 
slutning till Nokiavägen intill. 

Nokiavägen — Nokiantie std 22, 1929, grLpp- 
namn (namn pa samhällen). Först i indelnings- 
planen, 1940 i den slutliga stadsplanen. 

Nordenskiöldsgatan — Nordenskiöldinkatu std 
14, 18, 1906 i formerna Nordenskiöldsgatan — 
Nordenskiöldkatu, gruppnamn (historiska mär- 
kesmän), till minne av den i Finland födda 
forskningsresanden, professor Nils Adolf Erik 
Nordenskiöld (1832-1901), som upptäckte 
Nordostpassagen. Gatan omfattade urspr. ocksa 
den nuv. Mechelingatan och erhöll sin nuv. 
längd 1917. De gällande namnformerna fast- 
ställda 1928. Gatudelen mellan Idrottsgatan 
och järnvägen kallades tidigare inoffic. Norden-
skiöld alleen — Nordenskiöldin puistokatu. 

Nordenskiöldspiatsen — Nordenskiöldin aukio 
std 14, 1906 i formerna Nordenskiöldplatsen — 
Nordenskiöld paikka, för korsningen mellan 
Mechelin- och Caloniusgatorna. Det fi. namnet 
i formen Nordenskiöldaukio 1909, och vid en 
stadsplaneändring 1917 fastställdes det i nuv. 
form för korsningen mellan Nordenskiölds-, 
Topelius- och Linnankoskigatorna. Se Norden- 
skiöldsgatan. 

Norra Esplanadgatan — Pohjoinen Esplanadi-
katu std 3, se Esplanadgatan. 

* Norra gatan std 1, se Alexandersgatan. 

Norra hamnen — Pohjoissatama std 1. Denna 
Helsingfors äldsta hamn benämndes länge 
Skeppshamnen och Stadshamnen, belagda bl.a. 
pa 1740-talet i formerna Skiepps Hamnen och 
Stads Hamnen. När Södra hamnen i början av 
1800-talet blev stadens egentliga hamn ersattes 
namnen med Norma Hamnen, 1909 offic. Norra 
Hamnen och 1928 i nuv. form. Som fi. namn 
brukades pa 1800-talet Pohjoissatama, vilket 
fastställdes 1909. 

Norra Hesperiagatan — Pohjoinen Hesperian-
katu std 13, se Hesperiagatan. 
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Norra Järnvägsgatan — Pohjoinen Rautatie-
katu std 13, se Järnvägsgatan. 

Norra kajen — Pohjoisranta std 1, 1820 i for-
men Norra Quain, syftande pä läget. Som fi. 
namn pä 1880-talet Pohjoinen rantakatu, offic. 
fastställt 1909. Den nuv. fi. formen föreslagen 
redan 1908 och fastställd 1928. Den sv. formen 
fastställd 1909 men i inoffic. bruk redan tidi- 
gare, bl.a. pä kartan 1866 Norra Kajen. 

* Norra Kanansvägen — Pohjoinen Kaanaantie 
std 27, 1930, till ortnamnet Kanaansland. 
Gatan och namnet ayskaffade vid en stadsplane- 
ändring 1952. Se Kanansvägen. 

(* Norra Kolkajen — Pohjoinen Hiiliranta) 
std 20, 1917 i ett stadsplaneförslag för Västra 
hamnen, syftande pä kajens funktion. 

* Norra Kyrkogatan std 1, 2, se Kyrkogatan, 
Norra. 

Norra Magasinsgatan — Pohjoinen Makasiini-
katu std 3, se Magasinsgatan. 

(* Norra Röddäidsgatan) std 6, 7, se Röddälds- 
gatan. 

(* Norra Sampokajen — Pohjoinen Sampo-
ranta) std 20, se Sampokajen. 

Norra Skatuddskajen — Katajanokan pohjois-
ranta std 8, 1928, till namnet Skatudden. I stads-
planeförslag 1859 och 1873 (och kartor 1863 och 
1866) kallas strandgatan Skatudds Norra Qvain 
(Quain). I ett förslag 1887 ändrat till Skatudds 
Norra Kaien och 1895 fastställt i formen Skat-
udds Norra Kajen. 1909 fastställdes namnen 
Skatudds aorta kajen — Katajanokan pohjoi-
nen rantakatu och 1928 de nuv. formerna. 

Norra Stadionvägen — Pohjoinen Stadiontie 
std 14, se Stadionvägen. 

Norra Ugnsholmen — Pohjoinen Uunisaari 
std 7, se Ugnsholmen. 

Norsörssundet — Kuorekarinsalmi std 10, före- 
slaget på kartan 1969, till grundnamnet Nors- 
ören intill. 

Notstrandsgatan — Nuottarannankatu std 23, 
1950, gruppnamn (fiske), till det gamla ort- 
namnet Notstrand. Tidigare namn Vikgatan — 
Viikinkatu 1938, syftande på Viks ladugå.rd. 

Nousisvägen — Nousiaistentie std 16, 1948, 
gruppnamn (socknar i sydvästra Finland). Tidi- 
gate föreslaget Summavägen — Summantie 
1943. 

Nya lutherska begravningsplatsen — Uusi 
lutherilainen hautausmaa std 20, 1859 i formen 
Nya lutherska begrafningsplatsen, sedan grav-
gården byggts. Det fi. namnet pä kartor sedan 
1909. 

* Nya torget std 3, se Kaserntorget. 

* Nykyrkobrinken — Uudenkirkonrinne std 7, 
se Johannesbrinken. 

Nyiandsgatan — Uudenmaankatu std 5, 1820 
I formen Nylands Gatan, till stadsdelsnamnet 
Nyländska Förstaden. I kartbilagan 1866 fi. 
Uudenmaankatu, fastställt samtidigt som det 
sv. namnet 1909. Se Nyländska Förstaden. 

* Nylandsgränd — Uudenmaankuja std 5, 1934, 
i anslutning till Nylandsgatan. Gränden förenad 
med ett parkomräde och avlägsnad ur stads- 
planen 1939. 

* Nyländska Förstaden — Uudenmaan esikau- 
punki std 5, som namn pä en 1812 stadsplanerad 
ny stadsdel omfattande omrädet söder och väs- 
ter om nuv. Esplanaden. 

Nyponstigen — Ruusumarjapolku std 26, 1946, 
gruppnamn (vilda bär). 

Nyyrikkiparken — Nyyrikinpuisto std 25, 1956, 
i anslutning till Nyyrikkivägen. 

Nyyrikkivägen — Nyyrlkintie std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i en 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Nyåker — Uusipeito std 16. Kant som namn på 
en från Korpas hemman aystyckad lägenhet 
och senare en villatomt, urspr. troligen ett ägo- 
namn. 

Näckens gränd — Näkinkuja std 10, 1893 i 
formen Neckensgränd, till arrendeområdes- och 
villanamnet Necken i närheten. De nuv. for- 
merna fastställda 1909. 

(* Näsets väg — Kannaksentie) std 16, se 
Resovägen. 

* Nätgatan — Verkkokatu std 10, i ett fast-
ställt stadsplaneförslag, som late förverkligats, 
i anslutning till Nätholmen intill. 

Nätholmen — Verkkosaari std 10. Den nu med 
fastlandet förenade Nätholmen har bestått av 
tvä holmar, vilka på kartor kallas Werkholmar- 
ne pä 1640-talet och Värkorna 1859. På 1800- 
talet get kartorna skilda namn på holmarna, 
bl.a. Norra och Södra Nötholmen 1842, 1869, 
Stora och Lilla Notholmen 1881, Stora och Lilla 
Nätholmen 1902. Offic. fastställdes 1909 sv. 
Stora och Lilla Nätholmen och som fi. översätt- 
ningsnamn Iso och Pieni Verkkosaari, vilka bru- 
kats redan pä 1880-talet. Pä en karta 1912 före- 
kommer ännu Stora och Lilla Werkan. Det 
urspr. sv. namnet innehöll ordet verke = ut- 
byggnad för fiske, och namnbytet hat antag- 
ligen föranletts av översättningen Verkholmen 
= Verkkosaari. 

Nätholmsgatan — Verkkosaarenkatu std 10, 
1901 i formen Nätholmsgatan, till holmnamnen 
Stora och Lilla Nätholmen. Som fi. namn fast-
ställdes 1909 Verkkosaarenkatu. Urspr. för 
en gata som ung. motsvarade nuv. Upplags- 
gatan, 1917 flyttat till nuv. plats. Se Upplags- 
gatan, Nätholmen. 

Observatorieberget — Tähtitornin vuori std 7, 
1928, syftande pä det 1833 invigda astronomiska 
observatoriet pä berget. Namnet Observatorie- 
berget eller Observatoriiberget användes redan 
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på 1840-talet, men 1909 fastställdes namnen 
Ulrikasborgsbärget — Ulriikaporinvuori. För 
Observatoriet ger kartbilagan 1866 den fi. be- 
teckningen Tähtitutkimo. Se Ulrikasborgs- 
bärget. 

Observatorlegatan — Tähtitorninkatu std 7, 
1892 i formen Observatoriigatan, syftande pa 
det astronomiska observatoriet i närheten. De 
nuv. namnen fastställda 1909. Se Observatorie- 
berget. 

Oceankajen — Valtamerilaiturl std 20, 1968 för 
en kaj aysedd för oceangående fartyg. 

Odonstigen — Juolukkapolku std 26, 1946, 
gruppnamn (namn pä vilda bär). 

Oihonnagatan — Oihonnankatu std 21, 1909, 
gruppnamn (namn pä fartyg). Oihonna är en 
av huvudpersonerna i Runebergs dikt Kung 
Fjalar. På kartan 1892 över Hermanstads ar- 
rendeområde kallas gatan Värkstadsgatan. 

Oksanengatan — Oksasenkatu std 13, 1906 i for-
men Ahlqvistgatan, gruppnamn (historiska 
märkesmän), efter professorn i finska språket 
Carl August Engelbrecht Ahlqvist (1826-89). 
1909 infördes fi. Ahlgvistinkatu och 1928 de 
nuv. namnformerna, till Ahlgvists diktarnamn 
Oksanen. 

Oksanenlunden — Oksasen lehto std 13, 1956, 
i anslutning till Oksanengatan intill. 

Olofsgatan — Olavinkatu std 4, 1938, till för-
namnet Olof-Olavi, av obekant anledning. 
Gatan utgjorde tidigare norra ändan av Anne-
gatan. Se Annegatan. 

Olympiakajen — Olympialaituri std 9, 1969, 
efter att tidigare ha varit i inoffic. bruk. Kaj en 
byggdes inför de olympiska spelen 1952. 

Olympiastadion std 14, 1956, till minne av de 
olympiska spelen pä stadion 1952 (anläggningen 
byggdes redan för spelen 1940, som inhiberades 
pä grund av kriget). 

* Operagatan — Oopperakatu std 13, 1917, syf- 
tande pä ett operahus som planerades vid gatan. 
Den obyggda gatan och namnet ströks ur stads-
planen 1926. Gatan var inritad ungefär vid nuv. 
Riksdags- och Talmansgatorna. 

Oriongatan — Orioninkatu std 21, 1909, grupp-
namn (namn pä fartyg). Orion är i grek. myto- 
logi en oförtruten jägare, som sedan han dödats 
av gudarna blivit förvandlad till en stjärnbild; 
det är ocksä namnet på en stjärnbild. På kartan 
1892 över Hermanstads arrendeområde kallas 
gatan Bärgsgatan. 

Osmogränden — Osmonkuja std 25, 1920 för 
en tvärgränd till Osmovägen. Först endast i en 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Osmostigen — Osmonpolku std 25, 1965, i an-
slutning till Osmovägen. 

Osmovägen — Osmontie std 25, 1920, grupp-
namn (kalevalamotiv). Först endast i en indel- 
ningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

(* Otavagatan — Otavankatu) std 21, 22, i ett 
stadsplaneförslag 1930, i anslutning till namn 
med motiv från fartyg (stjärnbilder). Gatan och 
namnet ströks ur den slutliga stadsplanen 1950. 

* Otavagränd — Otavankuja std 25, 1937, i an-
slutning till namnet Himmelsberget och namn 
med stjärnbildsmotiv. Gatan och namnet av- 
lägsnades at stadsplanen 1941. 

Paasikivigatan — Paasikivenkatu std 14, 1959, 
till minne av republikens president Juho Kusti 
Paasikivi (1870-1957), vars privatbostad låg 
vid gatan. Tidigare namn Esbogatan — Espoon-
katu 1906, till namnet på grannsocknen Esbo 
(namnparet föreslaget redan 1899 i ett tävlings- 
förslag till stadsplan). 

Paasivuorigatan — Paasivuorenkatu std 10, 
1938, efter den kända arbetarledaren och so- 
cialpolitikern Matti Paasivuori (1866-1937). 
Tidigare namn Cirkusgatan 1893, fi. Sirkuskatu 
1909, syftande på en cirkus som vid sekelskiftet 
uppträdde i f. d. Rieksis tapetfabriks byggnad 
vid gatan. 

Paasivuoriskvären — Paasivuoren puistikko 
std 10, 1938, i anslutning till Paasivuorigatan. 
Tidigare namn Broholmstorget — Siltasaaren- 
tori eller Broholmsskvären — Siltasaarenpuis- 
tikko 1909 och Cirkusskvären — Sirkuspuis- 
tikko 1928. 

(* Paciigatan) std 23, 1892 på en karta över 
Maj stads arrendeområde, som ägaren till Gum- 
täkts gård lät trycka. Gatan planerades nära den 
äng där Vårt land första gången framfördes vid 
studenternas värfest 13.5.1848. Namnet aysett 
som en hyllning till hymnens kompositör Fred-
rik Pacius (1809-91), 

Paciusgatan — Paciuksenkatu std 15, 1925, till 
minne av kompositören, professor Fredrik 
Pacius (1809-91). I ett stadsplaneförslag 1912 
upptogs pä gatans plats ett antal korta gator 
med namnen (frän söder räknat) Mejlansgatan 
— Meilanskatu, Bjällbogatan — Bjällbonkatu, 
Syrenvägen — Syreenintie, Munksnäsgatan — 
Munkkiniemenkatu och Tilkkavägen — Tilkan-
tie. I ett förslag 1913 var Tilkkavägen ersatt 
med Toivolagatan — Toivolankatu, Korpas- 
gatan — Korpaskatu och Snellmangatan — 
Snellmankatu. Se föreg. namn. 

(* Paciusvägen — Paciustie) std 14, 1916 i ett 
stadsplaneförslag men aldrig fastställt. Se föreg. 
namn. 

(* Packaregatan) std 6, 1842. Gruppnamn 
(hantverkare och yrkesmän), upptaget i ett 
stadsplaneförslag, men bade gatan och namnet 
avlägsnade ur den slutliga stadsplanen 1875. 

Packhuskajen — Pakkahuoneenlalturi std 3, 7, 
föreslaget 1969, efter att ha varit i inoffic. bruk 
sedan 1890-talet. 

* Packhustorget — Pakkahuoneentori std 1, 3. 
Det nuv. Sjötullstorget kallades i slutet av 1800- 
talet Packhustorget, men då Packhuset 1887 
flyttades frän Mariegatan 3 till en ny byggnad 
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I Södra hamnen, vid västra sidan av platsen 
söder om Saluhallen, överflyttades också namnet 
till denna plats. Dä Packhuset i början av 1900- 
talet flyttades till Skatudden kom namnet ur 
bruk. 

* Packhus Kajen std 1, se Sjötullstorget. 

Paloholmen — Palosaari std 19. På äldre kartor 
kallas holmen Paloholmen 1842, Palosaari 1902. 
De nuv. formerna fastställda 1909. Namnets 
syftning är oklar. 

* Pannkakan — Pannukakku std 10. Den nu 
med fastlandet förenade lilla holmen kallas pä 
kartor Pankakan 1775 och Pannkakan 1842. 
I slutet av 1800-talet det fi. översättnings- 
namnet Pannukakku. Namnet syftar på att 
holmen är läg och platt. 

* Panugränden — Panunkuja std 25, 1954 för 
en tvärgränd till Panuvägen. Tidigare Vuorela-
grand — Vuorelankuja i en stadsplan frän 1937. 
Avlägsnad ur stadsplanen 1965. 

Panuklinten — Panunkallio std 25, 1956, i an-
slutning till Panuvägen. 

Panuvägen — Panuntle std 25, 1931, grupp-
namn (kalevalamotiv). Först endast i en tomt- 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 
1954 överflyttat till nuv. plats frän en annan 
gata i samma stadsdel. Den tidigare obyggda 
gatan kallades Vuorelagatan — Vuorelankatu 
istadsplanen 1937. Se Sinikkavägen. 

Pargasvägen — Paraistentie std 16, 1948, grupp-
namn (socknar i sydvästra Finland). Tidigare 
föreslaget Kollaavägen — Kollaantie 1943. 

Parkgatan — Puistokatu std 9, 1876 i formen 
Parkgatan, i anslutning till Brunnsparken intill. 
Som fi. namn pä kartor frän 1890-talet Puisto-
katu, fastställt 1909. På samma plats tidigare 
en gamma! väg, se Kruthusvägen. 

Passagerarkajen — Matkustajalaituri std 3, 7, 9, 
1952, syftande på kajens karaktär. Tidigare 
namn Magasinskajen — Makasiiniranta. Se 
Magasinskaj en. 

(* Paulavägen — Paulantie) std 17, 1910 i ett 
tomtindelningsförslag för Böle, gruppnamn 
(kvinnonamn) . 

* Paulsgatan std 7, 1874, syftande på den staty 
över aposteln Paulus som pryder fasaden på den 
1860 invigda romersk-katolska kyrkan vid 
gatan. (Den andra fasadstatyn över aposteln 
Petrus äsyftas i namnet Petersgatan). I en 1887 
fastställd stadsplan förlängdes gatan fram till 
Docksgatan och fick namnet Fabriksgatan. Se 
Fabriksgatan. 

Paulusparken — Paavalinpuisto std 22, 1956, 
i anslutning till Pauluskyrkan intill. 

Pellervogränden — Pellervonkuja std 25, 1937 
för en tvärgränd till Pellervovägen. 

Pellervovägen — Pellervontie std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv) . Först endast i in- 
delningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Peltolavägen — Peltolantie std 25, 1920, grupp-
namn (kalevalamotiv). Först endast i indel-
ningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Perhogatan — Perhonkatu std 13, 1907, i an-
slutning till Runebergsgatan intill och syftande 
pä Runebergs dikt Graven i Perho. En del av 
gatan kallades fram till 1928 Alavogatan —
Alavudenkatu. Det fi. namnet i nuv. form 1928 
och före det Perhokatu. 

Perhoplanen — Perhon kenttä std 13, 1956, i an-
slutning till Perhogatan intill. 

Pernåvägen — Pernajantie std 22, 1916, grupp-
namn (namn på socknar). Först endast i indel- 
ningsplanen, 1940 i den slutliga stadsplanen. 
Det sv. namnet i nuv. form 1928, före det Perno- 
vägen. 

* Peräpohjolavägen — Peräpohjolantie std 25, 
1921 i formerna Perä-Pohjolavägen — Perä- 
Pohjolantie, i anslutning till Pohjolagatan. 
Skrivformerna ändrade 1937 och namnen ut- 
bytta mot Gripvägen — Vaakalinnuntie 1967. 

Petersgatan — Pietarinkatu std 7, 1869 i formen 
Petersgatan, syftande på den staty över aposteln 
Petrus som pryder fasaden på den 1860 invigda 
romersk-katolska kyrkan. (Den andra statyn 
över aposteln Paulus gay anledning till namnet 
Paulsgatan, som betecknat Fabriksgatans östra 
del). Som fi. namn på en karta frän 1890-talet 
Pietarinkatu, vilket fastställdes 1909. Med gatan 
förenades 1892 Lilla Fabriksgatan som en fort- 
sättning mot väster. 

(* Petsamovägen — Petsamontie) std 22, se 
Gumtäktsgatan. 

Pohjolagatan — Pohjolankatu std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i in- 
delningsplanen (först föreslogs Storgatan — 
Isokatu), 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Pohjolaparken — Pohjolan puisto std 25, 1956, 
i anslutning till Pohjolagatan intill. 

Pohjolaplatsen — Pohjolanaukio std 25, 1920, 
i anslutning till Pohjolagatan intill. Först endast 
i en indelningsplan, 1937 i den slutliga stads-
planen. 

* Poppelvägen — Poppelitie std 15, 1912, grupp-
namn (ord för trädslag). Först endast i ett stads- 
planeförslag och fastställt 1945. Gatan förblev 
obyggd och ströks jämte namnet ur stads-
planen 1938. 

* Porkalagatan — Porkkalankatu std 20, 1926, 
till ortnamnet Porkala. Det sv. namnet stavat 
Porkkalagatan fram till 1928. Upptaget redan 
i ett stadsplaneförslag 1922 för en gata med 
annan sträckning. Gatan förblev obyggd och 
struken ur stadsplanen 1954. 

Porkalagatan — Porkkalankatu std 20, före- 
slaget 1969, syftande pä den gamla hamnen 
Porkala väster om Helsingfors. Tidigare 
Drumsögatan — Lauttasaarenkatu 1926. 
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Porthansbrinken — Porthaninrinne std 11, 1928 
för en utlöpare av Porthansgatan. 

Porthansgatan — Porthaninkatu std 11, 1901 
i formen Porthansgatan, gruppnamn (historiska 
märkesmän), till minne av banbrytaren inom 
finsk historieskrivning och folkdiktsforskning 
professor Henrik Gabriel Porthan (1739-1804). 
1909 fastställdes namnformerna Porthangatan 
— Porthaninkatu och 1928 äterinfördes den 
nuv. sv. formen. 

* Porthansskvären — Porthanin puistikko std 
11, se Alli Tryggs park. 

Poseidongatan — Poseidoninkatu std 20, 1968, 
gruppnamn (sjöfartsmotiv). Poseidon i antikens 
mytologi en grekisk haysgud. Tidigare Fisk- 
vikskajen — Kalalandenranta i en 1916 fast- 
ställd stadsplan, men gatan förblev dä obyggd. 

Postgatan — Postikatu std 2, 1938, syftande på 
Posthuset vid gatan. Se Gasverksgatan och 
Helenegatan. 

Postgränden — Postikuja std 2, 1938, syftande 
pä Posthuset vid gatan. 

Prästgatan, Västra, Östra — Papinkatu, Länti-
nen, Itäinen std 11, 1901 i formerna Vestra och 
Östra Prestgatan, syftande pä att platsen mel- 
lan gatorna reserverats för en kyrkobyggnad, 
sedermera Berghälls kyrka. 1909 fastställdes 
namnen Prästgatan — Pappikatu och 1928 de 
nuv. formerna. 

Prästgränden — Papinkuja std 11, 1928, i an-
slutning till Prästgatorna intill. Gatan fast- 
ställd i stadsplanen redan 1901 men utan namn. 
Tidigare inoffic. namn Prästbrinken — Papin- 
kuja. 

Puijogatan — Puijonkatu std 22, 1929, grupp-
namn (geografiska namn i Finland), syftande 
på det för utsikten berömda berget i Puijo. 

Puijoskvären — Puijon puistikko std 22, 1956, 
i anslutning till Puijogatan intill. 

Punkaharjuvägen — Punkaharjuntie std 22, 
1913, gruppnamn (geografiska namn i Finland). 
Först endast i indelningsplanen, 1940 i den slut-
liga stadsplanen. 

Pyttisvägen — Pyhtääntie std 26, 1936, grupp-
namn (östnyländska socknar). 

* Päijännegränd — Päijänteenkuja std 22, 1933 
i en indelningsplan, gruppnamn (geografiska 
namn i Finland). Gatan struken ur stadsplanen 
1941. 

Päijännevägen — Päijänteentie std 22, 1908, 
gruppnamn (geografiska namn i Finland). Först 
endast i indelningsplanen, 1940 i den slutliga 
stadsplanen. 

Päivärintagatan — Päivärinnankatu std 14, 
1917, gruppnamn (inhemska författare), till 
minne av den folkliga författaren och lantdags- 
mannen Pietari Päivärinta (1827-1913). Som 
namn pä gatan fastställdes först Björngatan — 
Karhukatu, i anslutning till namnen Nimrod-

och Vargagatan intill. Den nuv. fi: formen fast- 
ställd 1928, före det Päivärintakatu. 

Pälkänevägen — Pälkäneentie std 22, 1913, 
gruppnamn (namn pä socknar). Först endast i 
indelningsplanen, 1940 i den slutliga stads-
planen. 

Rakeisgatan — Raakelinkatu std 17, 1910, 
gruppnamn (bibliska kvinnonamn), i bruk redan 
tidigare. Bildningarna till bibliska namn torde 
ha införts i den 17 stadsdelen under medverkan 
av församlingens dävarande pastor Väinö Kan- 
tele. 

Rauniberget — Rauninkallio std 25, 1956, i an- 
slutning till Raunigränden intill och med efter- 
led syftande på parkens bergiga terräng. 

Raunigränden — Rauninkuja std 25, 1922, 
gruppnamn, (kalevalamotiv). Först endast i in-
delningsplanen, 1937 i den slutliga stadsplanen, 
där de nuv. formerna fastställdes. Tidigare fi. 
Raunikuja. (Rauni = fi. motsvarighet till den 
skandinaviska fruktbarhetsguden Freyr). 

Rautalampivägen — Rautalammintie std 22, 
1913 i formerna Rautalampigatan — Rauta- 
lamminkatu, gruppnamn (namn pä socknar). 
De nuv. formerna fastställda 1940 men i bruk 
redan 1922. 

Regeringsgatan — Hallituskatu std 1, 2. 1836 
i formen Regeringsgatan, syftande pä det vid 
gatan belägna senatshuset (nuv. statsråds- 
borgen). Vid östra ändan av gatan fauns ännu 
i början av 1800-talet en gata med namnet Skol- 
gatan, föranlett av trivialskolans 1755 upp- 
förda stenhus vid gatan. I stadsplanen 1812 er- 
sattes gatan med en ny bredare gata, som 1820 
fick namnet Slotts Gatan, därför att den ledde 
till den plats i Kronohagen där ett kejserligt 
slott planerades. Sedan slottsplanerna hade 
övergetts fick gatan 1836 namnet Regerings-
gatan, som urspr. aysetts för en gata på annat 
häll (se Albertsgatan). Det fi. namnet Hallitus-
katu var i bruk redan 1866 men blev offic. fast- 
ställt först 1909. 

(* Reginagatan — Reginankatu) std 18, 1910, 
gruppnamn (kvinnonamn). Gatan upptagen 
i ett stadsplaneförslag, och namnet infört i 
namnregistret 1928, men gatan har förblivit 
obyggd. 

Rehbindervägen — Rehbinderintie std 6, 1908 
i formerna Rehbindervägen — Rehbindertie, 
efter ministerstatssekreteraren greve Robert 
Henrik Rehbinder (1777-1841). Formerna 
Rehbindergatan — Rehbinderkatu fastställda 
(genom magistratsbeslut) 1909 och den nuv. fi. 
formen 1928. 

Repslagaregatan — Köydenpunojankatu std 4, 
1875 i formen Repslagaregatan, syftande pä ett 
repslageri intill, som i kartbilagan 1866 kallades 
Repslagerbanan — Köysilyöttö. Som fi. mot- 
svarighet pä en karta från 1890-talet Nuoran- 
punojankatu, men 1909 fastställdes Köyden- 
punojakatu och 1928 den nuv. formen. Se Ban-
gatan. 
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* Residenshusbacken std 1, i slutet av 1600- 
talet för en backe vid nuv. Mariegatan 7-9, 
syftande på landshövdingens residens, som fram 
till början av 1700-talet läg här. Se Tyghus- 
backen. 

* Residenshusgatan std 1, i slutet av 1600-talet 
för en gata i trakten av nuv. Riddaregatan. 
Gatan ledde till landshövdingens residens. Se 
Residenshusbacken. 

* Residenshustorget std 1, se Sjötullstorget. 

Resovägen — Raisiontie std 16, 1948, grupp- 
namn (socknar i sydvästra Finland). Tidigare 
namnförslag Näsets väg — Kannaksentie 1943. 

Richardsgatan — Rikhardinkatu std 3, 1820 
i formen Richards Gatan, efter föredraganden 
vid senatens juridiska expedition, sedermera 
senatorn, friherre Albrecht Fredrik Richard 
de la Chapelle (1785-1859), som ägde ett hus 
vid gatan. Som fi. namn i kartbilagan 1866 
Rikartinkatu och på en karta frän 1890-talet 
Rikardinkatu. De ,nuv. formerna fastställda 
1909. 

Riddaregatan — Ritarikatu std 1, 1820 i formen 
Riddare Gatan, syftande pä att en tomt vid 
gatan reserverats för ständernas hus. I slutet 
av 1600-talet fanns pä samma plats en gata 
kallad Residenshusgatan och senare under 
1700-talet och fram till 1812 Berggatan, pä 
1760-talet Stora Berggatan. I stadsplanen 1812 
sträckte sig gatan ända till Elisabetsgatan, men 
vid en planeändring 1836 fick den sin nuv. 
längd. Som fi. namn i kartbilagan 1866 Ritari-
katu, vilket fastställdes 1909 tillsammans med 
den sv. formen. Se Residenshusgatan. 

Riddarhusskvären — Ritaritalon puistikko std 1, 
1909, syftande pä Riddarhuset vid planteringen. 
Som fi. namn urspr. Ritarihuoneenpuistikko 
(i slutet av 1800-talet användes Ritarihuoneen- 
tarhanne) och 1928 fastställdes Ritaritalonpuis- 
tikko, i nuv. form sedan 1956. Planteringen hör 
till Riddarhusets tomt. 

Ridi'ältet I Dal — Laakson ratsastuskenttä 
std 18, 1940, till traktens namn. Se Dal. 

Ridhallen — Ratsastushalli std 16, för den 1940 
färdigbyggda hallen för ridsport och dess om- 
givningar. Se Brunakärrs sporthall. 

Ridvägen — Ratsastie std 16, 1966 för en väg 
som leder till Ridhallen. 

Riksdagsgatan — Eduskuntakatu std 13, 1928, 
syftande pä det planerade och 1930 invigda 
riksdagshuset invid gatan. Tidigare i samma 
trakt 1906 Tvärgatan — Poikkikatu samt 1917 
—26 Operagatan — Oopperakatu, som förblev 
obyggd. 

(* Riksdags-Hus torget — Eduskunta-Talon 
aukea) std 13, 1928 föreslaget i arkitekt Oiva 
Kallios stadsplaneförslag. 

Robertsgatan, Lilla, Stora — Roobertinkatu, 
Pieni, iso std 3, 5, 1820 i formerna Stora, Lilla 
Roberts Gatan, till minne av ministerstatssek-

reteraren greve Robert Henrik Rehbinder 
(1777-1841). Som fi. namn i kartbilagan 1866 
Ropertin Suurikatu och Ropertin Pikkukatu, 
på 1890-talet Iso, Pikku Robertinkatu, som 
fastställdes 1909. De nuv. fi. formerna fast- 
ställda 1928. 

Roddstadion — Soutustadion std 14, 1956, syf-
tande pä att rodd- och kanottävlingarna vid de 
olympiska spelen 1952 hölls här. 

Roineparken — Roineen puisto std 22, 1956 för 
en park vid Roinevägen. 

Roinevägen — Roineentie std 22, 1908, grupp- 
namn (geografiska namn i Finland), till sjö- 
namnet Roine. Först endast i indelningsplanen, 
1940 i den slutliga stadsplanen. 

(* Rolfsgatan) std 22, 1892 pä den karta som 
ägaren till Gumtäkts gård, friherre H. S. 
Standertskjöld-Nordenstam, lät göra över de 
delar av garden som ayskildes som arrende- 
tomter. Namnet, som jute togs i bruk, givet 
efter hans son Rolf S-N. 

Rosagatan — Ruusankatu std 14, 1906 i for-
merna Rosagatan — Rosakatu, till villanamnet 
Rosavilla i trakten. Som fi. namn föreslogs 1908 
Roosankatu, men Ruusakatu fastställdes 1909. 
Den nuv. fi. formen fastställd 1928. Urspr. pla- 
nerades gatan enligt en 1906 fastställd stadsplan 
med ett nägot sydligare läge, mellan nuv. 
Minna Canths gata och Nordenskiöldsgatan. 
Sin nuv. plats fick den vid en 1917 fastställd 
stadsplaneändring. Den nuv. Rosagatan ut- 
gjorde före det övre delen av Rosavillagatan. 

Rosavlllagatan — Ruusulankatu std 14, 1906 
till villanamnet Rosavilla. Gatan urspr. plane- 
rad att fortsätta längre norrut till villaområdet 
och att omfatta också den nuv. Rosagatan som 
en östlig utlöpare. Som fi. namn föreslogs 1908 
bl.a. Ruusuhuvilankatu och Roosavillakatu, 
men 1909 fastställdes Ruusuvillakatu och 1928 
den nuv. formen. 

Runebergsesplanaden — Runebergin esplanadi 
std 3, se Esplanaden. 

Runebergsgatan — Runeberginkatu std 4, 13, 
14, 1906, gruppnamn (historiska märkesmän), 
till minne av diktaren Johan Ludvig Runeberg 
(1804-77). Det nuv. fi. namnet fastställt 1928, 
före det Runebergkatu. Namnet upptogs redan 
1892 pä en karta över Majstads arrendetomts- 
område, syftande på den plats i närheten där 
Vårt land framfördes första g$ngen vid stu- 
denternas värfest 1848. 

* Ruthvägen — Ruutintie std 18, 1910, grupp- 
namn (bibliska kvinnonamn). Gatan endast 
upptagen i ett stadsplaneförslag och aldrig 
byggd. Se Rakelsgatan. 

Rutibäcken — Mätäpuro std 16, 1969. Det sv. 
namnet tidigare använt, det fi. ett översätt- 
ningsnamn. 

* Ryssdal, Ryssdalsåkern std 7. Urspr. namn på 
omr$det mellan nuv. Bergmans-, Skeppsbro-
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och Ulrikagatorna, upptaget redan i en hand-
ling 1662 i formen Ryssdahl och i en handling 
1766 i formen Ryssdalsåkern. Antingen till 
ordet ryss(e) eller syftande på ryssjefiske, i vilket 
fall stranden och viken utgjort en fiskeplats. 
I närheten finns holmen Ryssholmen — Ryssän-
saari. 

Ryssholmen — Ryssänsaari std 9. Som gemen- 
samt namn pä denna holme och Blekholmarna 
förekommer på kartor och i handlingar frän 
1640-talet Rysseholmarne, 1696 Bleckholmen, 
1783 Blekholmarne och 1778 Ryss holmarne. 
På kartor efter 1842 heter holmen Ryssholmen. 
Som fi. namn i början av 1900-talet Ryssänkari 
och Rysäsaari, i namnregistret 1928 offic. 
Ryssänsaari. Antingen till ordet ryss(e) eller 
syftande på ryssjefiske. Se Ryssdal, Blekholmen. 

* Ryttaregatan — Ratsukatu std 3, 7, se Röd-
däldsgatan. 

Rådmansgatan — Raatimiehenkatu std 7, 1886 
I formen Rådmansgatan, till minne av rådman 
Johan Herman Edvard Bergh (1829-1903), 
som 1876 lät uppföra ett hus åt sig i hornet av 
Park- och Rådmansgatorna. Som fi. namn sedan 
1890-talet Raatimiehenkatu, fastställt 1909. 

Råhoimen — Rajasaari std 14. Holmnamnet 
belagt på kartor i formerna R$hollm 1696, 
Rähollmen 1775 och Råholm 1902. Det fi. 
översättningsnamnet offic. infört 1909. Den 
gamla gränsen mellan Tölö och Mejlans byar 
har gått Over hoimen. 

Råholmsbanken — Rajasaarenpenger std 14, 
1966 för vägen på den bank som byggts till 
Råholmen. 

Råholmsvägen — Rajasaarentie std 14, 1906 i 
formerna Räholmsgatan — Rajasaarenkatu, 
till holmnamnet Råholmen — Rajasaari intill. 
De nuv. formerna införda 1917. 1928 intogs de 
urspr. formerna pä -gatan, -katu i gatunamns- 
registret, men inrikesministeriet fastställde 
samma år namnen pä -vägen, -tie. Se Råholmen. 

Räntbryggan — Harakan laituri std 9, föreslaget 
1969, i anslutning till skäret Stora Räntan intill. 
Se Stora Räntan. 

* Röda Kors gränd — Punaisen Ristin kuja 
std 14, 1925, i anslutning till Röda Korsets 
sjukhus intill. Vid en stadsplanereform 1944 
hänfördes gatan till sjukhustomten och namnet 
ströks. 

Rödbacka — Punamäki std 16. Villaområdes- 
namn taget i bruk i slutet av 1800-talet i formen 
Rödbacken eller Rödbacka. Det fi. översätt-
ningsnamnet infört i början av 1900-talet. 
Offic. i namnregistret 1928. 

Rödbergen — Punavuoret std 5, 6. Bergen 
mellan nuv. Smeds- och Rödbergsgatorna kallas 
redan i handlingar frän 1600-talet Rödberget, 
med anledning av sin rödaktiga färg. I kart-
bilagan 1866 det fi. översättningsnamnet Puna-
vuoret. Pä en karta fr$n 1870 kallas området 
Rödbergs-Trakten, och som folklig benämning 

förekom redan vid sanuna tid fi. Rööperi. Innan 
området stadsplanerades var det bebott av löst 
folk, vilket gett namnet en speciell klang. Se 
Rödbergsgatan. 

Rödbergen — Punavuori, stadsdelsnamn sedan 
1959. 

* Rödbergsdal std 6, 7. Dalen från hornet av 
nuv. Georgs- och Högbergsgatan mellan bergen 
förbi Skepparebrinken och Smeds- och Röd- 
bergsgatorna till stranden kallades i början av 
1800-talet Rödbergsdal, i anslutning till Röd-
bergen i närheten. 

Rödbergsgatan — Punavuorenkatu std 5, 6, 
1842 i formen Rödbergs Gatan, till områdets 
gamla namn Rödbergen. I kartbilagan 1866 det 
fi. översättningsnamnet Punavuorenkatu, offic. 
fastställt 1909. På ungefär samma plats gick 
i början av 1800-talet en väg till en privat bad- 
anstalt i Sandviken, kallad Gamla Badhus- 
vägen. Gårdsägarna vid gatan anhöll 1887 om 
ändring av gatans namn, d$ namnet Rödbergen 
fått dälig klang till följd av traktens tidigare 
invånares oregelbundna liv. Namnet föreslogs 
ersatt med Bangatan (Ratakatu), som beteck- 
nar gatans fortsättning mot staden, eller Bad- 
husgatan, s'a att »anständiga människor skulle 
kunna bo vid gatan». Stadsfullmäktige för- 
kastade anhållan. Se Rödbergen. 

* Rödbergshamnen std 6. I adresskalendern 
1868 69 för strandomr$det invid varvet vid 
ändan av Rödbergsgatan. 

* Röddäldsgatan, Norra, Södra std 6, 7, se 
Förstadsesplanaden. 

Röddäidsgatan — Punanotkonkatu std 7, 1887 
i formen Röddäldsgatan, till namnet Röddäld 
för ett av de villaområden, som staden på 1840- 
talet utarrenderade inom sina icke stadsplane- 
rade marker. I en stadsplan 1842 planerades en 
gata vid namn Ryttaregatan i samma trakt 
(i kartbilagan 1866 fi. Ratsukatu). Namnet 
syftade på ridmanegen i hörnet av Bernhards- 
och Fabiansgatorna. Den nya 1875 fastställda 
stadsplanen upptog två gator fr$n nuv. Skol- 
torget till Fabriksparken, vilka kallades Norra 
och Södra Röddäldsgatan och kantade den s.k. 
Förstadsesplanaden. Vid stadsplanereformen 
1887 avlägsnades esplanaden och endast östra 
delen av den södra gatan kvarstod under namnet 
Röddäldsgatan. Som fi. motsvarighet fastställ- 
des Punanotkonkatu 1909. Det villaområde som 
föranledde namnet gick i den första förteck- 
ningen Over »staden villor» under namnformen , 
Röödäld, van i ingick namnet på fabrikören Erik 
Röö, som hade ett repslageri pä platsen. Se- 
nare skrevs namnet Röddäld i anslutning till 
namnet Rödbergen, som betecknade det bergiga 
området väster om dälden. Se Rödbergen och 
Rödbergsdal. 

Röddäldsparken — Punanotkon puisto std 7, 
1928, till det gamla ortnamnet Röddäld. 
Parken har inoffic. kallats Johannesskvären — 
Johanneksen puistikko och Johannesplan — 
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Senatstorget — Senaatintori std 1, 1836 i formen 
Senatstorget, syftande pä senatshuset vid 
torget som byggdes 1822-28. Som fi. namn 
användes p$ 1850-talet Senaattitori, och i kart-
bilagan 1866 anges Senaatintori. 1909 fastställ-
des Senatintori och 1928 den nuv. Ii. formen. 
Redan innan torget förstorades pä 1820-talet 
kallades det pä 1600- och 1700-talen Stora 
Torget eller Stortorget, och det förstnämnda 
namnet fastställdes ocks$ i stadsplanen 1820. 
Belägg finns också för namnen Gamla Torget 
1789 och Stads Torget 1809. Medlemmen av 
drätselkammaren ing. Lille föreslog 1926 att 
torget skulle kallas Stortorget — Suurtori, och 
dessa namn har stundom använts under själy- 
ständighetstiden, trots att de aldrig blivit offic. 
fastställda. 

Siamvägen — Siamintie std 23, 1922, grupp-
namn (exotiska ortnamn). Först endast i indel-
ningsplanen, 1938 i den slutliga stadsplanen. 

* Sibbo bron — Sipoon silta std 10, se Länga 
bron. 

Sibbogatan — Sipoonkatu std 12, 1901 i formen 
Sibbogatan, gruppnamn (landskap, städer, 
socknar). Flyttat till nuv. plats 1907 och 1909 
fi. Sipoonkatu. 1901 hette gatan Savolaksgatan. 
Se Vattenborgsgatan. 

Sibboskvären — Sipoon puistikko std 12, 1956, 
i anslutning till Sibbogatan. 

* Sibbovägen — Sipoontie std 10, 11, 12, 21, 
22, 32. Se Tavastvägen. 

Sibeliusgatan — Sibelluksenkatu std 14, 1966, 
efter tonsättaren professor Jean Sibelius (1865 
—1957) till 100-ärsminnet av hans födelse. 
Gatan leder till Sibeliusparken och Sibelius 
bodde bl.a. vid den. Tidigare namn Kammio-
gatan — Kammionkatu 1906. 

Sibeliusparken — Sibeliuksen puisto std 14, 
1945, givet i samband med tonsättaren pro-
fessor Jean Sibelius (1865-1957) 80-ärsdag. 
Fastställt av inrikesministeriet 1950. Park-
omrädet bildat inom de tidigare villatomterna 
Brävalla, Kinnekulle och Miramar; urspr. 
inoffic. Hummelviksparken — Humallanden 
puisto. 

* Sibyllegatan — Sibyllankatu std 10, se Svalbo-
brinken. 

* Sidogatan — Sivukatu std 13, 1906 i formen 
Sidogatan — Syrjäkatu, syftande pä läget. Vid 
en stadsplaneändring 1911 fi. Sivukatu. Gatan 
obyggd och struken ur stadsplanen 1917. 

* Sidovägen — Sivutie std 13, se Sandnäsvägen. 
Sillkajen — Sillilaituri std 20, 1968. Redan tidi-
gare i inoffic. bruk. 

Simonsgatan — Simonkatu std 4, 1836 i formen 
Simons Gatan, efter stadsingenjör Simon Grön-
lund (1788-1862). Som fi. namn i kartbilagan 
1866 Simunankatu, och 1909 fastställdes den 
nuv. formen. 

Simstadion — Uimastadion std 14, 1956, men 
redan tidigare i inoffic. bruk. Simstadion bygg- 
des till de inhiberade olympiska spelen 1940 
och var sedan platsen för simtävlingarna vid 
spelen 1952. 

Slmstadionstigen — Uimastadioninpolku std 14, 
1962 för en gängstig vid Simstadion. 

Sinebrychoffsgatan — Sinebrychoffinkatu std 5, 
1934, syftande pä det 1819 i samma kvarter 
grundade Sinebrychoffs ölbryggeri och pä 
släkten Sinebrychoff, som ägt och utvecklat 
bryggeriet. Gatan och tomtema vid denna ut- 
brutna frän den stora Sinebrychoffska tomten. 

Sinebrychoffsparken — Sinebrychoffin puisto 
std 5, 1956, syftande på Sinebrychoffs bryggeri 
och dess ägare släkten Sinebrychoff. Parken 
grundades av kommerserädet Nikolai S. inom 
bryggeriomrädet och var frän början öppen för 
allmänheten. Se Sinebrychoffsgatan. 

* Sinikkagränden — Sinikankuja std 25, 1921, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i in- 
delningsplanen och intageti den slutliga stads-
planen 1937, dä namnet gays at en annan tidi-
gare namnlös gata. Den första Sinikkagränden 
fick 1925 namnet Louhigränd — Louhenkuja. 
Namnet avlägsnat ur stadsplanen 1965. 

Sinikkavägen — Sinikantle std 25, 1954, grupp-
namn (kalevalamotiv). Tidigare fastställt Panu- 
vägen — Panuntie. Vägen har förblivit obyggd. 
Se Panuvägen. 

Sjundeågatan — Siuntionkatu std 12, 1907 i 
formen Sjundeägatan, gruppnamn (landskap, 
städer, socknar). Som fi. namn Siuntionkatu 
1909. 

(Självständighetsplatsen — Itsenäisyydenaukio) 
std 2, föreslaget 1968 för det terasstorg framför 
Riksdagshuset som upptas i Alvar Aaltos 
centrumplan. 

(* 6te Linien — Kuudes iinje) std 11, se Eko- 
gränden. 

* Sjögatan std 1, 2, se Strandgatan. 

Sjömansgatan — Merimiehenkatu std 6, 1842 
i formen Sjömans Gatan, gruppnamn (sjöfarts- 
yrken). Som fi. namn i kartbilagan 1866 Meri- 
miehenkatu och 1909 offic. Merimieskatu, 1928 
ändrat till nuv. form. 

Sjötullsgatan — Meritullinkatu std 1, 1928, 
syftande pä den gamla sjötullen, vars byggnad 
star kvar i hörnet av Alexanders- och Marie- 
gatorna (nu polisstation). Tidigare namn 
Constantins Gatan 1820, efter Alexander I:s 
bror, storfursten Konstantin (1779-1831). På 
en karta 1863 sv. Konstantinsgatan och i kart-
bilagan 1866 fi. Konstantininkatu. Dessa namn-
former offic. fastställda 1909. 

Sjötullskajen — Merituilinlaituri std 1, föreslaget 
1969 och redan tidigare i inoffic. bruk. 

Sjötuilstorget — Meritullintori std 1, 1928, syf-
tande pä den gamla sjötullen, som fr$n 1600-
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talet fram till 1800-talet farms i närheten. I slu-
tet av 1600-talet kallades torget Residenshus- 
torget och i slutet av 1700-talet Guvernements- 
eller Paradplatsen, 1810 Packhustorget, 1811 
Lilla Torget och 1812 Slotts Platsen, syftande 
pa det kejserliga slott, som planerades norr om 
torget, 1836 Norra Quain, 1887 Packhus Kajen, 
på. 1890-talet Packhustorget och pa kartan 1900 
Kanaltorget — Kanavatori, vilka sistnämnda 
namn fastställdes 1909. 

Skarpskyttegatan — Tarkk'ampujankatu std 7, 
1842 i formen Skarpskyttegatan, syftande pa 
Finska skarpskyttebataljonen (senare Finska 
gardet), som hade sin kasern (nuv. Gardes- 
kasernen) nära gatan och sin skjutbana i västra 
ändan av den. Som fi. namn i kartbilagan 1866 
Tarkk'ampujankatu och 

pa en karta fran 1890- 
talet Tarkkampujakatu. Offic. fastställdes 1909 
Tarkka-ampujakatu och 1928 den nuv. formen. 

Skatakobben — Katajanokanluoto std 9. Pa 
äldre kartor kallas grundet Rööhällen 1696, 
Stack Hollmen 1775, Röhäll 1808, Skatudds- 
kubben 1842, Skatuddsholmen 1845, Skatudds- 
kubban 1869, Skatuddskobban 1915 och Skat- 
uddskobben — Katajanokankari 1925. Som fi. 
motsvarighet ocksa Katajanokanluoto 1929 och 
Katajaluoto 1933. Det sv. namnet förkortat 
till nuv. form redan pa 1940-talet. Se Skat-
udden. 

Skatudden — Katajanokka std 8. Pa uddens 
norra strand fanns pa 1600-talet en tullstuga 
och platsen kallades Tullhälle. Hela udden bar 
i slutet av 1600-talet namnet Estnäs Skatan 
(dial. skata = udde, spets). Pa 1700-talskartor 
namnen Tullskata Udden, Tullskatan och Tull 
Skate Udden. En karta fran 1775 upptar namn-
formen Skat Udden saint ortnamnet Skata- 
uddshagen. Under 1700-talet kallades udden 
ocksa Fiskarnäset, syftande pa fiskarbebyggelse 
där. I början av 1800-talet användes ortnamnen 
Skatuddsberget och Skatuddsnäset. Som fi. 
motsvarighet i kartbilagan 1866 Katajanokka, 
med fonetiskt anpassad förled. Stadsdelsnamn 
sedan 1959. 

Skatuddsbron — Katajanokan silta std 8. Nam-
net Skatuddsbron i bruk efter det att kanalen 
och bron blivit färdiga 1844 och det fi. över- 
sättningsnamnet i slutet av 1800-talet. 1928 in-
togs namnen offic. i gatunamnsregistret. 

Skatuddsgatan — Katajanokankatu std 8, 1895 
i formen Skatuddsgatan, till ortnamnet Skat-
udden. Som fi. namn på en karta 1900 Kataja- 
nokkakatu, den nuv. formen fastställd 1909. 
Namnet Skatuddsgatan föreslaget redan 1859 
för en annan gata i samma trakt, i kartbilagan 
1866 med den fi. motsvarigheten Katajanokan-
katu. 

* Skatuddshagen std 8, se Skatudden. 

Skatuddskajen — Katajanokan laituri std 8, 
1952, till namnet Skatudden. I stadsplaneförslag 
1859, 1860 och 1873 Skatudds Södra Qvain, och 
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1895 fastställdes namnet Myntkajen, 1909 fi 
Mynttirantakatu och 1928 Rahapajanranta. 
Det sistnämnda föreslaget redan 1908. 

Skatuddskanalen — Katajanokan kanava std 8. 
Kanalen färdig 1844 och namnet bildat till ort-
namnet Skatudden. Det fi. namnet uppkom vid 
samma tid som Skatuddens fi. motsvarighet 
Katajanokka. Se Skatudden. 

Skatuddsparken — Katajanokan puisto std 8, 
1956, till namnet Skatudden. Tidigare namn 
Mynttorget i ett stadsplaneförslag 1887, Kate- 
draltorget 1897 och Skatuddstorget i stads- 
planen 1895. Da en gata (Lotsgatan) senare 
byggdes i området och försags med planteringar 
pa bada sidorna infördes för dem namnen 
Skatuddsskvärerna — Katajanokan puistikot. 

(* Skatudds Södra Quain) std 8, se Skatudds- 
kaj en. 

* Skatuddstorget std 8, se Skatuddsparken. 

Skepparebrinken — Laivurinrinne std 7, 1887 
i formen Skepparebrinken, gruppnamn (sjö-
fart). Som fi. namn 1909 Laivuririnne och sedan 
1928 den nuv. formen. Pa stadsplanekartan 1875 
planerades i trakten den breda Röddäldsespla- 
naden fran Skillnaden till Hayshamnen, av 
vilken gatan hade varit en del. 

Skepparegatan — Laivurinkatu std 6, 7, 1875 
i formen Skepparegatan, gruppnamn (sjöfart). 
Som fi. namn 1909 Laivurikatu och 1928 det 
nuv. namnet. 

Skepparparken — Laivurinpuisto std 6, 1956, till 
namnet Skepparegatan intill. Tidigare användes 
Ensiskvären — Ensipuistikko, syftande pa Ensi 
sjukhus, som verkat invid parken sedan 1911. 

Skeppsbrogatan — Laivasillankatu std 7, 9, 
1969, syftande pa läget vid hamnen. Tidigare 
namn Södra Strandvägen — Etelärantatie 
1928. Se Södra Strandvägen. 

* Skeppsbron std 1. I Norra hamnen vid ändan 
av nuv. Alexandersgatan fanns efter 1640-talet 
en stor brygga, som kallades Skeppsbron, 
Skeppsbryggan eller Stora Skeppsbron. Den 
brann 1808 och reparerades sedan nödtorftigt. 
Da Södra hamnen pa 1810-talet blev stadens 
hamn kallades bryggan Gamla Skeppsbron tills 
den efter nagot artionde, ayskaffades. 

* Skeppskajen — Laivaranta std 20, 1911, 
gruppnamn (sjöfarts- och hamnmotiv). Först 
endast i ett stadsplaneförslag och 1917 i stads- 
planen. 1952 fick namnet formen Busholms- 
kajen — Jätkäsaarenkatu. 

Skeppsredaregatan — Laivanvarustajankatu std 
7, 1842 i formen Skeppsredare Gatan, grupp-
namn (sjöfart). Som fi. motsvarighet i kartbi-
lagan 1866 Laivanisännänkatu. Infört först i ett 
stadsplaneförslag, 1875 fastställt i stadsplanen 
i formen Skeppsredaregatan. 1896 föreslogs 
Batterigatan som namn pa gatan, syftande pa 
dess läge inom det av den ry. militären iord- 
ningställda Kruthusomradet, men namnet för-



blev oförändrat. Som fi. namn pä en karta frän 
1890-talet Laivavarustajankatu och 1909 fast-
ställdes formen Laivanvarustajakatu. 1928 
intogs det nuv. fi. namnet i gatunamnsregistret. 

Skiffergrundet — Liuskaluoto std 7, i anslutning 
till holmnamnet Skifferholmen intill. Det sv. 
namnet i bruk sedan slutet av 1800-talet, det 
fi. översättningsnamnet frän 1900-talet. I 
början av 1900-talet fi. Liuskakarit, sedan 1940- 
talet Liuskaluodot. De nuv. formerna intagna 
pä kartan 1969. 

Skifferholmen — Liuskasaari std 7. Det sv. 
namnet i handlingar frän 1770-talet Schiffer-
bergs holimen, pä 1800-talet Skifferholmarne 
och sedan 1890-talet Skifferholmen. Ocksä 
Bergholmen belagt. Det fi. översättningsnamnet 
i bruk i början av 1900-talet. 

* Skifferholmsgatan — Liuskasaarenkatu std 6, 
se Henry Fords gata. 

Skilinaden — Erottaja std 13, 1820 i formen 
Skillnaden, föranlett av att torget skilde den 
egentliga staden frän den s.k. Nyländska för-
staden. 1866 i formen Skilnaden, med den fi. 
motsvarigheten Erätori. Pä en karta frän 1890- 
talet Skilnadstorget — Erottaja tori. De nuv. 
formerna fastställda 1909. 

* Skillnadsbrunnen — Erottajan kaivo std 3. 
Vid Skillnaden söder om nuv. Svenska teatern 
fanns frän 1838 en av staden byggd brunn, 
frän vilken man distribuerade källvatten och 
efter 1876 vattenledningsvatten. Brunnen var 
mycket uppskattad och användes fram till 
1800-talets slut. 

Skillnadsgatan — Erottajankatu std 3, 5: 1820 
i formen Skillnadsgatan och föranlett av att 
gatan och det nämnda torget skilde den egent- 
liga staden frän den s.k. Nyländska förstaden. 
Pä en karta frän 1890-talet Skilnadsgatan — 
Erottajakatu. 1909 fastställdes formerna Skill- 
nadsgatan — Erottajakatu. Den nuv. fi. formen 
fastställd 1928. (I ett 1875 fastställt men 1887 
förkastat stadsplaneförslag sträckte sig den 
breda Förstadsesplanadenfrän Skillnaden ända 
till Haysgatan, och gatorna längs dess sidor, 
frän Skillnaden till nuv. Skoltorget, kallades 
()stra Skilnaden och Westra Skilnaden). 

Skogsvägen — Metsätie std 25, 1923, anled- 
ningen till namnet okänd. Först endast i en 
indelningsplan, 1937 i den slutliga stadsplanen. 

Skogsvägsparken — Metsätien puisto std 25, 
1955, till namnen Skogsvägen — Metsätie intill. 

Skolbergen — Koulukalliot std 12, föreslaget 
1969 för bergen vid Djurgårdens folkskola. 

* [Skoigatan std 1, se Regeringsgatan. 

Skolskvären — Koulupuistikko std 3, 1928, syf-
tande pä läroverksbyggnader intill. Omr$det 
betecknat som öppen plats redan i stadsplane- 
förslaget 1875, men som namn fastställdes först 
1909 Skoltorget — Koulutori. De nuv. namnen 
införda 1928. 

* Skutkajen — Jaalaranta std 20, 1917, grupp- 
namn (sjöfarts- och hamnmotiv). Gatan för- 
blev obyggd och namnet ströks 1968. Se Skut-
kajen. 

Skutkajen — Jaalalaituri std 20, 1968. Redan 
tidigare inoffic. brukat. Tidigare namn Skut-
kajen — Jaalaranta 1917. 

* Skyttevägen — Skyttetie std 15, se Almvägen. 
Skäliaren — Kellosaari std 20, 1909 i formen 
Skällarn — Kellosaari. Namnet belagt pä en 
karta 1775. Som fi. namn ocksä Sellari, innan 
Kellosaari vunnit hävd, troligen en folklig 
namnform, föreslagen som offic. namn ännu 
1926. 

Skäliargatan — Kellosaarenkatu std 20, 1966, 
till namnet Skällaren i närheten. 

Skällarstranden — Keliosaarenranta std 20, 
1966, med anledning av Skällaren — Kellosaari, 
som förenad med fastlandet vid denna plats. 

Slottsbassängen — Linnanallas std 3, föreslaget 
1969 och redan tidigare i inoffic. bruk. 

* Slotts Gatan std 1, 2, se Regeringsgatan. 

Slottsgatan — Linnankatu std 8, 1859 i formen 
Slottsgatan, syftande pä det kejserliga slott, 
som Carl Alexander Engel (son till J. C. L. 
Engel) pä 1830-talet projekterade pä bergen 
vid nuv. Uspenskikatedralen pä Skatudden. 
Byggnaden fick sedan sin plats i hörnet av 
Norra Esplanadgatan och Mariegatan. Som fi. 
namn i kartbilagan 1866 Linnankatu. Gatans 
sträckning ändrades i stadsplaneförslaget 1882 
och den fick sin nuv. plats 1895. Det fi. namnet 
1909 i formen Linnakatu och 1928 i nuv. form. 

Slottsgränden — Linnankuja std 8, 1921 i 
formerna Slottsgränd — Linnakuja, i anslut-
ning till Slottsgatan intill. Det fi. namnet i nuv. 
form 1928. 

Slottskajen — Linnanlaituri std 3, 1887 i formen 
Slottskajen, i anslutning till kejserliga siottet 
intill. Som fi. namn 1909 Linnanlaituri, 1928 
Linnanranta och enligt förslag 1969 äter den 
ovanst. formen. 

Smedsgatan — Sepänkatu std 6, 1887 i formen 
Smedsgatan, gruppnamn (hantverkare och 
yrkesmän). Som fi. namn pä en karta frän 1890- 
talet Sepänkatu, vilket fastställdes 1909. 

Snelimansgatan — Snellmaninkatu std 1, 1928, 
efter professorn och senatorn Johan Viiheim 
Snellman (1806-81). Tidigare namn frän 1640- 
talet till början av 1800-talet Tavastvägen för 
gatudelen mellan Regerings- och Kyrkogatorna, 
1820-36 Senats Gatan och efter 1836 Nikolai 
Gatan, syftande pä Nikolai- eller nuv. Stor- 
kyrkan. Som fi. namn i kartbilagan 1866 Niko- 
lainkatu, fastställt 1909. För det sv. namnet 
fastställdes 1909 formen Nikolajgatan. Namnet 
Snellmansgatan föreslaget redan 1912 för en 
gata i Mejlans och 1923 för Tredje linjen. 

Snellmanspiatsen — Snellmaninaukio std 1, 
1968, syftande pä Snellmansstatyn pä platsen 
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och Snellmansgatan intill. Tidigare namn Snell- 
mansskvären — Snellmanin puistikko 1956. 

* Snelimansskvären — Snellmannin puistikko 
std 1, 1956, syftande pä Snellmansstatyn på 
platsen. Se Snellmansplatsen. 

Sofiegatan — Sofiankatu std 1, 1810 i formen 
Sophie Gatan, sannolikt efter Alexander I:s 
mor kejsarinnan Maria Feodorovna, född prin-
sessan Sofia Dorotea Augusta av Wurttemberg 
(död 1828), eller arkitekt J. C. L. Engels hustru 
Charlotta Sofia (död 1831) . Efter 1836 skrevs 
namnet Sophiae Gatan och efter 1846 Sofie- 
gatan. Som fi. namn i kartbilagan 1866 Sofian-
katu. Som offic. former 1909 Sofiagatan — 
Sofiankatu. Fram till 1812 sträckte sig gatan 
förbi Ulrika Eleonoras kyrka fram till nuv. 
Regeringsgatan. Den kallades dä i slutet av 
1700-talet och början av 1800-talet Ostra Kyr- 
kogatan eller Kyrkogatan. I stadsplanen 1812 
fick den sin nuv. sträckning. 

Sofielund — Sofianlehto std 24. Området var ett 
av de arrendeomräden som staden på 1840-talet 
bildade utanför det stadsplanerade området, 
och det kallades först bara Sofielund. Det fi. 
namnet fastställt 1909. 

Sofielundsgatan — Sofianlehdonkatu std 24, 
1925, till villanamnet Sofielund. Namnet redan 
i ett stadsplaneförslag 1918. 

Somerovägen — Somerontie std 22, 1913, grupp-
namn (namn på socknar). Först endast i indel- 
ningsplanen, 1940 i den slutliga stadsplanen. 

Sommargatan — Kesäkatu std 14, 1906, grupp-
namn (i anslutning till Angsgatan). Gatan flyt- 
tades vid stadsplaneändringen 1917 till nuv. 
plats efter att tidigare ha planerats inom den 
nuv. Sibeliusparkens område. 

Sotkamogränden — Sotkamonkuja std 24, 1925, 
gruppnamn (namn pä socknar). 

Sotkamoparken — Sotkamon puisto std 24, 
1956, i anslutning till Sotkamogränden intill. 

Sparbankskajen — Säästöpankinranta std 10, 
1893 i formen Sparbankskajen. Som fi. namn 
på en karta frän 1890-talet Säästöpankinkatu 
och 1909 offic. Säästöpankinrantakatu. Den 
nuv. formen fastställd 1928. Namnet erinrar 
om en restå.urang som under förra hälften av 
1800-talet fanns i omrädet och som kallades 
Sparbanken, syftande pä att studenterna 
ivrigt placerade sina pengar där. 

* Speranskivägen — Speranskintie std 6, 7, 
1908 i formerna Speranskyvägen — Speransky- 
tie, efter den ry. statsmannen Mikael Spe- 
ranski (1771-1839), som aktivt medverkade 
vid utvecklandet av Finlands förhällande till 
Ryssland. 1909 fastställdes formerna Speranski- 
vägen — Speranskitie och det 1908 föreslagna 
fi. Speranskitie togs senare i bruk. Tidigare 
namn Strandgatan 1887, 1908 fi. Rantakatu. 
1928 förenades gatan med nuv. Haysgatan. 
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* Spårrmakarsgatan std 2, se Fabiansgatan. 
Stadion std 14, 1940 för det idrottsstadion som 
byggdes för de på grund av krigetinhiberade 
olympiska spelen 1940 och var huvudarena 
vid de XV spelen 1952. 

Stadionvägen, Norra, Södra — Stadiontie, 
Pohjoinen, Eteläinen std 14, 1942 för tvä gator 
som leder till Stadion. Se Stadion och Tall- 
backavägen. 

* Stadshagen std 13, se Hagasund. 

Stadsträdgiirden — Kaupungin puutarha std 14. 
Benämningen kom i bruk sedan Finska Träd- 
gärdsföreningen 1907 till staden salt sin träd- 
gård i Djurgården, som därefter underlydde 
stadens trädgärdsnämnd. (Pä 1760-talet nyttja- 
des namnet för planteringar inom Kampen vid 
västra stranden av Gloviken, i trakten av nuv. 
Svenska teatern. Namnet ersattes pä 1770- 
talet med Stora Promenadträdgården). 

* Stadsviken std 3, 7, 8, se Södra hamnen och 
Salutorget. 

* Stallgatan, -gränden std 2, se Gloe (5fra 
Tvärgatan. 

* Stallgatan — Tallikatu std 12, 1907 i formen 
Stallgatan, syftande pä ett lokstall i närheten. 
Det fi. namnet upptaget pä en karta frän 
samma år men intaget i gatunamnsregistret 
först 1928. Gatan förblev obyggd och ströks 
ur stadsplanen, och namnet överflyttades till 
en annan gata i närheten 1931. Ocksä här 
ströks gatan och namnet ur planen 1939. Den 
förstn. gatan tidigare Cirkelgatan 1901. Se 
Cirkelgatan. 

Stationsplanen — Asema-aukio std 2, 1938, 
angivande att platsen ligger vid järnvägssta- 
tionen. 

Stationstunneln — Asematunneli std 2, 1968, 
angivande att tunneln leder till järnvägs-
stationen. 

(* Stellagatan — Steliankatu) std 21, 1959, 
gruppnamn (namn pä fartyg). Lat. stella = 
stjärna. Tidigare namn Holmgatan — Saaren-
katu 1928, föreslaget redan 1913. Se Holmgatan. 

Stenbäcksgatan — Stenbäckinkatu std 14, 15, 
18, 1917 i formerna Stenbäckgatan — Sten- 
bäckkatu, gruppnamn (inhemska författare), 
efter prästmannen och diktaren Lars Jakob 
Stenbäck (1811-70). Tidigare namn Nimrod-
gatan — Nimrodkatu 1906, i anslutning till 
Björn- och Vargagatan intill (Nimrod = en i 
Gamla Testamentet omtalad storjägare). De 
nuv. formerna fastställda 1928. 

Stengårdsgatan — Kivelänkatu std 14, 1906 i 
formen Stengärdsgatan — Kiveläkatu, till 
arrendeomrädesnamnet Stengärd. Det fi. namn-
et 1909 i nuv. form. Gatan var urspr. planerad 
att sträcka sig ända till Stengårds sjukhus på 
det nämnda arrendeområdets mark. 



Stenhallonstigen — Lillukkapolku std 26, 1946, 
gruppnamn (vilda bär). 

Stenhuggaregatan — Kivenhakkaajankatu std 
5, 1887 i formen Stenhuggaregatan, gruppnamn 
(hantverkare och yrkesmän). Som fi. namn 
1909 Kivenhakkaajakatu och 1928 den nuv. 
formen. Namnet ären 1875-87 fastställt för 
en annan gata i samma stadsdel. 

* Stenuddsgatan — Kivinokankatu std 10, 21, 
23, 1930, till namnet Stenudd för en folkpark 
vid östra stranden av Gammelstadsfjärden. 
Namnet Kifvinokka belagt redan pä 1700-talet 
för en udde, medan det sv. Stenudd kommit i 
bruk senare. Gatan avlägsnad ur den slutl. 
stadsplanen, som fastställdes 1949. 

Stjärnvägen — Tähtitie std 25, 1923, i anslutning 
till namnen Himmelsberget — Taivaskallio. 
Först endast i indelningsplanen, 1937 i den 
slutliga stadsplanen. 

Stockholmsgatan — Tukholmankatu std 15, 
1948 givet som en hedersbevisning till Helsing-
fors fadderort Stockholm, som bl.a. donerat 
en barnsjukhuspaviljong. Tidigare namn Munks-
näsgatan — Munkkiniemenkatu 1925 (före-
slaget redan 1913), till namnet på det på Munks-
näs gårds marker byggda samhället Munksnäs 
(nu den 30 stadsdelen), som gatan leder till. 

Stockholmsparken — Tukholman puisto std 15. 
1956, i anslutning till Stockholmsgatan intill, 
Stora Allen — Iso Puistotie std 9, 1909, bygger 
på gammal hävd. Vägen var huvudväg till 
Brunnsparkens badanstalt, som grundades 1836, 
och den kallades pä 1800-talet Badhus chaus-
seen. På en karta 1890 bär den namnet Stora 
Alleen — Iso Allee, pä en annan karta från 
samma är fi. Iso Alee. Som fi. namn har 
också brukats Iso Lehtokuja. 

Stora Broholmen — Iso Siltasaari std 10, se 
Broholmen. 

Stora Bässen — iso Pässi std 20, se Bässen. 

* Stora gatan, Stora liinga gatan std 1, 2, se 
Alexandersgatan. 

* Stora Kyrkogatan std 1, 2, se Kyrkogatan. 

Stora Robertsgatan - Iso Roobertinkatu std 
5, se Robertsgatan. 

* Storkyrövägen — Isonkyröntie std 25, 1925, 
gruppnamn (geografiska namn i Finland). 
Struket ur stadsplanen 1951. 

Stortorget — Suurtori std 1, se Senatstorget. 

* Stortorget — Isotori std 14, se Tölö torg. 

Storängsgatan — Isonnlitynkatu std 24, 1963, 
till det på kartor från 1700-talet anträffade 
ortnamnet Storängen. 

* Strandgatan std 1, 2, se Södra Strandgatan. 

* Strandgatan — Rantakatu std 6, 7, se 
Speranskivägen. 

* Strandgränd std 21, 1892 på en karta som 
friherre H. S. Standertskjöld—Nordenstam lät 
uppgöra över Gumtäkts gärds arrendeomräden. 
Namnet icke använt efter 1911. 

* Strandvägen — Rantatie std 6, 7, se Hays- 
stranden. 

(* Sträjkgatan) std 14, i ett tävlingsförslag till 
stadsplan uppgjort 1899 av arkitekt Lars 
Sonck, för en gata vid norra delen av nuv. 
Tölögatan. Ett område vid gatan planerades 
för arbetarbostäder. 

Sturebron — Sturensilta std 12. Använt in- 
offic. för den bro på. vilken Sturegatan leds 
över Sörnäs hamnbana. 

Sturegatan — Sturenkatu std 12, 22, 1901 i 
formen Sturegatan, till minne av riksföre-
ständarna Sten Sture d. ä. (1440-1503), 
Svante Sture (1453-1512) och Sten Sture d. y. 
(1492-1520). Som fi. namn Sturekatu 1909 
och 1928 den nuv. formen. 

Stuvaregatan — Ahtaajankatu std 20, 1913 i 
formen Stufvaregatan — Lastauttajankatu, 
gruppnamn (sjöfarts- och hamnmotiv). Det 
sv. namnet fick sin nuv. form 1928, det fi. 
namnet 1954. 

Styrmansgatan — Perämiehenkatu std 6, 1842 
i formen Styrmansgatan, gruppnamn (sjöfart). 
I kartbilagan 1866 fi. Tyyrynkatu och pä kartor 
från 1890-talet Perämiehenkatu. Som offic. 
fi. namn fastställdes Perämieskatu 1909 och den 
nuv. formen 1928. 

Ständerhusparken — Säätytalon puisto std 1, 
1956, angivande att parken är en del av Ständer- 
husets tomt. Redan tidigare i inoffic. bruk, 
bl.a. i den sv. formen Ständerhusskvären. 

Sumatragränden — Sumatrankuja std 23, 1930. 
Först endast i indelningsplanen, 1938 i den 
slutliga stadsplanen. Se Sumatravägen. 

Sumatravägen — Sumatrantie std 23, 1921, 
gruppnamn (exotiska ortnamn), i anslutning 
till de gamla ortnamnen Arabia, Jerikohagen 
och Kanaansland. Först endast i indelnings-
planen, 1938 i den slutliga stadsplanen. Se 
Jerikohagen. 

Sumparn — Sompasaari std 10. Holmnamnet i 
Helsingfors äldsta privilegiebrev 1569 i formen 
Sompeholmen, pä 1600-talskartor Sompare- 
holmen, 1775 Sumparen och 1779 Sumpörn. 
Som fi. namn i slutet av 1800-talet Sumparni 
och Sumppari, Namnformerna Sumparn — 
Sumppari fastställdes 1909 och den nuv. fi. 
formen 1928. Det urspr. sv. namnet kan avse 
fisksumpar och hänföra sig till äldre fiskhandel. 
Det fi. namnet ett fonetiskt anpassat lån, 
riktigare Sumppusaari. I början av 1800-talet 
kallades holmen också Lowiseholm, efter 
arrendatorn sjökapten C. W. Sundmans hustru 
Christina Lowisa. Pä 1950-talet förenades 
holmen med fastlandet. 
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Sumparsundet — Sompasaarensalmi std 10, 
föreslaget pä kartan 1969, till holmnamnet 
Sumparn — Sompasaari. 

* Sundgatan — Salmikatu std 20, se Märr- 
holmsgatan. 

Sundholmen — Märrholmen — Salmisaari std 
20. Holmens namn förekommer pä kartor i 
formerna Märholmen 1696, Märr Hollmen 
1775, Märaholmen 1806, Sund eller Merrholmen 
1842, Märrholm Sundholmen 1902. Som fi. 
namn användes i början av 1900-talet Tamma-
saari och Salmisaari. 1908 föreslogs Merasaari, 
men Märrholmen — Merholma blev 1909 offic. 
fastställda, jämte sv. Sundholmen. Sedan 1928 
offic. Märrholmen — Sundholmen — Salmi-
saari. Holmen nu förenad med fastlandet. 

Sundholmskajen — Salmisaaren laituri std 20, 
föreslaget 1969 för kajen på Sundholmen. Se 
Sundholmen. 

Sundholmsstranden — Salmisaarenranta std 20, 
1968, till ortnamnen Sundholmen — Salmisaari. 
Tidigare namn Drumsökajen — Drumsönranta 
i ett stadsplaneförslag 1918, Drumsökajen — 
Drumsön rantakatu 1926, Drumsökajen — 
Lauttasaarenranta 1928 och Märrholmskajen — 
Salmisaarenranta 1954. Se Sundholmen. 

(* Suomussalmivägen — Suomussalmentie) std 
16, se Kiskovägen. 

Suoniobrinken — Suonionrinne std 11, 1931 
i anslutning till Suoniogatan i närheten. Först 
endast i ett stadsplaneförslag, 1943 i den 
slutliga stadsplanen. 

Suoniogatan — Suonionkatu std 11, 1928' 
gruppnamn (historiska märkesmän), till minne 
av professor Julius Leopold Krohn (1835-88), 
som använde diktarnamnet Suonio. Tidigare 
namn Lönnrotsgatan 1901 (föreslaget redan 
1891), 1909 fi. Lönnrotkatu, efter professor 
Elias Lönnrot. 

Surbrunnsstranden — Runninranta std 14, 
1956, syftande pä en hälsokälla som i slutet 
av 1700- och början av 1800-talet fanns i 
trakten av parken. 

Susannagatan — Susannankatu std 17, i ett 
stadsplaneförslag 1910, gruppnamn (kvinno- 
namn). Offic. antecknat i gatunamnsregistret 
1928. 

Suvantovägen — Suvannontie std 22, 1908' 
gruppnamn (geografiska namn i Finland), till 
sjönamnet Suvanto. Först endast i indelnings- 
planen, 1940 i den slutliga stadsplanen. 

Svalbobrinken — Pääskylänrinne std 10, 1928, 
till villana.mnet Svalboet, som också ingår i 
namnet Svalbogatan intill. Tidigare namn 
Sibyllegatan 1901, jämte fi. Sibyllankatu 1909, 
vilka 1926 föreslogs ersatta med Sibyllagatan 
— Tietäjänkatu. 

Svalbogatan — Pääskylänkatu std 10, 12, 1901 
i formen Svalbogatan, till villanamnet Sval- 
boet. Som fi. namn 1909 Pääskylänkatu. 

Svalboskvären — Pääskylänpuistikko std 10, 
1928, i anslutning till Svalbogatan intill. 
Planteringen kallades tidigare Hörnebärgs- 
skvären — Kulmalanpuistikko, syftande på att 
den läg vid Hörnebärgsgatan — Kulmalankatu. 
Se Hörnebergsgatan och Svalbogatan. 

(* Sylviagatan — Sylviankatu) std 18, 1910 i 
ett förslag till planering av Fredriksberg — 
Böle, gruppnamn (kvinnonamn). Gatan har 
förblivit obyggd. 

* Syrenvägen — Sireenitie std 15, 1925, grupp-
namn (ord för träd och örter). Gatan och 
namnet strukna ur stadsplanen 1939. 

Syriagatan — Syyriankatu std 23, 1921, grupp-
namn (exotiska ortnamn), i anslutning till de 
gamla namnen Arabia, Jerikohagen, Kanaans- 
land. Först endast i en indelningsplan, 1938 
i den slutliga stadsplanen. Se Jerikohagen. 

Sysmägränden — Sysmänkuja std 22, 1940, 
gruppnamn (namn pä socknar). 

Säljägargatan — Hylkeenpyytäjänkatu std 20, 
1963. Syftande på att omrädet förr bebotts 
av fiskarbefolkning. Tidigare namn Fiskar- 
torget och Fiskarplatsen. Se Fiskarplatsen. 

* Sällskapsträdgiirden std 2, se Kajsaniemi. 

* Södernäs Stationsväg std 10, under 1870- 
talet för en väg frän Ostra Chausseen till 
Sörnäs hamn. Vägen sedermera ayskaffad. 

Söderviksgatan — Suvilandenkatu std 10, 1901 
i formen Söderviksgatan, till vik- och villa-
namnet Södervik. Som fi. namn Etelälanden- 
katu 1908, Södervikinkatu 1909 och det nuv. 
namnet 1928. 

Södra Esplanadgatan — Eteläinen Esplanadikatu 
std 3, se Esplanadgatan. 

Södra hamnen — Eteläsatama std 3, 7, 8, 9. 
1810 i formen Södra hamen. Som fi. namn 
infördes 1866 Etelä Satama. De nuv. namnen 
fastställdes 1909. Tidigare kallades viken sedan 
slutet av 1600-talet Stadsviken och pä 1760-
tulet ocksä Södra Stadshamnen. 

Södra Hesperiagatan — Eteläinen Hesperian-
katu std 13, se Hesperiagatan. 

Södra Järnvägsgatan — Eteläinen Rautatiekatu 
std 4, se Järnvägsgatan. 

Södra kajen — Eteläranta std 3, 1928, syftande 
på läget. Som namn på. denna strandgata 
fastställdes 1820 Ostra Quain och 1836 Wästra 
Quain. Efter 1866 inoffic. Vestra Kajen — 
Läntinen Kaji. 1909 fastställdes namnformerna 
Västra Kajen — Läntinen rantakatu (det 
senare brukat redan 1889) och 1928 de nuv. 
formerna. I början betecknade Wästra Quain 
också kajområdet, men den del av kajen där 
Saluhallen senare uppförts fick redan på. 1830- 
talet namnet Vå.ghuskajen och 1881 namnet 
Strandtorget. Efter ett till packhus ombyggt 
ryskt proviantmagasin fick torget 1888 namnet 
Packhustorget, med den 1909 fastställda fi 
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motsvarigheten Pakkahuoneentori. Detta namn 
förekom ännu pä en karta 1911 men kom sedan 
ur bruk. Se Salutorget. 

* Södra Kanansvägen — Eteläinen Kaanaantle 
std 27, se Kanansvägen. 

* Södra Kyrkogatan std 1, 2, se Kyrkogatan. 

* Södra Kärrgatan std 1, se Kärrgatan. 

Södra Magasinsgatan — Eteläinen Makasiinikatu 
std 3, se Magasinsgatan. 

* Södra Röddäldsgatan std 6, 7, se Röddälds- 
gatan. 

Södra Stadionvägen — Eteläinen Stadiontie std 
14, se Stadionvägen. 

Södra Strandgatan std 1, 2. Det vanliga namnet 
pä den gata som frän slutet av 1600-talet och 
ända tills stadsplanen av 1812 fastställdes gick 
ett tiotal meter norr om nuv. Norra Esplanad- 
gatan från nuv. Fabians- till Mariegatan. Gatan 
kallades pä 1690-talet Gatan i Siööstranden, 
pä 1720-talet Södra Sjögatan, pä 1730-talet 
Strandgatan, mellan 1740- och 1810-talen 
Södra Strandgatan, pä 1750-talet ocksä Stora 
eller Nedre Strandgatan och i början av 1800- 
talet Stora Sjögatan. (I linje med gatan byggdes 
urspr. den byggnad som nu är Presidentens 
slott). 

* Södra Strandvägen — Etelärantatie std 7, 9, 
1928, syftande pä läget. Denna huvudväg till 
Brunnsparkens badanstalt bar sedan 1840- 
talet namnet Badhusgatan, vilket fastställdes 
1887. 1909 fastställdes det fi. namnet Saunakatu 
Kaxtbilagan 1866 upptog det inoffic. namnet 
Brunnshusgatan — Wesilänkatu. Ocksä namnet 
Kaivopuistontie förekom pä 1880-talet. Som 
nytt namn infördes 1969 Skeppsbrogatan — 
Laivasillankatu. Se Hvarfsgvären och *Varvs- 
gatan. 

Södra Ugnsholmen — Eteläinen Uunisaari std 
7, se Ugnsholmen. 

Sörnäs — Sörnäinen std 10. I grundläggnings- 
brevet för Nya Helsingfors 1639 nämns Söder- 
näs såsom platsen för själva staden, och namnet 
bar säkert äldre hävd. I den dialektala formen 
Sörnäs sedan 1700-talet (bl.a. pä kartor Sör- 
nääs 1723 och Sörnäs 1775). Som fi. namn i 
slutet av 1800-talet Sörnäsi och i början av 
1900-talet Söörnäinen. Formerna Sörnäinen — 
Sörnäs offic. fastställda 1928. I fi. slang an- 
vänds Sörkkä eller Sörkka. 

* Sörnäs bro — Sörnäisten silta std 1, 11, 1958, 
för en ny bro till Sörnäs, under planerings- och 
byggnadsskedet. Dä bron blev färdig 1961 
ändrades namnet till Hagnäs bro. 

Sörnäsgatan — Sörnäistenkatu std 10, 21, 1934, 
till ortnamnen Sörnäs — Sörnäinen. Se Sörnäs. 

Sörnäs hamn — Sörnäisten satama std 10. 
Namnet Södernäs hamnen kom i bruk redan 
på 1870-talet sedan Sörnäs hamnbana byggts. 
Formen Sörnäs hamn kom i bruk pä 1880-

talet, och 1909 fastställdes fi. Sörnäsinsatama. 
Den nuv. fi. formen föreslagen 1908 men fast- 
ställd först 1928. Se Sörnäs. 

Sörnäs strandväg — Sörnäisten rantatie std 10, 
1893 i formen Sörnäs strandväg, till ortnamnet 
Sörnäs. Som fi. namn föreslogs 1908 Sörnäisten 
rantatie, men Sörnäsin rantatie fastställdes 
1909. Den nuv. formen frän 1928. Se Sörnäs. 

* Sörnäs torg — Sörnäisten tori std 10, 1901 
i formen Sörnäs torg. Som fi. namn 1908 före- 
slaget Sörnäisten tori, men Sörnäsin tori fast-
ställt 1909. Torget avlägsnat ur stadsplanen 
1914. 

* Sörnäs Träsk std 12, 22. Vid östra ändan av 
nuv. Industrigatan fanns ännu i slutet av 
1700-talet en liten grund sjö, pä en karta 
1775 kallad Sörnäs Träsk. 

(* Taipalevägen — Taipaleentie) std 16, se 
Maskuvägen. 

(* Taligatan — Talinkatu) std 15, se Tallvägen. 
Tallbacka — Mäntymäki std 14. I formen Tall- 
backa i bruk pä 1890-talet, det fi. översätt- 
ningsnamnet känt sedan 1901, fastställt 1909. 
Den tallbevuxna höjden hörde till villan Tall-
berg, som var ett av de genom stadens försorg 
pä 1840-talet bildade arrendeomrädena. 

Tailbackavägen — Mäntymäentie std 14, 1942, 
till ortnamnet Tallbacka — Mäntymäki. Ti- 
digare namn Stadionvägen — Stadionintie 
1935, syftande pä det planerade idrottsstadion. 
Se Tallbacka. 

Tallbergsgatan — Tallberginkatu std 20, 1922, 
efter kommerserädet Julius Tallberg (1857-
1921). Först endast i ett stadsplaneförslag, 
1926 offic. fastställt. Gatan utgjorde gräns 
mellan stadens omräde och de ägor som till- 
hörde Tallbergs gärd. 

Tallvägen — Mäntytie std 15, 1925, gruppnarnn 
(ord för trädslag), först för en annan gata och 
sedan 1939 pä nuv. plats. Tidigare namnförslag 
Hyacintvägen — Hyasinttitie och Taligatan — 
Talinkatu. 

Talmansgatan — Puhemiehenkatu std 13, 1928, 
syftande pä det 1930 färdiga Riksdagshuset i 
kvarteret intill (och dess talman). 

Taplogränden — Tapionkuja std 25, 1937, i 
anslutning till Tapiolavägen intill. Se Tapiola-
vägen. 

Tapiolavägen — Tapiolantie std 25, 1920, grupp- 
namn (kalevalamotiv). Först endast i indel- 
ningsplanen och fastställt i stadsplanen 1937, 
dä vägdelen väster om Backasgatan fick namnet 
Tapiogränd — Tapionkuja. 

* Tarmogatan — Tarmonkatu std 20, 1911, 
syftande pä isbrytaren Tarmo. Först i ett 
stadsplaneförslag och offic. fastställt 1916. 
Den nuv. fi. formen fastställdes 1928, före det 
Tarmokatu. Vid en stadsplaneändring 1948 
förvandlades området till trafikomräde och 
gatan avlägsnades. Namnet struket 1968. 
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* Tavastgatan — Hämeenkatu std 10, 11, se 
Broholmsgatan och Tavastvägen. 

(* Tavastplatsen) std 13, 1899 i arkitekt Lars 
Soncks tävlingsförslag till stadsplan för en 
plats vid nuv. Museigatan. 

Tavaststjernagatan — Tavaststjernankatu std 
14, 1917, gruppnamn (inhemska författare), 
efter författaren Karl Augusk Tavaststjerna 
(1860-98). Det nuv. fi. namnet fastställt 1928, 
fore det Tavaststjernakatu. 

Tavastvägen — Hämeentie std 10, 11, 12, 21, 
22, 23, 27, 1928, en redan på 1660-talet belagd 
benämning. Till Helsingfors huvudgator sedan 
1600-talet hörde Tavastgatan eller Stora Ta-
vastgatan, som från stadens torg sträckte sig 
längs nuv. Snellmansgatan fram till Kyrko- 
gatan och efter en krök mot Estnäsgatan snett 
mot Tavasttull, vid södra ändan av nuv. 
Lå.nga bron. På 1700-talet skrevs namnet 
också Tafwastegatan och Tavastegatan. En del 
av gatan fanns kvar ännu i början av 1800- 
talet. Gatudelen närmast tullen kallades också 
»Nya landsvägen från Tavasttull». Redan på 
1600-talet benämndes landsvägen från tullen 
mot Gammelstaden vanligen Tavastvägen, 
ibland Sibbovägen, Borgåvägen eller Helsinge- 
vägen. Då vägarna västerut och österut från 
Helsingfors på 1850-talet byggdes ut till 
chausseer fick Tavastvägen namnet Ostra 
Chaussen, som fastställdes 1893. Som fi. namn 
på kartan 1866 Wiertotie och 1909 offic. Itäinen 
Viertotie. De nuv. namnen fastställda 1928, 
framom föreslagna Viborgsavenyn — Viipurin 
valtatie. 

Teateresplanaden — Teatteriesptanadi std 3, 
1956, se Esplanaden. 

* Teatergatan std 2, se Västra Teatergränden. 
Teiskogränden — Teiskonkuja std 22, 1929, 
gruppnamn (namn på socknar). Först endast 
i indelningsplanen, 1940 i den slutliga stads- 
planen. 

Tempelgatan — Temppelikatu std 13, 1906, 
syftande på att en kyrka planerades pä det 
av gatan kantade området. Se Tempelplatsen. 

Tempelplatsen — Temppeliaukio std 13, 1956, 
redan tidigare i inoffic. bruk. I arkitekterna B. 
Jungs, L. Soncks och W. Thomes tävlings- 
förslag 1900 till stadsplan kallades platsen 
Kyrkbacken, och i den 1906 fastställda stads- 
planen reserverades där en tomt åt de ev.-luth. 
församlingarna för ett kyrkbygge. Sedan gatan 
vid områdets norra kant 1906 fått narnnet 
Tempelgatan kom benämningarna Tempel-
platsen — Temppeliaukio i bruk, trots att de 
inte svarade mot den bergiga terrängen. Den 
nya Tempelkyrkan på platsen invigdes 1969. 
Se Tempelgatan. . 

Tenalavägen — Tenholantie std 16, 1948, 
gruppnamn (socknar i sydvästra Finland). 
Tidigare föreslaget Tolvajärvivägen — Tolva- 
järventie 1943. 
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Terrassgatan — Pengerkatu std 11, 12, 1901 i 
formen Terrassgatan, syftande på att gatan gar 
i tvä plan. Som fi. namn 1909 Terassikatu och 
1928 det nuv. namnet. 

Terrassgränden — Pengerkuja std 11, 1929 för 
en tvärgränd till Terrassgatan. 

Terrassparken — Pengerpuisto std 11, 1956, 
i anslutning till Terrassgatan intill. 

Tilkka std 16. Infört som namn på ett sjukhus 
och området kring det 1907, då prof. T. Laitinen 
grundade sjukhuset pä arrendeområdet Tilkka 
äng. Då staten senare inköpte sjukhusområdet 
och byggde det nuv. militärsjukhuset över- 
fördes namnet till detta. Namnet återgår 
troligen på det fi. lånordet tilk i sv. dialekt, 
använt om mindre åkerstycken (jfr fi. pelto- 
tilkku). Fi. tilkka har också betydelsen droppe, 
skvätt (t.ex. maitotilkka). 

(* Tilkkavägen — Tilkantie) std 15, 1913 i ett 
stadsplaneförslag, till ortnamnet Tilkka. 

* Tlmmermansgatan — Kirvesmiehenkatu std 
6, 1875 i formen Timmermansgatan för den del 
av Albertsgatan som ligger mellan Rödbergs- 
och Båtsmansgatorna. Avlägsnat ur stads- 
planen 1887, då Albertsgatan utsträcktes ända 
till Smedsgatan. Som fi. motsvarighet infördes 
under 1$80-talet Kirvesmiehenkatu. Se Al-
bertsgatan. 

Tjärholmen — Tervasaari std 1. Holmnamnet 
på kartor i formerna Tiäruholmen på 1640- 
talet, Tiärholmen 1721, Tjärholmen 1781 och 
Tjärholm 1845. Namnet har syftat på ett s.k. 
tjärhov på holmen, där köpmän haft sina lager- 
bodar för tjära som skulle exporteras. Det fi. 
översättningsnamnet i bruk i slutet av 1800- 
talet. De nuv. formerna fastställda 1909. 

Toivogatan — Toivonkatu std 14, 1906, till 
namnet Toivo för en av de på 1840-talet bildade 
villatomterna inom stadens arrendeområden. 
Den nuv. Ii. formen fastställd 1909, före det 
Toivokatu. 

Toivo Kuulas park — Toivo Kuulan puisto std 
14, 1956, gruppnamn (inhemska tonsättare), 
till minne av tonsättaren Toivo Kuula (1883-
1918). 

* Toivolavägen — Toivolantie std 15, 1925, 
till villanamnet Toivola. I ett stadsplane-
förslag 1912 upptogs en längre gata med namnen 
Toivolagatan — Toivolankatu. Gatan förblev 
obyggd och ströks ur stadsplanen 1955. 

Tokoistranden — Tokoinranta std 11, 1968 som 
namn på ett parkområde, till minne av den 
främsta ledaren för arbetarrörelsen i dess första 
skede, senatorn Oskari Tokoi (1873-1963). 

(* Tolvajärvivägen — Tolvajärventie) std 16, 
se Tenalavägen. 

Topeliusgatan — Topeliuksenkatu std 14, 15, 
1906, gruppnamn (inhemska författare), till 
minne av diktaren-författaren Zachris Topelius 
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bilagan fi. Ullaporinkatu. Namnformerna U1- 
rikasborgsgatan — Ulriikaporinkatu i bruk 
redan på 1880-talet och fastställda 1909. Den 
nuv. fi. formen från 1928. Se Ulrikasborgs- 
bärget. 

Ulrikaskvären — Ullanpuistikko std 7, 1928, 
i anslutning till Ulrikagatan intill. 

Unionsgatan — Unioninkatu std 2, 3, 1819 i 
formen Unions Gatan. När kejsar Alexander I 
besökte Helsingfors den 11-13 sept. 1819 
framförde återuppbyggnadskommittens ord- 
förande J. A. Ehrenström förslaget, att den 
nya gata längs vilken kejsaren åkt in i huvud- 
staden skulle döpas till Alexandersgatan. Kej- 
saren godkände att Elisabetsgatan uppkallades 
efter hans gemål men avvisade förslaget om 
uppkallelse efter honom. I stället döpte han 
gatan till Unionsgatan, syftande på den union 
mellan Finland och Ryssland som ingåtts vid 
fredsslutet i Fredrikshamn. Som fi. namn i 
kartbilagan 1866 Unioninkatu, vilket fastställ-
des 1909. Drätselkammaren föreslog 1927 nam- 
Universitetsgatan — Yliopistonkatu, men det 
nen gamla namnet bevarades vid namnrefor- 
men 1928. 

* ~Universitetsgatan — Yliopistonkatu std 10, 11, 
se Broholmsgatan och Unionsgatan. 

* Untamogränd — Untamonkuja std 25, se 
Väinölägränden. 

Untamovägen — Untamontie std 25, 1920, 
gruppnamn (kalevalamotiv). Först endast i 
indelningsplanen, 1937 i den slutliga stads- 
planen. 

Upplagsgatan — Varastokatu std 10, 1938, 
syftande på upplagstomter som reserverats 
vid gatan. Tidigare för en gata på samma plats 
Nätholmsgatan — Verkkosaarenkatu 1901. 
Gatan avlägsnades ur stadsplanen 1917 och 
återinfördes 1938. Se Nätholmsgatan. 

Ursins klippa — Ursinin kallio std 6, 1956. Namn 
på ett strandområde, föranlett av att universi- 
tetsrektorn, professor Nils Abraham af Ursin 
(1785-1851) sommartid brukade bada vid en 
klippa här. Senare fanns Ursins badinrättning 
på samma plats 1887-1937. 

Uttergatan — Saukonkatu std 20, 1916 i 
formerna Uttergatan — Utterikatu. Det nuv. 
fi. namnet fastställt 1928, sedan också Utter- 
grundsgatan — Utterikarinkatu föreslagits i 
ett stadsplaneförslag 1911. Se Uttern och 
Uttergrundet. 

Uttergrundet — Saukonkari std 20. Grund- 
namnet på kartor i formerna Uttergrund 1842, 
Uttergrundet 1900 och Uttergrund — Utteri- 
kari 1925. 1909 fastställdes Uttergrund—Utte- 
rikari. Som fi. namn föreslogs redan 1908 San-
konkari, vilket fastställdes 1928. Se Uttern. 

Utterhällen — Saukonpaasi std 20, föreslagna 
på kartan 1969, till holmnamnen Uttern — 
Saukko. 

Utterkajen — Saukonlaituri std 20, 1928, till 
holmnamnet Uttern — Saukko. Tidigare fö- 
reslaget Stufvare kajen — Lastauttajan ranta 
1917 och något senare Utterkajen — Såukon- 
ranta. De nuv. namnen i bruk på 1920-talet, 
men de intogs först 1928 i namnregistret och 
blev offic. fastställda 1950. 

Uttern — Saukko std 20. Holmens namn på 
kartor i formerna Utterholm 1722, Utter- 
holmen 1743 och Uttern 1842. På ett sjökort 
från 1800-talet alternativt Bränvin Holm. I 
början av 1900-talet det fi. översättningsnamnet 
Saukko, vilket 1908 föreslogs som offic. namn. 
1909 fastställdes dock Utteri och först 1928 
det nuv. namnet. Holmen är nu förenad med 
Busholmen. 

Utteruddskajen — Saukonnokan laituri std 20, 
föreslagna på kartan 1969, till holmnamnen 
Uttern — Saukko. 

Valamovägen — Valamontie std 24, 1925 i en 
indelningspian, gruppnamn (geografiska namn 
i Finland), till klosternamnet Valamo. 

Valborgsparken — Valpurinpuisto std 15, 1956 
för en park vid Valborgsvägen. 

Valborgsvägen — Valpurintie std 15, 1925, 
syftande på en Valborg som var värdinn4 på 
Korpas hemman i Lillhoplax by vid den tid 
då hemmanet 1650 donerades till Helsingfors 
stad. Namnen Valborgsgatan — Valpurinkatu 
upptogs i ett stadsplaneförslag 1913 och 1921 
föreslogs Valborgsvägen — Vapuntie. 

Valhallagatan — Valhallankatu std 14, 1917, 
till villanamnet Valhalla, som tillhörde de av 
skandinavisk mytologi inspirerade villanamnen 
från slutet av 1800-talet i Humleberg och 
Mejlans. Det fi. namnet i nuv. form 1928, före 
det Valhallakatu. 

* Valhallagränd — Valhallankuja std 14, 1917, 
till villanamnet Valhalla. Gränden struken ur 
stadsplanen 1937. Se Valhallagatan. 

* Valhallaplan — Valhallankenttä std 14, 1906 
i formerna Valhalla plan — Valhallan kenttä, 
till villanamnet Valhalla. Fastställda i ändrad 
form 1909 och strukna ur stadsplanen 1917. 
Se Valhallagatan. 

Vallgård — Vallila std 22. Ett av en de arrende-
områden som staden i början av 1840-talet 
bildade utanför det stadsplanerade området 
hette Vallgård. Som fi. motsvarighet fastställdes 
1909 Vallila. En indelningsplan för området 
uppgjordes 1908 och den slutliga stadsplanen 
fastställdes 1940. Namnet torde urspr. ha syftat 
på att stadsbornas boskap gätt i vall i området. 

Vallgårds koloniträdgård — Vallilan siirtola-
puutarha std 22, 1956, till områdesnamnen 
Vallgård — Vallila. 

Vallg$rdsparken — Vallilan puisto std 22, 1956, 
till områdesnamnen Vallgård — Vallila. 
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FÖRSTADSOMRADE 

28 STADSDELEN AGGELBY - OULUNKYLA 

Vid tiden för Helsingfors grundläggning var Aggelby en liten men relativt folkrik by i Helsinge 
socken. Vid storskiftet på 1700-talet antecknades fern skattehemman i byn (Landboas, Månsas, 
Britas, Petas, Nybondas), av vilka de tre förstnämnda vid slutet av 1800-talet lag i sambruk 
under namnet Aggelby gard. Garden såldes är 1908 till Helsingfors stad, som år 1910 för- 
värvade besittningsrätten även till byns fjärde hemman (Nybondas). Jorden började pä 
1880-talet parcelleras ut för bostadsändamål, sedan Aggelby station anlagts vid stambanan, 
som gar genom orten. Under de följande decennierna uppstod här ett bostadsområde, som 
är 1906 förklarades för samhälle med sammanträngd befolkning i Helsinge kommun och som 
âr 1921 utbröts ur socknen som en självständig kommun Aggelby. Den första byggnadsplanen 
för kommunen fastställdes är 1935 utan gatunamn, och villornas adresser angays med ledning 
av de s.k. bostadsorarådena ända tills stadsplanen blev godkänd. För de nya egnahemsom- 
rådena Britas och Månsas i de västra delarna av kommunen godkändes byggnadsplaner år 
1940 och 1945 och i saraband därmed skapades ocksä gatunamn. Efter inkorporeringen med 
Helsingfors fastställdes gatunamnen för Britas och Må.nsas år 1948, för det s.k. radhusområdet 
år 1952 och för de övriga områdena i Aggelby i samband med fastställelsen av stadsplanen 
aren 1953-55. Ortens gamla namn Aggelby är känt redan frän medeltiden i olika urkunder 
under former som Ogleby, Ogelby och Agelby. Pa 1600-talet skrevs namnet nägra ganger 
Ougelby. Den fonetiskt anpassade finska namnformen Oulunkylä har varit i bruk redan pa 
1880-talet. Om namnets ursprung se närmare sid. 29. 

Som namn på stadsdelen fastställdes Aggelby — Oulunkylä Sr 1959, och samtidigt delades 
stadsdelen i stadsdelsrotarna Månsas — Maunula, Krämertsskog — Metsälä, Dammen — 
Patola,Britas — Pirkkola och Grindbacka — Veräjämäki. Dessa namn användes i Aggel-

by om de särskilda bosättningarna redan före inkorporeringen med Helsingfors. 

Alkuvägen — Alkutie, 1938. Se 34 stadsdelen. 
Aspdungestigen — Haavlkkopolku, 1958, i an- 
slutning till Aspdungevägen. 
Aspdungevägen — Haavikkotie, 1948, grupp- 
namn (skogsdungar). Namnet hade tidigare 
formen Aspdungsvägen — Haavistotie 1945. 

Bagarvägen — Leipurintie, 1953, gruppnamn 
(gamla tiders hantverkare). 

Baggbölevägen — Pakilantie, 1940. Se 34 stads-
delen 

Bakskogsvägen — Takametsäntie, 1953, till 
omrädets tidigare namn Bakskog — Taka-
metsä. 

Birgittavägen — Pirjontie, 1955, i anslutning 
till Britasvägen nära intill. Tidigare namn 
Kårbölevägen — Kaarelantie 1940. 

BjSrkdungevägen — Koivikkotie, 1945, grupp- 
namn (skogsdungar). Det sv. namnet till en 
början i formen Björkdungsvägen, nuv. form 
frän 1948. 
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Borstmakarvägen — Harjantekijäntie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders hantverkare). 

Britas — Pirkkola, 1959, namn pä stadsdelsrote 
efter hemmanet Britas som läg i denna trakt. 
Namnet i bruk redan fore 1946. 

Britasvägen — Pirkkolantie, 1940, till hemmans- 
namnet Britas. 

Brofogdegränden — Siltavoudinkuja, 1953, i an- 
slutning till Brofogdevägen. 

Brofogdevägen — Siltavoudintie, 1953, grupp-
namn (forna tiders tjänstemän och krono- 
betjänte). 

Budbärarvägen — Airuentie, 1953, gruppnamn 
(forna tiders tjänstemän och kronobetjänte). 
Den Ii. namnformen ända till 1946 Airueentie. 

Byfogdegränden — Kylävoudinkuja, 1953, i an-
slutning till Byfogdevägen. 

Byfogdevägen — Kylävoudintle, 1953, grupp-
namn (forna tiders byaliv). 

Byggmästarvägen — Rakennusmestarintie,1949. 
Se 34 stadsdelen. 

Bysmedsgränden — Kyläsepänkuja, 1953, grupp-
namn (gamla tiders byaliv). 

Byäldstegränden — Kylänvanhimmankuja,1953. 
Tvärgata till Byäldstevägen. 

Byäldstevägen — Kylänvanhlmmantie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders byaliv). 

Bäckbrinken — Puronvarsi, 1955. Gatan fort- 
sätter till 34 stadsdelen. Tidigare namn Bäck- 
vägen — Purotie 1940. 

Dammbackavägen — Patomäentie, 1953, till 
bosättningsomrädets tidigare namn Damm- 
backa — Patomäki. 

Dammen — Patola, 1959 namn pä stadsdelsrote 
till det gamla ortnamnet Dammen. Den fi. mot- 
svarigheten Patola redan fore 1946. 

Dammvägen — Patolantie, 1953, till det gamla 
ortnamnet Dammen. 

Djäknebacken — Teininmäki, 1953, syftande 
pä en närbelägen skola och skolminnen frän 
Gamla Helsingfors vid Vanda. 

Djäknegränden — Teininkuja, 1953, i anslut-
ning till Djäknevägen. 

Djäknevägen — Teinintie, 1953, syftande pä en 
närbelägen skola och med anslutning till skol- 
minnen frän Gamla Helsingfors vid Vanda. 

Drabantvägen — Henkivartijantie, 1953, grupp-
namn (forna tiders tjänstemän och kronobe- 
tjänte). 

Enspännarvägen — Pikalähetintie, 1953, grupp-
namn (forna tiders tjänstemän och kronobe- 
tj änte) . 

Femgränsvägen — Viidenrajantie, 1948. Gatan 
ligger i gränsomrädet mellan flera f.d. hemman. 
Tidigare namn Akervägen — Peltotie 1940. 

Fornbyvägen — Kantakyläntie, 1953. I dessa 
trakter läg den äldsta gärdsgruppen i Aggeiby 
och därav namnet. 

Framskogsstigen — Etumetsänpolku, 1953, i an-
slutning till Framskogsvägen. 

Framskogsvägen — Etu metsäntie, 1953, till 
omrädets tidigare namn Framskog — Etumetsä. 
Det sv. namnet känt sedan gammalt. 

Färgarvägen — Värjärintie, 1953, gruppnamn 
(gamla tiders hantverkare). 

Gärdobackavägen — Aidasmäentie, 1953, till 
bosättningsomrädets tidigare namn Gärdobacka 
— Aidasmäki. Det sv. namnet känt sedan 
länge pä orten. 

Gästgränden — Kestikuja, 1955, syftande pä den 
närbelägna restauranten Societetshuset. 

Gesällvägen — Kisällintie, 1953, gruppnamn 
(gamla hantverkaryrken). 

Gevaldigervägen — Klvalterintie, 1953, grupp-
namn (forna tiders tjänstemän och kronobe- 
tj ante) . 

Grandungestigen — Kuusikkopolku, föreslaget 
är 1969, i anslutning till Grandungevägen. 

Grandungevägen — Kuusikkotie, 1945, grupp-
namn (skogsdungar). Det sv. namnet urspr. 
i formen Grandungsvägen, nuv. form fr. 1948. 

Grindbacka — Veräjämäkl, 1959 namn pä stads-
delsrote. I bruk som namn pä bostadsomrädet 
redan före 1946. 

Grindbackagränden — Veräjämäenkuja, 1953, 
i anslutning till Grindbackavägen. 

Grindbackavägen — Veräjämäentie, 1953, till 
omrädets tidigare namn Grindbacka — Veräjä- 
mäki. 

Grindstolpen — Veräjänkorva, 1953, i anslutning 
till Grindbackavägen. 

Grytgjutarvägen — Paturintie, 1953, grupp-
namn (gamla tiders hantverkare). 

Grytgränden — Patakuja, 1953, i anslutning till 
Grytgjutarvägen. 

Hasabackavägen — Liukumäentie, 1953, till 
omrädets tidigare namn Hasabacka — Liuku- 
mäki. Det sv. namnet känt sedan gammalt på. 
orten. 

* Helden Vlikens väg — Heiden Vilkenin tie, 
1953, Se Vilkensvägen. 

Henrik Sohlbergs väg — Henrik Sohibergin tie, 
1953, efter den formögne guldsmeden och gross- 
handlaren Henrik Sohlberg, som levde i Helsing-
fors i slutet av 1700-talet. Han ägde Aggelby 
rusthäll 1778-1803 (i släktens ägo till 1851). 

Hopstycksvägen — Lohkopellontie, 1953, tilt 
det gamla, sedan 1700-talet kända ortnamnet 
Hopstycksäker. 

Hovslagarvägen — Kengittäjäntie, 1953, grupp-
namn (gamla tiders hantverkare). 
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Härdstigen — Liesipolku, 1952, gruppnamn 
(bostaden). 

Höga liden — Ylänkötie, 1953, syftande pä ter- 
rängens art. 

Jaktfogdevägen — Jahtivoudintie, 1953, grupp-
namn (loma tiders tjänstemän och kronobe- 
tjänte). 

Kammakarvägen — Kammantekijäntie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders hantverkare). 

Kannstöparvägen — Kannunvalajantie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders hantverkare). 

Karpvägen — Karppitie, 1953, syftande pä en 
fiskdamm, som tidigare legat i närheten. 

Knappmakarvägen — Napinvalajantie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders hantverkare). 

Kopparslagargränden — Vaskisepänkuja, 1953, 
i anslutning till Kopparslagarvägen. 

Kopparslagarvägen — Vaskisepäntie, 1953, 
gruppnamn (gamla tiders hantverkare). 

Kottbyvägen — Käpyläntle, 1927. Se 25 stads- 
delen. 

Kottvägen — Käpytie, föreslaget är 1969. 
Gatan är en del av Kottbyvägen, men liar i 
stadsplanen kommit att separeras och har fätt 
ett särskilt namn i anslutning till Kottbyvägen. 
Se Kottbyvägen, 25 stadsdelen. 

Kottängsgränden — Kotoniitynkuja, 1952, i an-
slutning till Kottängsvägen. 

Kottängsvägen — Kotoniityntie, 1953, till ett 
gammalt sedan 1600-talet känt ortnamn Koto- 
äng, Kottäng. 

Krämertsskog — Metsälä, namn pä stadsdels- 
rote 1959, till det gamla ortnamnet Krä-
mertsskog med den fi. motsvarigheten Metsälä 
redan frän tiden fore 1946. Se Krämertssvägen. 

Krämertsskogsvägen — Metsäläntie, föreslaget 
1969, gar genom stadsdelsroten Krämertsskog, 
varav namnet. 

Krämertsvägen — Krämertintle, 1953, till det 
gamla ortnamnet Krämertsskog, som inne- 
häller namnet pä helsingforsborgaren Krämer. 
Han ägde pä 1600-talet jord i Åggelby. 

Kullatorpsgränden — Mäkitorpankuja, 1953, 
i anslutning till Kullatorpsvägen. 

Kullatorpsstigen — Mäkitorpanpolku, 1969, i an-
slutning till Kullatorpsvägen. 

Kullatorpsvägen — Mäkitorpantie, 1953, till det 
gamla ortnamnet Kullatorp. 

Kvarnåkersvägen — Myllypellontie, 1953, till 
det gamla ortnamnet Kvarnäkern. 

' Kyrkbacken — Kirkkomäki, 1948. Vägen 
leder till en plats som i stadsplanen ursprung- 
ligen var reserverad för en kyrka. Namnet 
tidigare i formen Kyrkbacksvägen — Kirkko- 
mäentie 1945. Nytt namn Mänsasbacken — 
Maunulanmäki föreslaget 1969. 
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Kyrkoherdevägen — Klrkkoherrantle, 1953, 
konstruerat namn. 

Kårbölevägen — Kaarelantie, 1940. Se 33 stads- 
delen. 

Landboasvägen — Lampuotilantie, 1945, till 
hemmansnamnet Landboas. Det Ii. namnet 
tidigare i forrnen Lampuodintie 1940. 

Lana Kyöstis väg — Latin Kyöstin tie, 1953. 
Diktaren Larin Kyösti ägde en villa i närheten 
av denna väg. 

Laxfiskarstigen — Lohimlehenpolku, 1953, 
gruppnamn (forna tiders laxfän;;t i Vanda 
fors). 

Laxstjärten — Lohenpyrstö, 1953, gruppnamn 
(loma tiders laxfängst i Vanda fors). 

Liden — Töyrytie, 1945, syftande pä terrängens 
art. Det sv. namnet hade tidigare formen Lid- 
vägen, nuv. form 1948. 

Lillforsvägen — Pikkukoskentie, 1953, Gatan 
leder till Vanda Lillfors. 

Lillstigen — Pikkupolku, föreslaget 1969, kort 
stig för fotgängare. 

Linsvedsvägen — Peilavakaskentie, 1953, till 
tidigare namn Linsved — Pellavakaski. Det sv. 
namnet har gammal hävd. 

Llntägan — Kuitu, 1953. Tvärgränd till Lin- 
äkersvägen, varav namnet. 

Linäkersvägen — Pellavapeliontie, 1953, till det 
gamla ortnamnet Linäkern. 

Lundvägen — Lehtotie, 1940, konstruerat namn. 

Lärlingsvägen — Opplpojantie, 1953, grupp-
namn (gamla tiders hantverkare). 

Läsförhörsstigen — Kinkerlpolku, 1953, kon-
struerat namn. 

Lästmakarvägen — Puusuutarintie, 1953, grupp-
namn (gamla tiders hantverkare) . 

Mellanskogsgränden — Välimetsänkuja, 1953, 
i anslutning till Mellanskogsvägen. 

Mellanskogsvägen — Välimetsäntie, 1953, i an- 
slutning till de närbelägna Framskog och 
Bakskog. 

Mickelsgränden — Mikkolankuja, 1968, tvär- 
gränd till Mickelsvägen. 

Mickelsvägen — Mikkolantie, 1953, till hem- 
mansnamnet Mickeis, som läg i närheten 
(hemmanet även känt under namnet Landboas). 

Movägen — Kangastie, 1940, konstruerat namn. 

Miinsas — Maunula, 1959, namn pä stadsdels- 
rote, till namnet pä hemmanet Mänsas, som läg 
i närheten. Namnet i bruk redan fore 1946. 

Månsasbacken — Maunulanmäki, föreslaget 
1969. Tidigare namn Kyrkbacken — Kirkko-
mäki 1948 och Kyrkbacksvägen — Kirkko- 
mäentie 1945. (Namnet ändrat pä grund av att 
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hällaräng (rasturi är en fink folklig benämning 
pä bokhällare). 

Borglägersplatsen — Linnalelrinaukio, 1950, 
gruppnamn (motiv frän Klubbekriget). 

Brandbrunnsplatsen — Palokalvonaukio, 1925, 
syftande pä en brandbrunn som funnits pä 
platsen. Det fi. namnets efterled var ursprung- 
ligen aukea och ändrades 1952. 1928-1952 
även Brunnstorget — Kaivoaukea. 

Branten — Rinne, 1952, syftande pä terrängens 
art. Tidigare namn Vinkelgränden — Polvi- 
kuja 1925 och Terrasstigen — Pengerpolku 
1928. 

Byavägen — Kylätie, 1923, syftande pä den 
tidigare bybosättningen. Tidigare namn Grejus- 
vägen — Grejustie 1915. 

Bymossagränden — Kylännevankuja, 1952, i an- 
slutning till Bymossavägen. Tidigare namn 
Norra Haga esplanadgatan — Pohjois Haaga 
esplanaadikatu 1925 och Norra parkvägen — 
Pohjoinen puistotie 1928. 

Bymossaparken — Kylännevan puisto, 1952, till 
den dialektala nam.nformen Bymossa, namn pä 
ett stort kärromräde i trakten. 

Bymossavägen — Kylännevantie, 1952, till det 
gamla ortnamnet Bymossa. Tidigare namn (den 
nuvarande vägen sammanslagen av tvä vägar). 
Södra Haga esplanadgatan — Etelä Haaga 
esplanaadikatu 1925 och Södra Parkvägen — 
Eteläinen puistotie 1928 saint Terrassvägen — 
Terassitie 1918 och Terrasvägen — Pengertie 
1945. Av dessa var Södra parkvägen obebyggd 
före 1952. 

Bälgbrinken — Paljerinne, 1952, syftande pä 
en smedja som funnits i närheten. Tidigare 
namn Smedjestigen — Pajapolku 1928. 

Chausséplanen — Viertotienaukio, 1952, i an- 
slutning till Gamla chaussen i samband med 
planen. 

Degermyrens idrottsplan — Laajasuon urheilu-
kenttä, 1952, till det gamla ortnamnet Deger-
myren. 

Degermyrparken — Laajasuon puisto, 1952, till 
det gamla ortnamnet Degermyren. Tidigare 
namn Haga parken — Haga puisto 1915 och 
Degerparken — Iso puisto 1928 (obebyggd före 
1952) . 

Degermyrvägen — Laajasuontie, 1952, till det 
gamla ortnamnet Degermyren. Tidigare namn 
Göran Boijes väg — Göran Boijen tie 1915, 
Jören Boijes väg — Jören Boijen tie 1916-23 
och Saarinenvägen — Saarisentie 1928. 

Djurbergsgränden — Riistavuorenkuja, 1952, 
till det gamla ortnamnet Djurberget. 

Djurbergsparken — Riistavuoren puisto, 1952, 
till det gamla ortnamnet Djurberget. 

Eliel Saarinens väg — Eliel Saarisen tie, 1952, 
efter arkitekten Eliel Saarinen (1873-1950) 
som planerade Munksnäs-Haga villastad. Tidig- 
are namn Centralallen — Keskuspuistotie 1915. 
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Flädervägen — Seljatie, 1952, gruppnarnn 
(ortens trädgärdsodling). Tidigare namn Björn-
vägen — Karhutie 1925 och Föreningsvägen — 
Yhdystie 1928. 

Frangulavägen — Paatsamatie, 1952, grupp- 
namn (ortens trädgärdsodling). Del av en väg 
som tidigare bar namnen (Svergängsvägen — 
Ylimenotie 1926 och Skyttevägen — Jousimie- 
hentie 1929. 

Färdemannastigen — Matkamiehenpolku, 1952, 
i anslutning till Färdemannavägen. Tidigare 
namn Villagränden — Huvilakuja 1918 och 
Bärstigen — Marjapolku 1928. 

Färdemannavägen — Matkamiehentie, 1952, 
syftande pä järnvägen i närheten. Tidigare 
nainn Västra Agatan — Länsi Jokikatu 1918. 

Föreningsvägen — Yhdistystie, 1925, syftande 
pä traktens föreningsliv. 1928-52 hette gatan 
Kristersvägen — Kristontie. 

Gamla chauss8n — Vanha viertotie, 1952. Gatan 
är en del av gamla landsvägen till Abo. Be- 
träffande tidigare namn pä den längre gata 
varav denna utgör västra delen, se Gamla Abo 
landsväg. 

Gamla Abo landsväg — Vanha Turun maantie, 
1952. Gatan utgör östra delen av den tidigare 
landsvägen till Abo. Tidigare namn pä denna 
del Haga Chaussen — Haagan Viertotie 1923 
och Abo landsväg — Turun maantie 1928. 

Garverigränden — Karvaamokuja, se 46 stads- 
delen. 

Haga hjältepark — Haagan sankaripuisto, 1952, 
syftande pä att ortens stupade frän krigen 
1939-40 och 1941-44 är begravda här. 

Hagaparken — Haagan puisto, 1945, till ortens 
namn. Tidigare namn Hagabacken — Haga 
mäki 1915. Den nuv. formen fastställdes 1952, 
därförinnan Haga Park — Haagan Puisto. 

Haga prästgårdsvägen — Haagan pappilantie, 
1952, syftande pä pastorskansliet, som funnits 
vid vägen. Tidigare namn Norra Banvägen — 
Pohjois ratatie 1918 samt Bangärdsvägen — 
Ratapihantie och Movägen — Kangastie 1928. 

Haga sportplan — Haagan urheilukenttä, 1952, 
till ortens namn. 

Haga sportväg — Haagan urheilutle, 1952. 
Vägen leder till Haga sportplan. Tidigare namn 
Björnvägen — Karhutie och Sportvägen — 
Urheilutie 1925 samt Föreningsvägen — Yhdys- 
tie 1928. 

Haga torg — Haagan tori, 1952, till ortens namn. 

Hagtornsgränden — Orapihlajakuja, 1960, i an- 
slutning till Hagtornsvägen. 

Hagtornsvägen — Orapihlajantie, 1952, grupp- 
namn (ortens trädgärdsodling). 

Hemmansvägen — Talontie, 1928, syftande pä 
ortens gamla hemman. Tidigare namn Vinter- 
vägen — Talvitie 1925. 
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Näshöjden — Niemenmäki, 1962, namn pa 
stadsdelsrote. Den skogbevuxna höjden har 
fordom varit ett näs som gatt ut i Lillhoplaks 
viken. 

Näshöjdsgränden — Niemenmäenkuja, 1960, 
i anslutning till Näshöjdsvägen. 

Näshöjdsvägen — Niemenmäentie, 1960, till det 
sammanfattande namnet pa hela omradet. Se 
Näshöj den. 

* Otnäsvägen — Otaniementie, 1961, till ett 
redan pa 1600-talet belagt ortnamn Otnäs. 
Namnet ändrat till Granövägen 1964. Se detta. 

Oxhagen — Härkähaka, 1950, till ett äldre ort-
namn Oxhagen. Tidigare nama Lotta Svärd- 
vägen — Lotta Svärdintie 1932. Omradet 
obebyggt före 1950. 

Professorvägen — Professorintie, 1950, grupp-
namn (intellektuella yrken). Tidigare namn Till 
Arkaderna — Arkaadeille 1917 och Svedje- 
vägen — Kaskitie 1938. 

Prästbordsgränden — Papinpöydänkuja, 1961. 
Namnet syftande pa den tid dä Lövö tillhörde 
Helsinge kyrka. 

Ramsays strand — Ramsaynranta, 1950, efter 
släkten Ramsay (generalerna Anders och Georg 
Ramsay), som area 1837-1910 ägde Munksnäs 
gard. Tidigare namn Vid Viken — Lahdella 
1917 och Magistervägen — Maisterintie 1938. 

Raumovägen — Raumantie, 1955, gruppnamn 
(städer i västra Finland). 

Rievägen — Riihitie, 1917, syftande pa Munks-
näs gards ria som lag i närheten. 

Ritobergsstigen — Ritokallionpolku, 1960, till 
ett äldre ortnamn Ritoudden. Se Ritobergs- 
vägen. 

Ritobergsvägen — Ritokalliontle, 1950, till ett 
äldre ortnamn Ritoudden. Tidigare namn Norra 
Asvägen — Pohjoinen Harjutie 1917 och As- 
vägen — Harjutie 1938. I närheten namnet Vid 
Ritoudden — Ritoniemellä 1917, Ritovägen — 
Ritotie 1938. (rita i sammansättningar rito-, ett 
slags fangstredskap). 

Ritolunden — Ritolehto, 1950, till ett äldre ort-
namn Ritoudden. Se Ritobergsvägen. 

Sankt Lars väg — Pyhän Laurin tie, 1961, syf-
tande pa att Lövö genom donation — sannolikt 
redan under den katolska tiden — kom under 
Sankt Lars kyrka i Helsinge. 

Sigurd Stenius park — Sigurd Steniuksen puisto, 
1950, efter magister Sigurd Stenius, en av 
grundarna av samhället Munksnäs. Släkten 
Stenius gray finns i parken. 

Simmarestigen — Ulmarinpolku, 1950, syftande 
pa badstranden i närheten. Tidigare namn 
Torpsvägen - Torpantie 1917 och Smedje- 
vägen — Pajatie 1938. 

Solnavägen — Solnantie, 1950, till namnet pa 
Munksnäs svenska fadderort Solna. Tidigare 
namn Väster Langvägen — Läntinen Pitkätie 
1917 och Västervägen — Länsitie 1938. 

Stallgränden — Talllkuja, 1950, syftande 
pa 

Munksnäs gards stall som lag i närheten. 

Stentorpsvägen — Kivitorpantie, 1950, till det 
gamla torpnamnet Stentorp i närheten. Den 
längre väg varav detta betecknar en del har 
tidigare haft namnen Väster Langvägen — Län-
tinen Pitkätie 1917 och Västervägen — Länsitie 
1932. 

Strandstigen — Rantapolku, 1917, syftande pa 
läget. 

Tallviksgränden — Mäntylandenkuja, 1956, till 
ett äldre ortnamn Tallvik. 

Tarvo. Ett gammalt ö- och rapunktsnamn, som 
troligen gar tillbaka till medeltiden. Gamla 
kartbelägg: Tarfwo Raa 1704, Tarfholm 1760- 
talet, Tarvo Hollmen 1775, Tarvoholm 1845. 
Det torde vara fraga om en gammal fangst- 
plats. Om namnets ursprung se närmare sid. 25. 

Tarvosundet — Tarvonsalmi, 1969, till holm- 
namn.et Tarvo. 

Tegelbacken — Tiilimäki, 1917, till ett äldre 
ortnamn Tegelbacken. I dessa trakter lag 
Munksnäs gards tegelslageri, som grundades 
i mitten av 1700-talet. 

Tegelbackslunden — Tiilimäenlehto, 1950, till 
Tegelbacken i närheten. 

Tegelbrinken — Tiilirinne, 1950, i anslutning till 
Tegelbacken i närheten. Tidigare namn Berg- 
stigen — Vuoripolku 1917. 

Tegelstigen — Tlllipolku, 1932, i anslutning till 
Tegelbacken i närheten. 

* Tumsgränden — Tuumakuja, 1956, grupp-
namn (gamla längdmatt). Avlägsnat fran stads- 
planen an 1960. 

Täljevägen — Teljäntie, 1955, gruppnamn 
(forna städer i västra Finland), efter det forna 
Tälje som föregick Ulfsby (nuv. Björneborg) 
som handelsplats vid Kumo älv. Vägen är tvär- 
gränd till Ulfsbyvägen. 

Uddvägen — Kärkltie, 1958. Vägen ligger pa en 
udde. Tidigare Granövägen — Kuusisaarentie 
1938. Se Granövägen. 

Ulfsbyvägen — Ulvilantie, 1955, gruppnamn 
(forna städer i västra Finland). 

Varpstigen — Apajapolku, 1950, gruppnamn 
(gamla tiders fiske). Tidigare Sävstigen — 
Kaislapolku 1932. Ej bebyggelse före 1950. 

Västra motorvägen — Läntinen moottoritie, 
1960, syftande pa vägens art och riktning. 

Älgviksgränden — Hirvilandenkuja, 1956, till 
villanamnet Hirvilahti. 
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34 STADSDELEN BAGGBÖLE — PAKILA 

Vid tiden för Helsingfors grundläggning var Baggböle en av byarna i Helsinge socken. Vid 
storskiftet pä 1700-talet antecknades i byn fyra jordebokshemman (Erikas, Murmästars, 
Landtmätars och Prästbacka), vilka sedermera ombildades till tre nya hemman (Björk-
backa, Nystuga och Mellangärd). De första jorddelningarna för förstadsbebyggelse skedde 
ären 1906-1908, varvid Mellangärd, Prästbacka och Landtmätars parcellerades. Å,r 1908 
förklarades Baggböle för samhälle med sammanträngd befolkning och självstyrelse inrättades 
är 1931 för det sälunda uppkomna samhället, som emellertid fortfarande utgjorde en del 

av Helsinge kommun. Byggnadsverksamheten var fri ända till början av 1932, dä en ny 
stadsplan trädde i kraft. Den första byggnadsplanen för Baggböle uppgjordes pä 1930-talet 
genom försorg av Helsingfors stad och fastställdes jämte tillhörande gatunamn av lands- 
hövdingen är 1938. Efter inkorporeringen med Helsingfors i början av är 1946 fastställdes 
är 1949 en reviderad byggnadsplan och är 1960 den slutliga stadsplanen. Därvid fastställdes 

även omrädets gatunamn, bland vilka man medtagit användbara namn ur det tidigare 
namnbeständet. 

Namnet Baggböle som har medeltida anor, är bildat till ett personnamn. Det finska 

Pakinkylä är en fonetisk anpassningsform som kom i bruk i början av 1900-talet. Namnet 
har senare förkortats till Pakila och denna variant fastställdes officiellt är 1946. Om namnets 

ursprung se närmare sid. 15. 
Som stadsdelsnamn fastställdes Baggböle — Pakila är 1959, och samtidigt indelades om- 

rädet i stadsdelsrotarna Östra Baggböle — Itä-Pakila och Västra Baggböle — Länsi-Pakila. 

Alkugränden — Alkukuja, 1949, Tvärgränd till 
Alkuvägen. 

Alkuvägen — Alkutie, 1938, efter parcellerings- 
andelslaget Alku, som grundades år 1905 för 
parcellering av hemmanen Prästbacka och 
Björkbacka. 

Andelsgränden — Osuuskuja, 1949, Tvärgränd 
till Andelslagsvägen. 

Andelslagsvägen — Osuuskunnantie, 1949, 
anknyter till samhällets uppkomsthistoria, 
där parcelleringsandelslag spelade en fram- 
trädande roll. 

Arbetslagsgränden — Työkunnankuja, 1960, 
konstruerat namn i anslutning till ortens andra 
gatunamn pä -lag. Tidigare Arbetslagsvägen —
Työkunnantie 1949. 

Baggböle koloniträdgård — Pakilan siirtola-
puutarha, 1949, till stadsdelsnamnet. 

Baggböleparken — Pakilan puisto, 1960, till 
stadsdelsnamnet. 

Baggbölevägen — Pakilantie, 1949, till stads-
delsnamnet. Tidigare namn Lepolavägen — 
Lepolantie 1938, som överförts på en annan 
väg. Vägen fortsätter till 28 stadsdelen, där 
namnet fastställts 1940 samt till 35 stadsdelen 
där namnet fastställts 1952. 

Betingsgränden — Urakkakuja, 1960, tvärgränd 
till Betingsvägen. 

Betingsvägen — Urakkatle, 1960, hör till samma 
motivkrets, som Byggmästarvägen. 

Bisastigen — åijänpolku, 1949, till ett äldre 
ortnamn Bisaåkern. 

* Björkbackabrinken — Koivumäenrinne, 1949, 
i anslutning till Björkbackavägen. Avlägsnad 
frän stadsplanen 1960. 

* Björkbackagränden — Koivumäenkuja, 1949, 
i anslutning till Björkbacka.vägen. Nytt namn 
Eskilsmossen 1960. 

Björkbackavägen — Koivumäentie, 1960, till 
hemmansnamnet Björkbacka. 

Broddstigen — Oraspolku, 1949, gruppnamn 
(jordbruk). 

Brännkärrsvägen — Palosuontie, 1949, till 
ett äldre ortnamn Brännkärr. 

Byalagsvägen — Kyläkunnantie, 1949, kons- 
truerat namn syftande på den äldre bebyggelsen. 
Tidigare namn Björkbackavägen — Koivu- 
mäentie 1938. 

Byggmästarvägen — Rakennusmestarintie, 
1949, efter byggmästaren Willehard Taipale, 
som bott här och låtit bygga vägen. Tidigare 
Taipalevägen — Taipaleentie 1938. 
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Byändan — Kylänpää, 1960, till namnet Kylän-
pää, namn pä en tomt vid vägen. 

Bäckbrinken — Puronvarsi, 1949, konstruerat 
namn. Gatan fortsätter till 28 stadsdelen. 

Böngränden — Papukuja, 1960, gruppnamn 
(köksväxter). 

Elogränden — Elonkuja, 1960. Tvärgränd till 
Elovägen. 

Elostigen — Elonpolku, 1960. Tvärgränd till 
Elovägen. 

Elovägen — Elontie, 1938, efter ett parcellerings- 
andelslag Elo, som grundades 1909 för parcel- 
lering av hemmanet Landtmätars. 

* Erikasvägen — Erkkiläntie, 1949, till hem- 
mansnamnet Erikas. Nytt namn Vedakärrs- 
gränden — Halkosuonkuja 1960. 

Ervastsgränden — Ervastinkuja, 1960, efter 
den i Baggböle tidigare bosatte kände teosofen 
Pekka Ervast. Tidigare Pekka Ervasts väg 
— Pekka Ervastin tie 1949. 

Eskilsmossen — Eskelinsuo, 1949, gatunamn 
bildat till ett äldre ortnamn Eskilsmossen. 

Familjegränden — Perhekuja, 1960. Tvär-
gränd till Folkvägen, vars namn hör till 
samma motivkrets. 

Femgränsvägen 
28 stadsdelen. 

Folkgränden — 
till Folkvägen. 

Folkvägen — 
namn. 

Framilkersparken — Etupellonpuisto, 1960. 
Parken ligger vid Framäkersvägen. 

Framitkersvägen — Etupellontie, 1938, till 
ett äldre ortnamn Fram$ker. Namnet har 
varit i bruk redan tidigare. Ar 1949 förenades 
den tidigare Sidovägen — Syrjätie med Fram- 
äkersvägen. 

(* Gammelmorsstigen — Eukonpolku), 1949, 
i anslutning till Bisastigen — Aijänpolku i 
närheten. 

* 6ungstigen — Keinupolku, 1949, gruppnamn 
(villaliv). 

* 6ölgränden — Alilkkokuja, 1949, med 
anknytning till ett äldre ortnamn Lockpottäng, 
där lock = fi. loka 'smuts o.d.' samt sv. pott 
'vattenpuss'. Nytt namn Skifteslagsgränden 
— Jakokunnankuja 1960. 

Hemitkersvägen — Kotipellontle, 1938, kons-
truerat namn. 

* Hövolmsvägen — Lapostie, 1949, gruppnamn 
(jordbruk). Avlägsnad frän stadsplanen 1960. 

Jorosstigen — joronpolku, 1949, till ett äldre 
ortnamn Jorosäng (även skrivet Jorusäng, 
Jurusäng). Gatan fortsätter till 35 stadsdelen, 
där namnet fastställts 1952. 

Viidenrajantie, 1949. Se 

Kansankuja, 1949. Tvärgränd 

Kansantie, 1938, konstruerat 

Kedjegränden — Ketjukuja, 1949. Tvärgränd 
till Lantmätarsvägen. En kedja har i tiden 
använts som mätinstrument vid lantmäteri. 

Klasasparken — Klaukkalanpuisto,1960. Parken 
ligger vid Klasasvägen och pä det forna 
hemmanet Klasas marker. 

Klasasvägen — Klaukkalantie, 1949, till hem- 
mansna.mnet Klasas, som varit i bruk som 
parallellnamn för Erikas. (Se Erikasvägen) 
Tidigare namn Akervägen — Peltotie. 

Klockarbackagränden — Lukkarinmäenkuja, 
1960. Tvärgränd till Klockarbackavägen. 

Klockarbackavägen — Lukkarinmäentie, 1949, 
till ett äldre ortnamn Klockarbacka. 

Klockarvägen — Lukkarintle, 1960. Tvär-
gränd till Klockarbackavägen. 

Kolarvägen — Sysimiehentle, 1949. Se 35 
stadsdelen. 

Kolmilsvägen — Miilutie, 1949. Se 35 stads-
delen. 

Kornfallsvägen — Ohrahuhdantie, 1949, till 
ett äldre äkernamn Kornfall. 

Kyrkstötsvägen — Unllukkarintie, 1960. Tvär- 
gata till Klockarbackavägen, vars namn ligger 
till grund för nybildningen. 

Källstigen — Lähdepolku, 1949, syftande pä 
de vattensjuka markerna i omgivningen. 

* Kärrkantsstigen — Luhtalaidanpolku, 1949, 
anknyter till ett äldre ortnamn Slättermossen. 
Avlägsnad frän stadsplanen 1960. 

Lantmätarsvägen — Maanmlttarintie, 1949, 
till hemmansnamnet Lantmätars. 

Lepolavägen — Lepolantie, 1938, efter parcel- 
leringsandelslaget Lepola, som grundades 1907 
för parcellering av hemmanet Prästbackas 
marker. Tidigare namn pä en annan väg. 
Den nya Lepolavägen bildades 1949 av tre 
vägar: Parkvägen — Puistotie, Villavägen — 
Huvilatie och Nya villavägen — Uusi huvilatie 
1938. 

Lilisveden — Vähäkaski, 1949, konstruerat 
namn i anslutning till Storsveden — Suurkaski 
i närheten. 

Linjekäppen — Linjakeppi, 1960. Tvärgränd 
till Lantmätarsvägen. Linjekäppen hör till 
lantmätarutrustningen. 

Linkamsvägen — Rohkatie, 1960, gruppnamn 
(jordbruk). 

Långbergsvägen — Pitkämäentle, 1949. Se 
35 stadsdelen. 

Lärargränden — Opettajankuja, 1960, grupp-
namn (skolliv). 

Lärarstigen — Opettajanpolku, 1949, grupp-
namn (skolliv). 
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Lärostigen — Lukupolku, 1949, gruppnamn 
(skolliv). En del tidigare Kommunalvägen och 
Backvägen. 

* Lönnbacken — Vaahtermäki, 1949, till 
lägenhetsnamnet Lönnbacka. Avlägsnad frän 
stadsplanen 1960. 

* Lönngränden — Vaahterkuja, 1949, till 
lägenhetsnamnet Lönnbacka. Avlägsnad frän 
stadsplanen 1960. 

* Lövhyddsgränden — Lehtimajankuja, 1949. 
Tvärgränd till Lövhyddsvägen. Avlägsnad frän 
stadsplanen 1960. 

* Lövhyddsvägen — Lehtimajantie, 1949, 
gruppnamn (villaliv). Avlägsnad frän stads-
planen 1960. 

rilantalsvägen — Manttaalitie, 1960. Tvär-
gränd till Byalagsvägen. Namnen hör till 
samma motivkrets. 

Markelinsstigen — Markelininpolku, 1960, efter 
en bondesläkt som antagit namnet Markelin 
och ägde hemmanet Prästbacka i Baggböle 
ungefär hundra är under 1700- och 1800-talen. 

* Mellangårdsgränden — Välitalonkuja, 1949. 
Tvärgränd till Mellangärdsvägen. Avlägsnad 
frän stadsplanen 1960. 

Mellangärdsvägen — Välitalontie, 1938, till 
hemmansnamnet Mellangärd. 

* Murargränden — Muurarinkuja, 1949. Tvär-
gränd till Murmästarsvägen. Avlägsnad frän 
stadsplanen 1960. 

Murmästarsvägen — Muurimestarintie, 1949, 
till hemmansnamnet Murmästars. 

Murslevsvägen — Lastatie, 1949, konstruerat 
namn i anslutning till Murmästarsvägen intill. 

Måttgränden — Mittakuja, 1960. Tvärgränd 
till Lantmätarsvägen. Mättet hör till lant- 
mätarutrustningen. 

Mästarleden — Mestariväylä, 1969 föreslaget 
som sammanfattande namn pä den ringväg 
i öst-västlig riktning som bestär av delarna 
Kvarnmästarvägen — Smedsmästarsvägen — 
Murmästarsvägen. 

Nystuguvägen — Uudentuvantie, 1949, till 
hammansnamnet Nystu. Östra delen av vägen 
tidigare Mellangärdsvägen 1938. 

Näverbackavägen — Tuohimäentie, 1949. Se 
35 stadsdelen. 

* Näverskopsgränden — Lippikuja, 1949, kons-
truerat namn syftande på förleden i namnet 
källstigen intill. Avlägsnat frän stadsplanen 
1960. 

Organistvägen — Urkurintie, 1960. Tvärgata 
till Klockarbackavägen, varav namnet. 

Piksgränden — Piikinkuja, 1960. Tvärgränd 
till Piksvägen. 

Piksvägen — Piikintie, 1949, till ett äldre 
ortnamn Piksängen van i ingär soldatnamnet Pik. 

Predikantvägen — Saarnaajantie, 1949, i an-
slutning till Päivänsalovägen och Ervasts- 
gränden i närheten. Gatan en del av den ti-
digare, längre Prästbackavägen 1938. 

Prästbackavägen — Papinmäentie, 1938, till 
hemmansnamnet Prästbacka. Vägen förtsätter 
till 28 stadsdelen. 

Pålgränden — Paalukuja, 1949, konstruerat 
namn, anknyter till Störgränden i närheten. 

Päivänsalovägen — Päivänsalontie, 1949, efter 
teol.dr. B. H. Päivänsalo (1875-1933), som 
bodde i trakten och utförde ett förtjänst- 
fullt • arbete inom Stadsmissionen. 

Rappargränden — Rapparinkuja, 1949. Tvär-
gränd till Rapparvägen. 

Rapparvägen — Rapparintie, 1949, konstruerat 
namn, anknyter till Murmästarsvägen i när-
heten. 

Ripukärrsstigen — Ripusuonpolku, 1960. Tvär-
gränd till Ripukärrsvägen. 

Ripukärrsvägen — Ripusuontie, 1949, till ett 
äldre ortnamn Ripuskärr. 

Rovgränden — Nauriskuja, 1960, gruppnamn 
(köksväxter) . 

Rypsgränden — Rypsikuja, 1960, gruppnamn 
(jordbruk). 

Rödstuguvägen — Punatuvantie, 1949, till 
ett gammalt torpnamn Rödstu. 

Sambyggesgränden — Yhteistuvankuja, 1960, 
det fi. namnet bildat till Yhteistupa, namn 
pä en villatomt intill. 

Samhällsvägen — Yhdyskunnantie, 1949. Ti-
digare huvudväg i samhället Baggböle. Del 
av den tidigare Kommunalvägen — Kunnan-
tie 1938. 

Sellerigränden — Sellerikuja, 1960, gruppnamn 
(köksväxter). 

Skiftesiagsgränden — Jakokunnankuja, 1960, 
i anslutning till Skifteslagsvägen. Tidigare 
namn Gölgränden — Allikkokuja 1949. 

Skifteslagsvägen — Jakokunnantie, 1949, kons-
truerat namn, anknyter till stadsdelens övriga 
namn pä -kunta (-lag). Tidigare namn Rä- 
vägen — Raj atie 1938. 

Skiftesvägen — Jakotie, 1960, i anslutning till 
Skifteslagsvägen i närheten. 

Skolmästarvägen — Koulumestarintie, 1949, 
gruppnamn (skolliv). Tidigare namn Skolvägen 
— Koulutie 1938. 

Skolstugvägen — Koulutuvantie, 1960, grupp-
namn (skolliv). 

Skillkärrsgränden — Kotasuonkuja, 1960. Tvär-
gränd till Skälkärrsvägen. 
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35 STADSDELEN DOMARBY - TUOMARINKYLÄ 

Domarby är en av de gamla byarna i Helsinge socken. Bland byns äldsta jordebokshemman 
märks bl.a. Skeppars, vars namn tyder på att en av innehavarna i tiden idkat sjöfart. Med 
detta hemman förenades år 1703 Långhansas rusthåll och senare på 1780-talet hemmanen 
Ryttars, Kusmies, Glasmästars och Lassas och därmed var grunden lagd till Domarby gård, 
som år 1917 övergick i Helsingfors stads ago. Området införlivades med Helsingfors vid den 
stora inkorporeringen 1946. De områden som först fick byggnadsplan var Svedängen (1946) 
och Torparbacken (1950). 

Senare har för områdena även fastställts gatunamn, som bildats i anslutning till de gamla 
ortnamnen. 

Namnet Domarby nämns i urkunderna redan 1417 och antyder att byn varit boställe 
för en domare. Det finska översättningsnamnet har kommit i bruk först i början av 1900- 
talet. Om namnets ursprung se närmare sid 18. 

Stadsdelsnamnet Domarby — Tuomarinkylä fastställdes år 1959 och samtidigt skapades 
stadsdelsrotarna Tomtbacka — Haltiala, Nackböle — Niskala, Svedängen — Paloheinä, 
Torparbacken — Torpparinmäki och Domargård — Tuomarinkartano. 

Assessorsgränden — Asessorinkuja, 1950. Tvär- 
gränd till Asessorsvägen. 

Assessorsvägen — Asessorintie, 1950, grupp-
namn (lagskipning), anknyter till områdets 
namn Domarby — Tuomarinkylä. 

Baggbölevägen — Pakllantie, 1952. Se 34 
stadsdelen. 

Beckbrännarstigen — Pikipolku, 1952, grupp-
namn (svedjebruk och tjärbränning), anknyter 
till områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Blekevägen — Ylipalontie, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Blossvägen — Tuohustle, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Domarby gård — Tuomarinkartano, 1959, namn 
på stadsdelsrote, efter herrgärden Domarby 
g$rd på området. Om namnets ursprung 
närmare sid. 18. 

Domarbyvägen — Tuomarilantle, 1952, till 
det gamla bynamnet Domarby känt i urkunder 
redan från år 1417. Om namnets ursprung se 
närmare sid. 18. 

Edgången — Valapolku, 1950, gruppnamn 
(lagskipning), anknyter till områdets namn 
Domarby — Tuomarinkylä. 

Elddonsvägen — Tulustie, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
omr$dets namn Svedängen — Paloheinä. 

Fackelstlgen — Soihtupolku, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Fiskalsvägen — Vlskaalintle, 1950, gruppnamn 
(lagskipning), anknyter till omr$dets namn 
Domarby — Tuomarinkylä. 

Häradsdomarvägen — Herastuomarintie, 1950, 
gruppnamn (lagskipning), anknyter till om- 
r$dets namn Domarby — Tuomarila. 

Jorosstigen — Joronpolku, 1952, Se 34 stads-
delen. 

Kolarvägen — Sysimiehentie, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
omr$dets namn Svedängen — Paloheinä. 
Vägen fortsätter till 34 stadsdelen, där namnet 
fastställts 1949. 

Kolmlisvägen — Millutle, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. Vägen 
fortsätter till 34 stadsdelen, där namnet fast-
ställts 1949. 

Kungseksvägen — Kuninkaantammentle, 1957. 
Se 33 stadsdelen. 

Kyttängsvägen — Kytönlltyntie, 1952, till ett 
äldre ortnamn Kyttängen. 

Lagbalksvägen — Lalnkaarentie, 1950, grupp-
namn (lagskipning), anknyter till områdes- 
namnet Domarby — Tuomarila. 

Laggränden — Lakikuja, 1950, gruppnamn 
(lagskipning), anknyter till omr$dets namn 
Domarby — Tuomarila. 
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Lagiäsarvägen — Lainlukijantle, 1950, grupp-
namn (lagskipning), anknyter till områdes- 
namnet Domarby — Tuomarila. 

Lagmansvägen — Laamannintie, 1950, grupp-
namn (lagskipning), anknyter till områdets 
namn Domarby — Tuomarinkylä. 

Lillmossevägen — Pikkusuontie, 1952, till ett 
äldre ortnamn Lillmosse. 

Långbergsvägen — Pitkämäentle, 1952, till 
ett äldre ortnamn Långberget. Vägen gar till 
34 stadsdelen, där namnet fastställts 1949. 

Nackböle — Niskala, 1959, efter det medeltida 
skattehemmanet Nackböle. Det fi. översätt- 
ningsnamnet fastställt 1946. Om namnets 
ursprung se närmare sid. 23. 

Notarievägen — Notaarintie, 1950, gruppnamn 
(lagskipning), anknyter till områdets namn 
Domarby — Tuomarila. 

Nyingsvägen — Rakovalkeantie, 1952, grupp-
namn (svedjebruk och tjärbränning), anknyter 
till områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Nämndemansstigen — Lautamiehenpolku, 1950, 
gruppnamn (lagskipning), anknyter till om- 
rådets nam.n Domarby — Tuomarila. 

Näverbackavägen — Tuohimäentie, 1952, till 
det gamla råpunktsnamnet Näverbacka rå. 
Vägen fortsätter till 34 stadsdelen, där namnet 
fastställdes 1949. 

Rävbergsvägen — Repovuorentie, 1952, till 
ett äldre ortnamn Rävberget. 

Rödjan — Raivio, 1952, gruppnamn (svedje-
bruk och tjärbränning), anknyter till omr$dets 
namn Svedängen — Paloheinä. 

Rödjevägen — Raiviontie, 1952, gruppnamn 
{svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Sektersvägen — Sihteerintie, 1950, gruppnamn 
(lagskipning), anknyter till områdets namn 
Domarby — Tuomarila. 

Sexmansvägen — Kuusmiehentie, 1952, till 
hemmansnamnet Kuusmies (=sexman), be- 
lagt på 1600-talet. 

Starrbackavägen — Saramäentie, 1952, till 
ett äldre ortnamn Starrbacken. 

Stenbackavägen — Kivimäentie, 1952. Se 
34 stadsdelen. 

Svedängen — Paloheinä, 1959, namn på stads- 
delsrote. Namnet användes redan på 1940- 
talet och kommer av de äldre ortnamnen 
Svedängen och Palohejnemåsan. 

Svedängsvägen — Paloheinäntie, 1952, till 
de äldre ortnamnen Svedängen och Palohejne- 
måsan. 

Tingsskrivarvägen — Käräjäkirjurintie, 1950, 
gruppnamn (lagskipning), anknyter till om- 
rådesnamnet Domarby — Tuomarila. 

Tingsstuguvägen — Käräjätuvantie, 1950, 
gruppnamn (lagskipning), anknyter till om- 
rådesnamnet Domarby — Tuomarila. 

Tjärvedsvägen — Tervastie, 1952, gruppnamn 
(svedjebruk och tjärbränning), anknyter till 
områdets namn Svedängen — Paloheinä. 

Tomtbacka — Haltlala, 1959, namn på stads- 
delsrote, efter det medeltida frälsehemmanet, 
senare säterirusth$llet Tomtbacka. Det fi. 
namnet bygger på en tolkning tomt = tomte 
och har fastställts 1946. Om namnets ur- 
sprung se närmare sid. 26. 

Torparbacken — Torpparinmäki, 1959, namn 
på stadsdelsrote, till ett äldre ortnamn Torpar- 
backen. Det fi. översättningsnamnet använt 
redan i början av 1900-talet. 
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36 STADSDELEN VIK - VIIKKI 

Stadsdelen omfattar omrädet för Viks ladugärd. Ladugärden bildades pä 1550-talet som 
ekonomiomräde för den pä holmen i Vanda fors är 1550 grundade Helsingfors kungsgärd 
och bestod av sex lägenheter i Ostervik och tre i Västervik. Ladugärden gays 1629 i förläning 
ät ryttmästaren Gert Skytte, indrogs till kronan 1655 och var därefter tjänstebostad för 
landshövdingen i Nylands och Tavastehus iän till mitten av 1700-talet och uthyrdes där- 
efter till olika enskilda personer. Pä Viks ladugärds marker nära bron över Vanda ä uppstod 
1908-12 en obetydlig bosättning vid Viksbacka. Helsingfors stad arrenderade garden 1917 
—31 och äger den del som gar under namnet Viksberg — Viikinmäki. Staten äger största 
delen av Viks ladugärd och har överlämnat garden till Helsingfors universitet som prak- 
tikantjordbruk för agronomiestuderande. Viks ladugärd och Viksberg anslöts till Helsingfors 
vid den stora inkorporeringen 1946, och en stadsplan med tillhörande gatunamn bildade till 

äldre ortnamn fastställdes för Viksberg är 1950. 
De ursprungliga namnformerna Västervik och Ostervik är kända frän medeltiden och Viks 

ladugärd frän mitten av 1500-talet. Om namnet närmare pä sid. 28. 

De finska motsvarigheterna Viikinkylä som gemensamt namn pä Länsi-Viikki och Itä-

Viikki samt Viikin latokartano har kommit i bruk sä sent som i början av 1900-talet, och 

Viikki först pä 1950-talet. Ladugärden har officiellt även kallats Viks militärboställe — Viikin 

sotilasvirkatalo. Namnet Viikinmäki har varit i bruk fr.o.m. 1920-talet och den svenska 

formen Viksberg har rätt sent blivit använd om detta omräde. Däremot har namnet Viks-

berg tidigare använts för Gumtäkts säteri (se Gumtäkt 24 stadsdelen). Stadsdelsnamnet Vik 

— Viikki fastställdes år 1959 och samtidigt delades omrädet i stadsdelsrotarna Viksbacka 

— Viikinmäki och Ladugärden — Latokartano. 

Borgnäset — Pornaistennlemi, 1969, till det 
gamla ortnamnet Borgnäs — Pårnain. Se 
Borgnäsgränden. 

Borgnäsgränden — Pornalstenkuja, 1950, till 
ett äldre namn pä en udde som skjuter ut i 
Gammelstadsviken. Namnet är känt frän 
1500-talet i formen Borgnäs och frän 1700- 
talet päträffas i urkunderna en finsk för- 
vrängning Pårnain. Den finska formen Pornais 
har utvecklats på. samma sätt som det ny- 
ländska sockennamnet Borgnäs: Pornäsi — 
Pornasi — Pornasten pitäjä — Pornainen. 
(Sistnä.mnda form föreslagen för allmänt bruk 
1897) . 

Bäckviken — Purolahti, 1969, det sv. namnet 
upptaget pä en karta 1774, det fi. översättning 
från svenskan. 

Fårholmen — Lammassaari. P$ 1600-tals 
kartor omväxlande Prästholmen och Prå,m- 
holmen, det sistnämnda namnet upptaget pä 
en karta över Granholmen, nuvarande 23 
stadsdelen. Fårholmen skrivs i urkunderna 
FährHolmen 1774, F$rhålmen 1781 och Får- 
holmen 1782. Det fi. översättningsnamnet 
kom i bruk i slutet av 1800-talet. Den nu- 
varande Fårholmen bildas av en större holme 

(Fårholmen) och en mindre holme på, norra 
sidan som bl.a. på karta 1687 kallas Gräsön. 
Se Gräsörsudden. 

Gammelstadsviken — Vanhankaupunginlahti, 
namnet bildat till ortnamnet Gammelstaden 
och känt i handlingar å.tminstone fr$n 1739 
som namn pä viken utanför Vanda å,s mynning. 
Det kom dock på 1900-talet att beteckna den 
öster ota forsen belägna Ladug$rdsviken. 
Det finska översättningsnamnet kom i bruk 
i slutet av 1800-talet. Se Gammelstadsfjärden 
27 stadsdelen. 

Gräsörsudden — Ruohokarinniemi, 1969, till 
ett äldre ortnamn som finns på. kartor i for-
men Gräshollmen 1774 och Gräsörn 1781, 
1808. 

Hakalaudden — Hakalanniemi, 1969, till ett 
äldre ortnamn Hakala udden, på, en karta 
redan 1774. 

Idviken — Säynäslahti, 1969, Namnet känt 
redan från 1500-talet. Se Ladugårdsviken. 

Klobben — Loppi. Holmen kallas i tidigare 
handlingar Klobholmen 1687 och Klobbholmen 
1845 men förkortas på, 1900-talet till Klobben. 
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Den fi. anpassningsformen fastställdes 1969 
(på förslag redan 1952). 
Kungsgårdshoimen — Kuninkaankartanonsaa- 
ri, 1969, syftande på den under senare hälften 
av 1500-talet på holmen belägna kungsgården. 
I 1700-tals handlingar kallas holmen Stock- 
holmen och på en karta från 1902 Broholmen. 
Ladugilyden — Latokartano, 1959, namn på 
stadsdelsrote syftande på huvudbyggnaden 
på Viks ladugård. 
* Ladugårdsviken — Latokartanonlahti. Namn- 
et Ladugårdsviken på kartor fr.o.m. 1739, 
från 1500-talet till 1700-talet Idviken. Det 
fi. översättningsnamnet kom i bruk vid sekel- 
skiftet. Namnet har gått ur bruk redan i 
början av 1900-talet. Se Gammelstadsviken. 
Ladugårdsvägen — Latokartanontie, 1957, 
syftande på det historiska Viks ladugård, på 
vars område vägen gar fram. Tidigare inofficiellt 
namn Helsingevägen. Vägen fortsätter till 
38 stadsdelen. 
Lahtisvägen — Landentie, 1969, inofficiellt 
namn på motorvägen till Lahtis. Se Nordöstra 
motorvägen. 

Nordöstra motorvägen — Koillinen moottori-
tie, föreslaget 1969, syftande på vägens art 
och riktning. Också namnet Lahtisvägen — 
Landentie har använts om denna väg. 

Sägkvarnsvägen — Sahamyliyntie, 1950, syf-
tande på den på 1700-talet anlagda sågkvarnen 
vid den östra grenen av Vanda fors. 

Viksbacka — Viikinmäki, 1959, namn på stads- 
delsrote. Namnet i bruk redan i början av 1900- 
talet. 
Vlksbacka skjutbana — Viikinmäen ampuma-
rata, 1964, i anslutning till ortens namn. 

Viksbergsvägen — Vilkinmäentle, 1950, till 
områdets namn Viksberg — Viikinmäki. 

Viksvägen — Viikintie, 1957, till områdets 
gamla, redan på 1500-talet belagda namn Vik. 

ärtilkersgränden — Hernepelionkuja, _ 1953. 
Tvärgränd till Årtåkersvägen. 

Ärtäkersvägen — Hernepellontie, 1953, till 
ett äldre ortnamn Ärtåker, som på gamla kartor 
finns på denna plats. 
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37 STADSDELEN BOCKSBACKA — PUKINMÄKI 

Bocksbacka hör till de äldsta byarna i Helsinge och var bydel i Maims byalag. Där fanns 
redan under medeltiden ett frälsegods, som dock i början av nya tiden hade uppdelats i ett 
flertal delar med olika ägare. Till stamgodset anslöts pa 1600-talet Stensböle säteri, år 1832 
anslöts frälsehemmanet Eskos, tidigare landbohemman, och på 1870-talet en del av skatte- 
hemmanet Brusas, alla i Maims by. Den sälunda uppkomna garden Boxbacka gärd var i 
enskild ägo ända till 1907. Den ägdes 1907-17 av Boxbacka Aktiebolag och fr.o.m. 1917 
av Helsingfors stad. Genom försorg av Boxbacka Ab parcellerades före första världskriget 
en del av Boxbacka gårds marker till bostadstomter och är 1915 förklarades bosättnings- 
området för samhälle med sammanträngd befolkning och vederbörlig byggnadsordning 
fastställdes. I början av är 1946 inkorporerades samhället med Helsingfors och är 1968 
fastställdes stadsplanen och gatunamnen, som delvis bygger på samhällets tidigare vägnamn. 

Stadsdelens ursprungliga namn är känt redan fran 1400-talet och uppträder i de äldsta 
urkunderna i formerna Boxbacka, Buxbacka, Bäxbacka och Bockzbacka. Namnet är 
bildat till namnet pa den medeltida frälsesläkten Bock. Boxbacka gärd ägdes av medlem- 
mar av denna släkt bl.a. ären 1623-1721. Det finska översättningsnamnet kom i bruk 
i början av 1900-talet och fastställdes âr 1925 officiellt som finskt namn saväl pa Boxbacka 
station som pa själva samhället. Om namnets ursprung se närmare sid 16. 

Stadsdelsnamnet Bocksbacka — Pukinmäki fastställdes är 1959. 

Astervägen — Asteritie, 1968, gruppnamn 
(rums- och trädgärdsväxter). Kom i bruk 
redan 1952. 

Balsaminstigen — Palsamipolku, 1968, grupp- 
namn (rums- och trädgårdsväxter). Tagits i 
bruk redan 1952. 

Bankantsgränden — Radanvieruskuja, 1952 
i temporärt bruk, syftande pä läget. Tidigare 
namn Brunnsvägen — Kaivotie (före 1946). 

Bankantsvägen — Radanvierustie, 1952 
temporärt namn, syftande på läget. Tidigare 
namn I Vandavägen — I Vantaantie (före 
1946) . 

Björnkärrsgränden — Karhusuonkuja, 1968. 
Tvärgränd till Björnkärrsvägen. 

Björnkärrsvägen — Karhusuontie, 1968, till 
ett äldre ortnamn Björnkärr. I bruk redan 
före 1946. 

• Blåbergsgränd — Sinikuja, 1952, till ett 
äldre namn som använts redan före 1946. 
Kommit ur bruk före 1968. 

Blåbergsstigen — Sinivuorenpolku, 1968, i 
anslutning till Blåbergsvägen. Tidigare namn 
IV Blåbergsgränd — IV Sinikuja och Blåa- 
stigen — Sinipolku 1952. 

Blåbergsvägen — Sinivuorentie, 1968, till ett 
tidigare namn, som använts redan före 1946 
för en del av vägen. Den andra delen kallades 

tidigare Sandvägen — Hietatie (före 1946). 
Tagits i bruk redan 1952. 

Blåskogsstigen — Sinimetsänpolku, 1968, i 
anslutning till namnen Blåbergsstigen och 
Blåbergsvägen. Avsedd blott för fotgängare. 

Bocksbackabågen — Pukinmäenkaari, 1968, 
syftande på gatans form. En av stadsdelens 
huvudgator. 

Bocksbackagränden — Pukinmäenkuja, 1968, 
i anslutning till Bocksbackavägen. 

Bocksbackaplanen — Pukinmäen aukio, 1968, 
till namnet pä stadsdelen och järnvägsh$11- 
platsen med samma namn. 

Bocksbackavägen — Pukinmäentie, 1968, en 
av stadsdelens huvudgator, som även omfattar 
en del av den avlägsnade Böjda vägen och 
Erkki Melartins väg. Namnet använt om en 
annan väg redan före 1946. 

Bockstigen — Pukinpolku, 1968. Gatan är 
ansluten till Bocksbackavägen, tidigare del 
av f.d. Böjda vägen. 
* Bofinksgränd — Peippokuja, 1952, till ett 
namn som använts redan före 1946. Kommit 
ur bruk före 1968. 

Boxbacka — Pukinmäki, järnvägshållplats. 
Under åren 1888-1925 enbart Boxbacka, 
varefter Pukinmäki tillkommit som fi. mot- 
svarighet. 
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Säterivägen — Säterintie, 1968. Gatan gar 
nära det forna säteriets, Boxbacka gårds huvud- 
byggnad, varav namnet. 

Söderängsvägen — Etelänlityntie, 1952 i 
temporärt bruk, syftande på terrängen om- 
kring. Tidigare namn III Vandavägen — III 
Vantaantie (före 1946). 

• Tonsättargränd — Säveltäjänkuja, 1952. 
Namnet bildat i anslutning till Erkki Melartins 
väg. Tidigare namn Brödragränd — Veljesten- 
kuja (före 1946). Avlägsnad från stadsplanen 
1968. 

• Trebackarsvägen — Kolmenmäentie, 1952, 
syftande på terrängens art. Avlägsnad från 
stadsplanen 1968. 

Tävlingsvägen — Klsatle, 1968, vägen leder 
till idrottsplanen. Tidigare namn Idrotts- 
vägen — Urheilutie före 1946 och Tävlings- 
vägen — Kisailutie 1952. 

Vallmovägen — Unikkotie, 1968, gruppnamn 
(rums- och trädgårdsväxter). Tidigare namn 

178 

Gårdsvägen — Kartanontie (före 1946). Ta 
gits i bruk redan 1952. 

s Väpnarvägen — Miekkamlehentle, 1952, till 
minne av släkten Bock, som innehade det 
forna säteriet Boxbacka. Avlägsnad från stads-
planen 1968. 

Afältsvägen — Jokipellontie, 1968, syftande 
på läget. Tidigare namn Boxbacka strand- 
vägen — Pukinmäen rantatie (före 1946). 
I bruk redan 1952. 

Arsringsgränden — Lustokuja, 1968, bildar 
tillsammans med det närbelägna Stölings- 
gränden ett namnpar med likartat motiv. 
Tidigare namn Sandvägen — Hietatie före 
1946 och Paarmavägen — Paarmantie (före 
1946 namn på en väg i närheten) 1952. 

Arsringsstigen — Lustopolku, 1968, fortsättning 
på Arsringsgränden avsedd för fotgängare. 

Askvägen — Ukkostie, 1968, konstruerat namn, 
järnvägen gar förbi i n.ärheten. Tidigare namn 
Svarvarvägen — Sorvarintie (före 1946). Tagits 
i bruk redan 1952. 
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Salpausselkävägen — Salpausseläntie, föreslaget 
1969, gruppnamn (höjder i Finland). 

Sandkullavägen — Hietakummuntie, 1964, 
syftande pa terrängens art. Tidigare namn 
Laurivägen — Laurintie och Kullvägen — 
Kumputie (före 1946). Taget i bruk redan 1952. 

Skiffervägen — Liusketie, 1960, gruppnamn 
(stenar av olika slag). 

Skyttevägen — Ampujantie, 1964, ett namn 
som före 1946 använts pa en annan väg med 
syftning pa skjutbanan i närheten. I bruk 
redan 1952. Tidigare namn Linkullavägen — 
Pellavanmäentie (före 1946). 

Smatterstigen — Paukkupoiku, 1964. Tvärgränd 
till Skyttevägen, vilket givit anledning till 
namnet. 

Smedsmästarsvägen — Seppämestarintie, 1964. 
Gatan ligger mellan Murmästarsvägen och 
Kvarmästarvägen och bildar med dem den 
s.k. ringvägen. Namnet bildat i anslutning till 
namnen pa de tva andra vägarna. Gatan fort- 
sätter till 37 stadsdelen. 

Solröksvägen — Auertie, 1964, gruppnamn 
(meteorologi). Tidigare namn Söndagsparcell- 
vägen — Sunnuntaipalstatie (före 1946). 

Spannmålsgränden — Viljakuja, 1953. Namnet 
bildat till ett tidigare namn Kvarnvägen — 
Myllytie, som getts före 1946 men som redan 
farms i stadskärnan. 

Sparvvägen — Varpustle, 1953, gruppnamn 
(smafaglar). En del av vägen hette tidigare 
Envägen — Katajatie. 

Stambrogränden — Tukkisillankuja, 1953, tvär- 
gränd till Stambrovägen. 

Stambrovägen — Tukkisillantie, 1953, till ett 
äldre ortnamn Stambro. Det fi. namnet bygger 
pa tolkningen stam = trädstam, stock. 

Stenrörsvägen — Kivipyykintie, 1965, grupp-
namn (stenar av olika slag). Stenrör = ra- 
märke, rasten. 

Stensböle — Kivikko, 1959, namn pa stads- 
delsrote, efter frälsegodset Stensböle, som 
legat i trakten. Omnämnt i handlingar 1702. 

Stickelbacken — Karviaismäki, 1964, till ett 
äldre redan fran 1700-talet känt ortnamn 
Stickelbacka. Tidigare namn Bäckvägen — 
Purotie och Toppvägen — Latvatie (före 
1946). Taget i bruk redan 1952. 

Stickelgränden — Karviaiskuja, 1964. Tvär- 
gränd till Stickelvägen. Tidigare namn Platt- 
formvägen — Laituritie (före 1946) och Örjans- 
vägen — Yrjöläntie 1952. 

Stickelvägen — Karvialstie, 1964, i anslutning 
till Stickelbacken — Karviaismäki. Tidigare 
namn Akademivägen — Opistotie (före 1946). 
Se Stickelbacka. 

Stiingjärnsvägen — Kankiraudantie, 1964, 
gruppnamn (gammal järnindustri). 

Tackjärnsvägen — Harkkoraudantie, 1964, grupp-
namn (gammal järnindustri). 

• Tallörtsvägen — Mäntykukantie, 1954, till 
ett tidigare före 1946 givet namn Tallbacka- 
vägen — Mäntymäentie, som tagits i ansprak 
för stadskärnan. Avlägsnad fran stadsplanen 
1964. 

Talvelagränden — Talvelankuja, 1953. Tvär- 
gränd till Talvelavägen. 

Talvelavägen — Talvelantie, 1953, till ett 
tidigare namn fran tiden före 1946. 

Tappersgränden — Tapperinkuja, 1964, till 
namnet pa det gamla soldattorpet Tappers 
pa vars mark vägen gar fram. Taget i bruk 
redan 1952. 

Tiirismaavägen — Tiiris maantie, föreslaget 
1969, gruppnamn (höjder i Finland). 

Traktorgränden — Traktorikuja, 1953, tvär- 
gränd till Traktorvägen. 

Traktorvägen — Traktoritie, 1953, syftande 
pa jordbruksmaskinfabriken Maanviljelyskone- 
tehdas vid vägen. Tidigare Bankvägen — 
Pankkitie och Servitutsvägen — Rasitie (före 
1946) . 

Trebackarsvägen — Kolmenmäentie, 1953. Se 
37 stadsdelen. Ett aysnitt av gatan tidigare 
Malmvägen — Malmintie (före 1946). 

Tulibergsgränden — Tuliivuorenkuja, 1964. 
Namnet använt redan före 1946 i formen I 
Tullbergsgränd — I Tullivuorenkuja. Se Tull- 
bergsvägen. 

Tullbergsvägen — Tullivuorentie, 1964, till 
ett äldre ortnamn Tullberget. Namnet använts 
redan före 1946. 

Turkhautavägen — Turkhaudantie, 1953, grupp-
namn (nimen av marknadsliv). Turkhauta i 
Janakkala, en gammal marknadsplats som 
tillerkänts helsingforsarna 1614. En del av 
vägen hette tidigare Bankvägen — Pankkitie 
(före 1946). 

Tyynelävägen — Tyyneläntie, 1953. Namnet 
fran tiden före 1946. 

Täljstensvägen — Vuolukiventie, 1960, grupp-
namn (stenar av olika slag). 

Utängsvägen — Takaniityntie, 1953, till ett 
äldre ortnamn Bakomängen. Tidigare Mellan- 
vägen — Välitie (före 1946). 

Vilstensvägen — Lepokiventie, 1965, grupp-
namn (stenar av olika slag). 

Vindobackavägen — Väärämäentie, 1964. 
Hette före 1946 Vindobackavägen — Kiero- 
mäentie. Till ett äldre ortnamn Vindobacka. 

Vindvägen — Tuulitie, 1964, gruppnamn (me-
teorologi). Tidigare namn Tranbärsvägen — 
Karpalotie (före 1946). 

182 



Yrsnövägen — Pyrytle, gruppnamn (meteoro-
logi). Tidigare Airistovägen — Airistotie (före 
1946). 

Akervägen — Valniotie, 1953, i anslutning till 
ett tidigare namn Akervägen — Peltotie (före 
1946) . 

Örjansgränden — Yrjölänkuja, 1964, till ett 
äldre hemmansnamn Orjans. Orjan = Göran 
(finska Yrjänä, Yrjö). 

* Örjansvägen — Yrjöläntie, 1952, till det 
gamla hemmansnamnet Orjans. Hette tidigare 
Plattformvägen — Laituritie (före 1946). 
Andrat till Stickelgränden 1964. Se Orjans- 
gränden. 

Örskisgränden — Örsklnkuja, 1967, till det 
gamla hemmansnamnet Orskis. Tidigare Mark- 
nadsvägen — Markkinatie (en del) 1953. 

Örskisvägen — Örskintie, 1966, från tiden före 
1946. Namnet bildat till det gamla hemmans- 
namnet Orskis. 

Örstensgränden — Rapakivenkuja, 1962. Tvär- 
gränd till Orstensvägen. 

Örstensvägen — Rapakiventie, 1960, grupp- 
namn (stenar av olika slag). Orsten svensk 
dialekt för rapakivi. 

Övre Malm — Ylä-Malmi, 1959, namn på stads- 
delsrote. Området ligger nordväst om järn- 
vägen. 
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39 STADSDELEN STAFFANSBY — TAPANINKYLÄ 

Staffansby är en av de största och äldsta byarna i Helsinge socken och byns marker var redan 
pä 1500-talet uppdelade pä ett flertal bondehemman. Efter ayslutat storskifte är 1777 fanns 
i byn 12 jordebokshemman som senare blev uppdelade i ett stort antal mindre lägenheter. 
Förstadsbebyggelse började uppstä pä omrädet fr.o.m. 1880-talet, först som direkt fortsätt- 
ning pä bosättningen vid stora landsvägen i Malm och senare även norrut pä bäda sidor om 
järnvägen. Särskilt inrättandet av Mosabacka hällplats (sedermera station), vars finska namn 
är 1926 fastställdes till Tapanila, gay fart at bosättningen. Under ären 1910-35 utbröts 
ca 2 500 bostadstomter, och trakten kring Mosabacka station i byns centrum hade redan fore 
inkorporeringen blivit den folkrikaste förstaden till Helsingfors. 

Staffansby förklarades för samhälle med sammanträngd befolkning är 1908 och förenades 
är 1915 med Malm till samhället Malm-Staffansby. Där utbildades tidigt ett vägnät och de 
olika vägarna hade redan pä 1930-talet egna namn för det lokala adressbehovet. Vid inkorpo- 
reringen 1946 införlivades Staffansby med Helsingfors stad och den västra delen blev en sär- 
skild 39 stadsdel, som stadsplanerats omrädesvis fr.o.m. är 1952 (jfr 41 stadsdelen). I samband 
med stadsplaneringen har för stadsdelen Staffansby även fastställts nya gatunamn, varvid 
användbara namn ur det tidigare namnbeständet tagits till vara. 

Moderbyns namn föreligger i 1500-talsurkunder i formen Staffansby. Om namnets ur- 
sprung se närmare sid. 24. Den finska motsvarigheten Tapaninkylä (Staffan = Tapani) kom 
i bruk i slutet av 1800-talet. Namnet Tapanila kom till i början av 1900-talet och aysäg till en 
början endast bosättningen i byns centrala delar. Det utsträcktes emellertid senare till att 
omfatta hela byn och blev till en början namn även pä stadsdelen. Stadsdelsnamnet Staffansby 
— Tapaninkylä fastställdes är 1959 och samtidigt skapades stadsdelsrotarna Staffansslätten 
— Tapaninvainio och Mosabacka — Tapanila. 

Aapovägen — Aapontie, 1964, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder»). 

Atfärsvägen — Lilketie, 1952. Namnet syftar 
på de butiker som funnits vid vägen. Tidigare 
namn Stationsvägen — Asematie (före 1946). 
Förslag 1964 om ändring av namnet till Sompio- 
vägen. 

Aivägen — Leppätle, 1953, gruppnamn (löv- 
träd). 

Askträdsvägen — Saarnitie, 1953, gruppnamn 
(lövträd). En del av vägen hette tidigare II Maj-
grand — II Toukokuja (före 1946). 

Aspstigen — Haapapolku, 1953, i anslutning till 
Aspvägen. Tidigare namn Villavägen — Huvila-
tie (före 1946). 

Aspvägen — Haapatie, 1953, gruppnamn (löv- 
träd). Hette tidigare Georgsvägen — Yrjöntie 
(före 1946). 

Backkrönet — Mäenharju, 1953, syftande på 
terrängens art. Tidigare namn Petasvägen — 
Petastie (före 1946). 

Bamsasgränden — Pamppulankuja, 1953, till 
det gamla hemmansnamnet Bamsas. 

Befallningsmansvägen — Vallesmannintle, 1957. 
Gatan går Over hemmanet Backas ägor. Hem- 
manet har varit »befallningsmans» tjänstebo- 
stad, varav namnet. 

Berättargränden — Kertojankuja, 1952. Tvär- 
gränd till Berättarvägen. 

Berättarvägen — Kertojantie, 1952, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder», ayser den fabule- 
rande Aapo). Tidigare namn Vinkelvägen — 
Kulmatie (före 1946). 

Bindevägen — Sidetie, 1953, från tiden före 1946. 

Björnkärrsvägen — Karhusuontie, 1953, se 37 
stadsdelen. 

Bläsvägen — Laukkipääntie, 1953, gruppnamn 
(hästar) . 

Brännasgränden — Polttilankuja, 1953, till det 
gamla hemmansnamnet Brännas. 

Brödravägen — Veljestentle, 1952, gruppnarnn 
(Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare namn 
Skolvägen — Koulutie (före 1946). 
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Päivölägränden — Päivölänkuja, 1952. Tvär-
gränd till Päivölävägen. Tidigare namn Ekorr- 
vägen — Oravatie (före 1946). 

Päivölävägen — Päivöläntie, 1952. Namnet 
från tiden före 1946. En del av gatan hette tidi-
gare Brandkårsvägen — Palokunnantie (före 
1946) . 

Rasisvägen — Rasintie, 1953, till det gamla 
hemmansnamnet Rasis. 

Rasmusgränden — Rasmuksenkuja, föreslaget 
1964. Tvärgränd till Rasmusvägen. 

Rasmusvägen — Rasmuksentie, 1952, till det 
gamla hemmansnamnet Rasmus (Rasmus = 
Erasmus). I formen Rasmusvägen — Rasmustie 
tidigare namn på annan lokalitet (före 1946) 
och flyttat till den trakt där hemmanet legat. 

Rikuvägen — Rikuntle, 1953, fr$n tiden före 
1946. 

Rödfågeisvägen — Kerttusentie, 1953, grupp-
namn (småfåglar). 

Rödstjärtsvägen — Leppälinnuntie, 1953, grupp-
namn (småfäglar). Det sv. namnet i nuvarande 
form 1969, tidigare Alfågelsvägen. 

Rökbastuvägen — Saunatie, 1952. I formen 
Bastuvägen — Saunatie använt redan före 
1946. 

Rönntraststigen — Tilhipolku, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Rönntrastvägen och aysedd för 
fotgängare: 

Rönntrastvägen — Tllhitie, 1953, gruppnamn 
(småfäglar). 

Sandersvägen — Santerlantie, 1953, till det 
gamla hemmansnamnet Sanders (Sander — 
Alexander) . 

Sandåkersvägen — Hietapellontie, 1953, syf-
tande på terrängens art. Hette tidigare Huvud- 
vägen — Päätie (före 1946). 

Sandängsvägen — Hietaniityntie, 1953, syftande 
pä terrängens art. Tidigare Jukolavägen — 
Jukolantie (före 1946). 

Simeonsvägen — Simeonlntie, 1952, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare namn 
Fågelvägen — Linnuntie (före 1946). 

Simstrandsvägen — Uimarannantie, 1953, från 
tiden före 1946. 

Skattåkersvägen — Veropeliontie, 1953, i an- 
slutning till traktens andra namn med jord- 
bruksmotiv. 

Skimmelgränden — Hiirakonkuja, 1953, grupp-
namn (hästar). Tidigare Sippvägen — Vuokon- 
tie (före 1946). 

Skäftmyrsvägen — Kortesuontie, 1952, syftande 
på terrängens art. Tidigare namn Tjädervägen 
— Metsotie (före 1946). 

* Slättvägen — Tasankotie, 1952, syftande på 
terrängens art. Avlägsnat frän stadsplanen 1964. 

Sommargyllingsgränden — Kuhankeittäjänkuja, 
1966. Tvärgränd till Sommargyllingsvägen. 

Sommargyllingsvägen — Kuhankeittäjäntie, 
1953, gruppnamn (smäfåglar). 

Sompiovägen — Sompiontie, föreslaget 1964, 
gruppnamn (Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare 
namn Stationsvägen — Asematie (före 1946) 
och Affärsvägen — Liiketie 1952. 

Staffansberget — Tapaninkalllo, 1953, till ortens 
gamla namn Staffansby och syftande på 
terrängens art. Gatan hette tidigare Rörvägen 
— Putkitie (före 1946). 

Staffansby torg — Tapanilan tori, 1952, till or-
tens namn. 

Staffansbyvägen — Tapanilantie, 1953, till 
ortens namn. Traktens huvudväg. 

Staffansslätten — Tapanlnvainio, 1959, namn 
på stadsdelsrote. 

Starvägen — Kottaraistie, 1953, gruppnamn 
(smäfäglar) . 

Stenskvättsvägen — Kivitaskuntie, 1953, grupp-
namn (småfåglar). Tidigare namn Nylandsvägen 
— Uudenmaantie (före 1946). 

* Stensötsvägen — Imarretie, 1952, gruppnamn 
(vilda växter). Avlägsnad från stadsplanen 
1964. 

Strilhalmsvägen — Olkitie, 1957, i anslutning 
till namn med jordbruksmotiv i närheten. 

Svedjebackagränden — Ahomäenkuja, 1953, 
tvärgränd till Svedj ebackavägen. 

Svedjebackavägen — Ahomäentie, 1953, namnet 
frän tiden före 1946. 

Svenvägen — Soinintie, 1957, från tiden före 
1946 (sven = vapensven). 

Svärdstigen — Miekkapolku, 1957. Tvärgränd 
till Befallningsmansvägen. Namnet anknyter 
till förleden i namnet Befallningsmansvägen 
(»lagens svärd»). 

Siingfågelsvägen — Laululinnuntle, 1953, grupp-
namn (småfåglar). Tidigare namn Grindvägen 
— Veräjätie och Svalvägen — Pääskytie (före 
1946). 

Sädesärlevägen — Västäräkintie, 1953, grupp-
namn (småfäglar). 

Sälgvägen — Salavatie, 1953, gruppnamn (löv- 
träd) . 

Takalavägen — Takalantie, 1952, till lägenhets- 
namnet Takala. Tidigare namn Backasvägen — 
Pakaantie (före 1946). 

Talgmesvägen — Talitiaistie, 1953, gruppnamn 
(småfåglar). Tidigare namn Nedrevägen — 
Alatie (före 1946). 

* Tegelslagargränd — Tiilenlyöjänkuja, 1952, 
syftande pä en kalktegelfabrik som legat i trak- 
ten. Avlägsnat från stadsplanen 1964. 
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Tegvägen — Sarkatie, 1953, frän tiden före 
1946. 

Timosgränden — Timonkuja, 1952, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare namn Väi- 
nölägränd — Väinölänkuja (före 1946). 

Tomasgränden — Tuomaankuja, 1952, grupp-
namn (Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare 
namn Skogsvägen — Metsätie (före 1946). 

Tornsvalustigen — Tervapääskynpolku, 1953, 
gruppnamn (smäfägiar). Tidigare namn Sval- 
vägen — Pääskytie (före 1946). 

Traststigen — Laulurastaanpolku, 1953, i an-
slutning till Trastvägen. 

Trastvägen — Laulurastaantie, 1953, grupp-
namn (småfäglar). 

Trollstensparken — Hiidenkiven puisto, före-
slaget 1964, i anslutning till Trollstensvägen i 
närheten. 

Trollstensvägen — Hiidenkiventle, 1952, grupp-
namn (Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare 
namn Väinölävägen — Väinöläntie (1946). 

Trädesvägen — Kesantotie, 1952, frän tiden 
före 1946. 

* Trädgårdsmästarvägen — Tarhurintie, 1952, 
ombildat av det tidigare namnet Trä.dgärds- 
vägen — Puutarhatie (frän tiden före 1946). 
Omdöpt till Örtagårdsvägen — Yrttimaan- 
tie, 1953. 

Tuvlocksgränden — Niittyvillankuja, föreslaget 
1964, gruppnamn (vilda växter). 

Undibacken — Mäenalus, 1952, till ett äldre 
ortnamn Undibacken. 

Utängsvägen — Takaniltyntie, 1953, se 38 stads- 
delen. 

Vaktvägen — Vahtitie, 1953, från tiden före 
1946. 

(* Vattenklövergränden — Raatekuja), 1952, 
i anslutning till Vattenklövervägen. 

Vattenklövervägen — Raatetie, 1952, grupp-
namn (vilda växter). 
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Vendlasstigen — Venlanpolku, 1952, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare namn Väi- 
nöläbrinken — Väinölänrinne (före 1946). 

* Videskogsgränden — Pajukonkuja, 1953, 
i anslutning till Videskogsvägen. 

Videskogsvägen — Pajukontie, 1953, grupp-
namn (lövträd). Tidigare namn Mattsvägen — 
Matintie och Fransvägen — Fransintie (före 
1946) . 

Viertolavägen — Vlertolantie, 1952, gruppnamn 
(Kivis roman »Sju bröder»). Tidigare namn 
Fabriksvägen — Tehtaantie (före 1946). 

Vitmossvägen — Rahkatie, föreslaget 1964, i an-
slutning till det gamla ortnamnet Mosabacka. 

Västerbrinkvägen — Länsirinnetie, 1953, från 
tiden före 1946. 

Akergränden — Vainiokuja, 1953. Tvärgränd 
till Akervägen. 

Akervägen — Vainiotie, 1953, se 38 stadsdelen. 

Aslappsgränden — Ripekuja, föreslaget 1964. 
Tvärgränd till Aslappsvägen. 

Aslappsvägen — Ripetle, 1952, till det gamla 
ortnamnet Aslapp (= avfall, rest). Tidigare 

namn Brandkärsvägen — Palokunnantie och 
Hackspettsvägen — Tikantie (före 1946). 

Astigen — Jokipolku, 1953, syftande pä an i när- 

heten. Tidigare namn Pesolavägen — Pesolantie 
(före 1945). 

Avägen — Jokitie, 1953. Namnet använt redan 
före 1946. 

* Ängsbottnen —
på terrängens art. 
Kaarlontie (före 
planers 1962. 

Ödemarksvägen 
före 1946. 

Nlitynperä, 1953, syftande 
Tidigare namn Karlsvägen — 
1946). Avlägsnat från stads-

- Salotie, 1952, frän tiden 

Örtagårdsvägen — Yrttimaantle, 1953, i anslut-
ning till Trädgärdsvägen — Puutarhatie (från 

tiden före 1946). 
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Kortmansgränden — Pikkaraiskuja, 1952. Tvär-
gränd till Kortmansvägen. 

Kortmansvägen — Plkkaraistle, 1952, till det 
gamla gärds- och släktnamnet Kortmans. Tidi- 
gare aamu Alkuvägen — Alkutie (före 1946). 

Krumträgränden — Vemmelkuja, 1960, grupp-
namn (körredskap). 

Kräftans väg — Kravuntle, 1968, gruppnamn 
(stjärnor och stjärnbilder). 

Kyttlandsstigen — Kytöpolku, 1960, i anslutning 
till Högsvedsvägen i 39 stadsdelen. 

Lejonets väg — Jalopeurantie, 1968, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Medagränden —'Jalaskuja, 1960, gruppnamn 
(körredskap). Tidigare auran Alvägen — Leppä-
tie (före 1946). 

Midsommarvägen — Juhannustle, 1966, grupp-
namn (celesta fenomen och tideräkning). 

Morgonriidevägen — Aamuruskontie, 1952, 
gruppnamn (celesta fenomen). 

Morgonstjärnevägen — Kointähdentie, 1952, 
gruppnamn (stjärnor och stjärnbilder). 

Nedre Dickursby — Ala-Tikkurila, stadsrote- 
namn 1959, till det gamla ortn.amnet Dickursby. 
Se inledningen till 40 stadsdelen. 

Norrskensvägen — Revontulentie, 1960, grupp-
namn (celesta fenomen). 

Oxens väg — Häräntie, 1968, gruppnamn 
(stjärnor och stjärnbilder). 

Oxspannsgränden — Härkävaljakonkuja, 1963. 
Tvärgränd till Oxspannsvägen. 

Oxspannsvägen — Härkävaljakontie, 1960, 
gruppnamn (körredskap). 

Planetgränden — Kiertotähdenkuja, 1960. Tvär-
gränd till Planetvägen. 

Planetvägen — Kiertotähdentie, 1952, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Plejadvägen — Seulastentie, 1952, gruppnamn 
(stjärnor och stjärnbilder). 

Polstjärnegränden — Pohjantähdenkuja, 1965. 
Tvärgränd till Polstjärnevägen. 

Polstjärnevägen — Pohjantähdentie, 1952, 
gruppnamn (stjärnor och stjärnbilder). 

Regnbågsgränden — Sateenkaarenkuja, 1960. 
Tvärgränd till Regnbågsvägen. 

Regnb$gsvägen — Sateenkaarentle, 1952, grupp-
namn (celesta fenomen). 

Remtygsvägen — Valjastie, 1960, gruppnamn 
(körredskap). 

Runstaysvägen — Rilmusauvantie, 1952, grupp-
namn (celesta fenomen och tideräkning). 

Rännilsgränden — Norokuja, 1960. Tvärgränd 
till Rännilsvägen. 

Rännilsvägen — Norotie, 1960. Namnet an- 
vändes redan före 1946 i formen Däldvägen — 
Norotie. 

Saturnusvägen — Saturnuksentie, 1960, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Schäsvägen — Kiesitie, 1952, gruppnamn (kör-
redskap). 

Seldonsvägen — Silatle, 1960, gruppnamn 
(körredskap). 

Skalmvägen — Aisatie, 1960, gruppnamn (kör-
redskap). 

Skomakarbölevägen — Suutarinkyläntie, 1952, 
till det gamla bynamnet Skomakarböle. Se 40 
stadsdelen (inledningen). 

Skyttens stig — Jousimiehenpolku, 1968, i an- 
slutning till Skyttens väg. 

Skyttens väg — Jousimlehentie, 1968, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Solstiindsvägen — Päivänpalauksentie, 1952, 
gruppnamn (celesta fenomen och tideräkning). 

Spakvattnet — Suvanne, 1960, syftande p$ lugn- 
vattnet i den närbelägna an. 

Stenbockens gränd — Kauriinkuja, föreslaget 
1967. Tvärgränd till Stenbockens väg. 

Stenbockens stig — Kauriinpolku, 1968, i an- 
slutning till Stenbockens väg. 

Stenbockens väg — Kauriintie, 1968, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Tvillingarnas stig — Kaksostenpolku, 1968, i an- 
slutning till Tvillingarnas väg. 

Tvillingarnas väg — Kaksostentie, 1968, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Tygelgränden — Ohjaskuja, 1952, gruppnamn 
(körredskap). 

Uranusvägen — Uranuksentle, 1960, grupp- 
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Vattumansvägen — Vesimlehentie, 1952, grupp-
namn (stjärnor och stjärnbilder). 

Vädurens väg — Oinaantie, 1952, gruppnamn 
(stjärnor och stjärnbilder). 
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41 STADSDELEN STORSKOG - SUURMETSÄ 

Stadsdelen Storskog omfattar den nordöstra delen av det gamla Staffansby och en mindre del 
av Nedre Dickursby. Styckningen av bondgärdarnas marker för bostadsändamäl startades 
av ett bolag Ab Parkstad-Vanda-Puistokylä. En omfattande jordstyckning som päbörjades 
är 1908 och fortsatte in pä 1930-talet hade givit till resultat en tämligen betydande förstads- 
bebyggelse pä omrädet före inkorporeringen med Helsingfors. 

Stadsdelsnamnet är bildat till ortnamnet Storskog, som pä en karta frän 1700-talet upptas 
som beteckning för detta omräde. Namnen pä stadsdelsrotarna Parkstad — Puistola, Tattar-
mossen — Tattarisuo, Henriksdal — Heikinlaakso och Jakobacka — Jakomäki är gamla 
ortnamn. För Parkstadsomrädet som bildar stadsdelens gamla kärna, bildades namnet närmast 
i anslutning till namnet pä det ovannämnda styckningsbolaget. Det finska namnet var till 
en början Puistokylä eller Puisto tills namnet Puistola pä 1930-talet vann hävd. Namnet hade 
är 1926 fastställts som finskt namn pä den järnvägshällplats i Nedre Dickursby, som fr.o.m. 
1911 enbart haft namnet Fastböle och som invänarna i Parkstad anlitade vid sina helsingfors- 
resor pä grund av att en landsväg ledde dit frän Parkstad. Järnvägshällplatsen gay även upp- 
hov till Parkstads svenska namn Fastböle, fastän detta ursprungligen hade aysett blott grann- 
byn nordost om Staffansby. Det hade emellertid även blivit namn pä järnvägshållplatsen 
eftersom en väg ledde dit frän Fastböle. Ar 1954 godkändes Parkstad som den korrekta svenska 
motsvarigheten till Puistola. Närmare om namnet Fastböle pä sid. 19. 

Stadsdelsroten Tattarmossen har fätt namn av en mosse med samma namn, som gär till- 
baka till 1770-talet och som möjligen syftar pä strider i dessa trakter under Lilla ofreden. 
Sedan början av 1900-talet har formen Tattarisuo använts som finskt översättningsnamn. 
Henriksdalsomrädet har sedan början av 1900-talet kallats Henriksdal — Heikinlaakso. 
Namnet Jakobacka är känt frän 1760-talet i formen Jacobacka och Jakomäki är en finsk 
anpassningsform. 

Före den stora inkorporeringen 1946, dä bosättningsomrädet Parkstad införlivades med 
Helsingfors, hade omrädet ett vägnät med därtill hörande namn. Efter inkorporeringen blev 
omrädet en självständig stadsdel för vilken gatunamn temporärt fastställdes 1952. I det nya 
namnbeständet bevarades därvid alla användbara tidigare skapade namn, och vid bildningen 
av nya namn utnyttjades dessutom andra av traktens äldre ortnamn. För stadsdelsroten 
Jakobacka har stadsplan med tillhörande ortnamn fastställts är 1967. 

Som stadsdelsnamn fastställdes Storskog — Suurmetsä är 1962 och samtidigt uppdelades 
stadsdelen i de ovannämnda rotarna Parkstad — Puistola, Tattarmossen — Tattarisuo, Hen-
riksdal — Heikinlaakso och Jakobacka — Jakomäki. 

Ackumulatorsvägen — Akkutie, 1960, grupp-
namn (bilen och dess tillbehör). 

Alviovägen — Alviontie, 1952. Namnet från 
tiden före 1946. 

Bistocken — Mesipuu, 1952, gruppnamn (bi-
skötsel). 

Bisvärmsgränden — Mehiläiskuja, 1952, grupp-
namn (biskötsel). Tidigare namn II Viktors- 
gränd-II Vihtorinkuja (föra 1946). 

Blsvärmsvägen — Mehlläistle, 1952, grupp-
namn (biskötsel). Tidigare namn Viktorsvägen 
— Vihtorintie (före 1946). 

Blockvägen — Lohkaretle, 1952, ombildat av 
det tidigare namnet Stenvägen — Kivitie (från 
tiden före 1946) . 

Brinkstigen — Kennäspolku, 1967, i anslutning 
till Brinkvägen. 

Brinkvägen — Kennästie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (terrängbeteckningar). 

Bromsvägen — Jarrutie, 1960, gruppnamn 
(bilen och dess tillbehör). 

Bränntallsvägen — Tulenmaantie, föreslaget 
1969, till den gamla ortsbeskrivningen »Berg 
med nägra svidje flackor» (på. karta 1692). 

Buskgränden — Pensaskuja, 1956. Tvärgränd 
till Buskvägen. 

Buskvägen — Pensastie, 1952. Nåmnet i bruk 
redan före 1946. 

Bönehusvägen — Rukoushuoneentie, 1952. 
Namnet från tiden före 1946. 

Dalgränden — Laaksokuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Dalvägen. 

Dalstigen — Laaksopolku, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Dalvägen. 
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Dalvägen — Laaksotie, 1952. Fran tiden fore 
1946. 

Dritgvägen — Huokotie, 1967, gruppnamn 
(terrängbeteckningar) . 

Duvstlgen — Kyyhkyspolku, 1952, fore 1946 
i formen Duvvägen — Kyyhkystie. 

Fastbölevägen — Fastbölentie, 1952. Namnet 
fran tiden före 1946, syftar pa Fastböle by, som 
ligger utanför stadsgränsen och dit vägen leder. 

Fjärilsvägen — Päiväperhontie, 1952, grupp-
namn (insekter). Tidigare namn Ollonvägen — 
Terhontie (före 1946) som överförts pa en gata 
i 39 stadsdelen. 

Flyggränden — Lentokuja, 1952, syftande pa 
flygfältet i närheten. Tidigare namn Bengts- 
vägen — Penttiläntie (före 1946). 

Fårtickevägen — Kääpätie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (svampar). 

Förgasarvägen — Kaasutintie, 1960, grupp-
namn (bilen och dess tillbehör). 

Gamla Borgåvägen — Vanha Porvoontie, 1952, 
en del av gamla landsvägen till Borga. 

Gamla Parkstadsvägen — Vanha Puistolantie, 
föreslaget 1969. Den gamla huvudgatan genom 
Parkstads omrade. 

Garagevägen — Autotallintie, 1960, grupp-
namn (bilen och dess tillbehör). 

Gretavägen — Kreetantie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis roman »Sju bröder»). 

Haspeln — Kela, 1952. Namnet använt redan 
fore 1946 i formen Haspelvägen — Kelatie. 

Hedgränden — Nummikuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Hedvägen. 

Hedstigen — Nummipolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Hedvägen. 

Hedvägen — Nummitie, föreslaget 1969. Namnet 
fran tiden före 1946. Det sv. namnet i formen 
Movägen 1952. 

Henriksdal — Heikinlaakso, 1962, namn pa 
stadsdelsrote, bildat till bostadsomradets tidi- 
gare namn. Se 41 stadsdelen (inledningen). 

Henriksdalsvägen — Heikinlaaksontie, 1952, 
till ortnamnet Henriksdal. Tidigare namn 
(fore 1946) II Stamgränd — II Valtakuja och 
Stamvägen — Valtatie. 

Hirviholmastigen — Hirviholmanpolku, före-
slaget 1969, i anslutning till Hirviholmavägen. 

Hirviholmavägen — Hirviholmantie, föreslaget 
1969, till ett äldre ortnamn Hirviholmsäng (pa 
karta 1775). 

Honungsgränden — Mesikuja, 1952, grupp-
namn (biskötsel). 

Hultkärrsgränden — Viitasuonkuja, föreslaget 
1969. Tvärgränd till Hultkärrsvägen. 
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Hultkärrsstigen — Viitasuonpolku, 1952, i an-
slutning till Hultkärrsvägen. 

Hultkärrsvägen — Viitasuontie, 1952, syftande 
pa terrängens art. 

Hympelstigen — Kankarepolku, 1967, i anslut-
ning till Hympelvägen. 

Hympelvägen — Kankaretie, 1967, gruppnamn 
(terrängbeteckningar) . 

Hävelvägen — Sapilastie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (jordbruk). 

Högbackavägen — Korkeanmäentie, 1952, före 
1946 i formen Högbackavägen — Högbackan- 
tie, bildat till det gamla ortnamnet Högbacka. 

Hölstergränden — Louhikkokuja, 1967, i an-
slutning till Hölstervägen. 

Hölstervägen — Louhikkotie, 1967, gruppnamn 
(terrängbeteckningar). Tidigare namn Kunna- 
rinkuja (före 1946). 

Hörnvägen — Nurkkatie, 1952, fore 1946 i 
formen Kantvägen — Nurkkatie. 

Ivarsstigen — Iivarinpolku, föreslaget 1969, i an-
slutning till Ivarsvägen. 

Ivarsvägen — Iivarintie, föreslaget 1969, grupp-
namn (Kivis skadespel »Sockenskomakarna). 

Jaanagränden — Jaanankuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Jaanavägen. 

Jaanavägen — Jaanantie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skadespel »Sockenskoma- 
karna») . 

Jakobacka — Jakomäki, 1962, namn pa stads- 
delsrote, till ett äldre ortnamn Jakobacka. Se 
41 stadsdelen (inledningen). 

Jakobackagränden — Jakomäenkuja, 1967, 
i anslutning till Jakobackavägen. 

Jakobackaplanen — Jakomäen aukio, 1967, till 
omradets namn. 

Jakobackavägen — Jakomäentie, 1967, stads- 
delsrotens huvudgata, namnet pa grund häray. 
Tidigare Östersundomsvägen — östersundomin- 
tie. 

Kalkbergsstigen — Kalkkivuorenpolku, före-
slaget 1969, i anslutning till Kalkbergsvägen. 

Kalkbergsvägen — Kalkkivuorentie, 1952. 
Namnet använt redan före 1946 pa annan väg. 
Syftar pa ett kalkbrott, vid det s.k. Kalkberget 
i närheten. 

Kantorsvägen — Kanttorintie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Aleksis Kivis »Sockenskomakar- 
na») . 

Karrigränden — Karrinkuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Karrivägen. 

Karristigen — Karrinpolku, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Karrivägen. 



Karrivägen — Karrintie, 1952, gruppnamn 
(Kivis skädespel »Sockenskomakarna»). Tidigare 
namn Asvägen — Harjutie (före 1946). 

Kattögevägen — Kissansllmäntie, 1960, grupp-
namn (bilen och dess tillbehör). 

Kivlsvedsstigen — Kiviahonpolku, föreslaget 
1969 i anslutning till Kivisvedsvägen. 

Kivisvedsvägen — Kiviahontie, föreslaget 1969, 
till ett äldre ortnamn Kifisveden (pä karta 
1692). 

Klevgränden — Orkokuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Klevvägen. 

Klevvägen — Orkotie, föreslaget 1969, grupp-
namn (terrängbeteckningar). 

Klippgränden — Kalllokuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Klippvägen. 

Klippstigen — Kalliopolku, föreslaget 1969, i an-
slutning till Klippvägen. 

Klippvägen — Kalliotie, 1952, före 1946 i 
formen Bergvägen — Kalliotie. 

Kopplingsvägen — Kytkintle, 1960, gruppnamn 
(bilen och dess tillbehör). 

Kornvägen — Jyvätie, 1952, gruppnamn (jord- 
bruk). Tidigare namn Metsolagränd — Metso- 
lankuja (före 1946). 

Koutabrinken — Koudanrinne, 1952, i anslut-
ning till Koutavägen. Tidigare namn III Park-
grand — III Puistokuja (före 1946). 

Koutagränden — Koudankuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Koutavägen. 

Koutastigen — Koudanpolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Koutavägen. 

Koutavägen — Koudantie, 1952, gruppnamn 
(Eino Leinos »Helkasänger»). Tidigare namn 
III Parkväg — III Puistotie (före 1946). 

Krämlan — Hapero, 1969, gruppnamn 
(svampar) . 

Kvistyxstigen — Vesuripolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Kvistyxvägen. 

Kvlstyxvägen — Vesuritie, 1952, gruppnamn 
(skogsarbeten). 

Kylarvägen — Jäähdytintie, 1960, gruppnamn 
(bilen och dess tillbehör). 

Lahtisvägen — Landentie, 1969, inofficiellt 
namn på Nordöstra motorvägen, som gar i rikt- 
ning mot Lahtis. 

Lantmannagränden — Maamiehenkuja, före-
slaget år 1969. Tvärgränd till Lantmannavägen. 

Lantmannavägen — Maamiehentie, 1952, syf-
tande på traktens forna bondgårdar. Tidigare 
namn Solbackavägen — Aurinkomäentie (före 
1946) . 

Låglandsvägen — Alankotie, 1952, syftande på 
terrängens art. Tidigare namn (före 1946) Stam- 
vägen — Valtatie. 

13 — Gatunamn 

Läxbrinken — Läksyrinne, 1952. Namnet bildat 
i anslutning till namnet Upplysningsvägen — 
Valistustie (från tiden före 1946), vilket syftade 
pä en folkskola som byggdes vid vägen 1930. 

Löpargränden — Kiitäjänkuja, 1965. Tvärgränd 
till Löparstigen. 

Löparstigen — Kiitäjänpolku, 1952, syftande 
på den närbelägna järnvägen. En del av vägen 
hette tidigare Spärvägen — Raidetie. 

Lövskärarvägen — Kassaratie,1952, gruppnamn 
(skogsarbeten) . 

Mickostigen — Mikonpolku, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skådespel »Sockenskoma- 
karna») . 

Mielikkivägen — Mielikintie, 1952. Namnet an- 
sluter sig till det före 1946 brukade namnet 
Metsolavägen — Metsolantie, som övergetts dä 
detta namn redan fanns i stadskärnan (Mielikki 
= skogens gudinna, finsk mytologi). 

Mossfallsvägen — Sammalhuhdantle, föreslaget 
1969, till ett äldre ortnamn Måsafallet (på karta 
1692). 

Murklestigen — Korvasienenpolku, föreslaget 
1969, gruppnamn (svampar). 

Myggdansstigen — Hyttyspolku, 1952, grupp-
namn (insekter). Tidigare nanut (före 1946) 
Lappvägen — Lapintie. 

Mässhaken — Kasukka, föreslaget 1969. Gågata 
som leder till en plats reserverad för en kyrka. 

Mörkskogsgränden — Korpikuja, 1952, före 1946 
Myrgränd — Korpikuja. Det sv. namnet hade 
till 1966 formen Storskogsgränd. 

Mörkskogsvägen — Korpitie, 1952, före 1946 
i formen Myrvägen — Korpitie. Det sv. namnet 
hade till 1966 formen Storskogsvägen. 

Nikodemusvägen — Teemuntie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skådespel »Sockenskoma- 
karna») . 

Nordöstra motorvägen — Koillinen moottoritie, 
föreslaget 1969, syftande pä vägens art och rikt- 
ning. Kallas också inofficiellt Lahtisvägen — 
Landentie. 

Otermagränden — Otermankuja, föreslaget 
1969, i anslutning till Otermavägen. 

Otermavägen — Otermantie, 1952, gruppnamn 
(Eino Leinos »Helkasänger»). 

Parkstad — Puistola. Järnvägshällplats. Håll- 
platsens namn Fastböle 1911-25 och efter 
sistnämnda är med det fi. parallellnamnet Puis- 
tola. Det sv. namnet ändrat 1961 till större 
överensstämmelse med det fi. Se 41 stadsdelens 
presenterande inledning. Stadsdelsnamn 1962, 
tidigare i bruk som omrädesnamn. 

Parkstads bygata — Puistolan raitti, föreslaget 
1969. Gatan en av Parkstadomrädets gamla 
vägar. 
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Parkstads torg — Puistolan tori, föreslaget 1969, 
till omrädets namn. 

Parkstadsvägen — Puistolantie, 1952, till om- 
rådets namn. Tidigare namn Stamvägen — 
Valtatie och Parkvägen — Puistotie, en del 
(före 1946). 

Parveln — Nappula, föreslaget 1969. Gatan lig- 
ger nära skoltomten, varav namnet. 

Pejlingsstigen — Suuntimopolku, föreslaget 
1969 i anslutning till Pejlingsvägen. 

Pejlingsvägen — Suuntimotle, 1952 syftande 
pä pejlstationen vid flygfältet intill vägen. 
Tidigare namn Puistola Stationsväg — Puisto-
lan Asematie (före 1946). 

Plogstigen — Aurapolku, 1952, före 1946 i 
formen Plogvägen — Auratie. 

Pojkbytingsstlgen — Tenavapolku, föreslaget 
1969, i anslutning till Pojkbytingsvägen. 

Pojkbytingsvägen — Tenavatie, föreslaget 1969. 
Gatan gränsar till en skoltomt, varav namnet. 

Rattvägen — Rattitie, 1960, gruppnamn (bilen 
och dess tillbehör). 

Riskan — Rousku, föreslaget 1969, gruppnamn 
(svampar) . 

Rustibus — Veitikka, föreslaget 1969. Gatan 
ligger nära en skoltomt och namnet givet av 
denna anledning. 

Rågskylsstigen — Kuhilaspolku, föreslaget 1969, 
gruppnamn (jordbruk). 

Räisarvägen — Luokomiehentie, 1952, grupp-
namn (jordbruk). Tidigare namn VI Parkgränd 
— VI Puistokuja (före 1946). 

Röksvampen — Tuhkelo, föreslaget 1969, grupp-
namn (svampar). 

Sakerivägen — Sakerintie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skådespel »Sockenskoma- 
karna») . 

Sebedeusvägen — Sepeteuksentie, föreslaget 
1969, gruppnamn (Kivis skädespel »Socken- 
skomakarna») . 

Sidovägen — Slvutie, 1952. Namnet i bruk redan 
före 1946. 

Slrkkalabacken — Sirkkalanmäki, 1956, till ort- 
namnet Sirkkalabacken — Sirkkalanmäki. 
Tidigare namn Parkvägen — Puistotie och 
Kalkbergsvägen — Kalkkivuorentie (före 1946). 

Sirkkalastigen — Sirkkalanpolku, föreslaget 
i anslutning till Sirkkalabacken. 

Sirkkalavägen — Sirkkalantie, föreslaget 1969, 
i anslutning till Sirkkalabacken. 

Skomakarstigen — Suutarinpolku, föreslaget 
1969, i anslutning till Skomakarvägen. 

Skomakarvägen — Suutarintie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skådespel »Sockenskoma- 
karna»). 

Skräddarvägen — Kraatarintie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (Kivis skådespel »Sockenskoma- 
karna») . 

Slipstensgränden — Tahkokuja, 1952, grupp-
namn (skogsarbeten) . 

Sluttgränden — Kaadekuja, 1967, gruppnamn 
(terrängbeteckningar) . 

Släntgränden — Törmäkuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Släntvägen. 

Släntvägen — Törmätie, föreslaget 1969, grupp-
namn (terrängbeteckningar). 

Solbackagränden — Aurinkomäenkuja, 1952. 
Tvärgränd till Solbackavägen. 

Solbackavägen — Aurinkomäentie, 1952. 
Namnet frän tiden före 1946 och bildat till 
hemmansnamnet Solbacka. 

Soppen — Tatti, föreslaget 1969, gruppnamn 
(svampar) . 

Spårstigen — Raidepolku, 1952. Namnet i bruk 
före 1946 i formen Spårvägen — Raidetie. En 
del av vägen hette före 1946 Stamvägen — 
Valtatie. 

Stackängsstlgen — Suovaniitynpolku, föreslaget 
1969, i anslutning till Stackängsvägen. 

Stackängsvägen — Suovaniityntie, föreslaget 
1969, till ett äldre ortnamn Stackängsberget 
(pä karta 1692). 

Stenbrinken — Kivirinne, föreslaget 1969, i an- 
slutning till Kivisvedsvägen. 

Stenstigen — Kivipoiku, föreslaget 1969, i an-
slutning till Kivisvedsvägen. 

Stickvägen — Puikkotle, 1952. Namnet i bruk 
redan före 1946. 

Storskog — Suurmetsä, 1962, stadsdelsnamn, till 
ett äldre i trakten känt ortnamn Storskog. Se 
den presenterande inledningen till 41 stads- 
delen. 

Storskogsvägen — Suurmetsäntle, föreslaget 
1969, till stadsdelsnamnet. 

Stubbvägen — Kantotie, 1952, före 1946 i formen 
Stubbgränd — Kantokuja. 

Svampgränden — Sienikuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Svampvägen. 

Svampvägen — Sienitie, föreslaget 1969, grupp-
namn (svampar). 

Svartnäsgränden — Mustanniemenkuja, 1952. 
Tvärgränd till Svartnäsvägen. Tidigare namn 
Gökvägen — Käentie (före 1946). 

Svartnäsvägen — Mustanniementie, 1952, med 
anknytning till ett äldre ortnamn Svarthals. 
Gatans tidigare namn Gökvägen — Käenkuja 
(före 1946). 

Svedjekroksstigen — Vankopolku, föreslaget 
1969, i anslutning till Brännfallsvägen. Se 
Svedjekroksvägen. 
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Svedjekroksvägen — Vankotie, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Brännfallsvägen, namnet bygger 
på samma motiv. 

Svärmstigen — Parvipolku, 1952, gruppnamn 
(biskötsel). 

Siigvägen — Sahatie, 1952, gruppnamn (skogs-
arbeten). 

Sittgränden — Rukokuja, 1961, gruppnamn 
(jordbruk). Tidigare namn V Parkgränd — 
V Puistotie (före 1946). 

Siitvägen — Rukotie, föreslaget 1969, grupp-
namn (jordbruk; sate = hösåte). 

Taggsvampen — Orakas, föreslaget 1969, grupp-
namn (svampar). 

Tattargränden — Tattarikuja, föreslaget 1969, 
i anslutning till Tattaråsvägen. 

Tattarmossen — Tattarlsuo, 1962, namn på 
stadsdelsrote, till det gamla redan från 1770- 
talet kända ortnamnet Tattarmossen. Se pre- 
sentationen av 41 stadsdelen. 

Tattarmossvägen — Tattarisuontie, 1960, till 
ortnamnet Tattarmossen, se detta. 

Tattaråsvägen — Tattariharjuntie, föreslaget 
1969, till det lokalt brukade namnet Tattar- 
åsen. Se Tattarmossen. 

Terrigränden — Terrinkuja, 1952, före 1946 
i formen Terristigen — Terrinpolku. 

Terrivägen — Terrintie, 1952, från tiden före 
1946. 

Timmerbrinken — Tukkirinne, föreslaget 1969, 
i anslutning till Timmervägen. 

Timmergränden — Tukkikuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Timmervägen. 

Timmerstigen — Tukkipolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Timmervägen. 

Timmervägen — Tukkitie, föreslaget 1969, 
gruppnamn (skogsarbeten). 

Tjälgränden — Kirsikuja, föreslaget 1969. Tvär-
gränd till Tjälvägen. 

Tjälstigen — Kirsipoiku, föreslaget 1969, i an-
slutning till Tjälvägen. 

Tjälvägen — Kirsitie, 1952, i anslutning till de 
topografiska namnen. Tidigare namn Bröst- 
vägen — Rintatie (före 1946). 

Tobiasstigen — Topiaksenpolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Tobiasvägen. 

Tobiasvägen — Topiaksentie, 1952, gruppnamn 
(Kivis skådespel »Sockenskomakarna»). Tidigare 
namn Ängsgränd — Niittykuja och Dalgränd — 
Laaksokuja (före 1946). 

Trollsländevägen — Korentotle, 1952, grupp-
namn (insekter). Tidigare namn Skottvägen — 
Vesatie (före 1946). 

Trädfällarstigen — Puunkaatajanpolku, före-
slaget 1969 i anslutning till Trädfällarvägen. 

Trädfällarvägen — Puunkaatajantie, 1952, 
gruppnamn (skogsarbeten). 

Trädstigen — Puupolku, föreslaget 1969, grupp-
namn (skogsarbeten). 

Vaggstigen — Kehtopolku, 1952, före 1946 i 
formen Vaggvägen — Kehtotie. 

Viktorsgränden — Vihtorinkuja, 1952, före 1946 
i formen I Viktorsgränd — I Vihtorinkuja. 

Vilkastusvägen — Vilkastuksentie, föreslaget 
1969, gruppnamn (Kivis sk$despel »Socken- 
skomakarna»). 

Vindrutevägen — Tuulilasintie, 1960, grupp-
namn (bilen och dess tillbehör). 

Ylermigränden — Ylerminkuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Ylermivägen. 

Ylermistigen — Ylerminpoiku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Ylermivägen. 

Ylermivägen — Ylermintie, 1961, gruppnamn 
(Eino Leinos »Helkasånger»). 

Ytterkanten — Laitakuja, föreslaget 1969. 
Tvärgränd till Yttervägen. 

Ytterstigen — Laitapolku, föreslaget 1969, i an-
slutning till Yttervägen. 

Yttervägen — Laitatie, föreslaget 1969, syf- 
tande på läet. 

Yxgränden — Kirveskuja, föreslaget 1969. Tvär-
gränd till Yxvägen. 

Yxvägen — Kirvestie, 1952, gruppnamn (skogs-
arbeten). 

åkervältsgränden— Peltojyränkuja, 1952. Tvär-
gränd till Åkervältsvägen. 

Åkervältsvägen — Peltojyräntie, 1952, grupp-
namn (jordbruk). Tidigare Gökvägen — Käen- 
tie (före 1946). 

Äggsvampen — Kuukunen, föreslaget 1969, 
gruppnamn (svampar). 
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Krigarstråten — Soturinpolku, 1958, före 1946 
i formen Krigarsträten — Sotilaanpolku eller 
Sotapolku. 

Kyöstigränden — Kyöstinkuja, 1964. Tvärgränd 
till Kyösti Kallios väg. 

Kyösti Kallios väg — Kyösti Kallion tie, 1959, 
gruppnamn (Republikens presidenter) efter 
president Kyösti Kallio (1873-1940). 

Lars Soncks väg — Lars Sonckin tie, 1958, efter 
arkitekten Lars Sonck, en av grundarna av 
Brändö villastad. Namnet i bruk redan före 
1946. 

Lillängsvägen — Vähäniityntie, 1958, till ort- 
namnet Lillängen. Redan i den ursprungliga 
byggnadsplanen för Brändö ingick namnet Lill- 
ängsallen — Vähäniitynpuistotie. Tidigare 
namn Turholmsvägen — Turholmantie (före 
1946) . 

Marskalkens väg — Marsalkantie, 1958, grupp-
namn (Republikens presidenter) efter presi- 
denten, marskalken av Finland Carl Gustaf 
Emil Mannerheim (1867-1951). Det tidigare 
namnet Mannerheimsgatan — Mannerheimin-
katu (före 1946, det äldsta gatunamnet givet 
till Mannerheims minne) mäste ändras pä grund 
av att namnet fanns i stadskärnan. 

Nandelstadhsängen — Nandelstadhinniitty, 1958. 
Namnet använt redan före 1946 och givet efter 
ingenjör Rupert von Nandelstadh, en av grund- 
arna av Brändö villastad. 

* Norsörn — Kuorekari. På kartor päträffas 
namnformerna Norrs Örn 1781, Norrsörn 1842, 
Norrsör 1869 och Norsön eller Girsgrund 1892. 
Det fi. översättningsnamnet togs i bruk i början 
av 1900-talet. Brändö gärds rå har gätt över 
grundet. Numera är grundet täckt av bron 
mellan Brändö och fastlandet. 

Norsörssundet — Kuorekarinsalmi, 1969 i an-
slutning till Norsörn, se detta. 

Pilviken — Raitalahti, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det svenska, pä karta 1909 
i formen Pilviken. 

Pilviksgränden — Raitaiahdenkuja, 1958. Tvär- 
gränd till Pilviksvägen. 

Pilviksvägen — Raitalahdentie, 1958. Namnet 
i bruk redan före 1946, det fi. namnet i formen 
Pajulahdentie. Se Pilviken. 

Relanderspiatsen — Relanderinaukio, 1959, 
gruppnamn (Republikens presidenter) efter 
president Lauri Kristian Relander (1883-
1942). 

Ribbingshov — Ribbinginhovi, 1958. Namnet 
i bruk redan före 1946; till de gamla ortnamnen 
Ribbingskärr och Ribbings Hofs Rudera (rudera 
= ruiner), som uppträder i urkunder bl.a. 1792. 
Namnet Ribbings Hof syftar på ett barnhem 
som på 1700-talet upprätthölls i denna trakt 
av Sveaborgs officerares frimurarsammanslut- 

ning. Se Frimurargränden. 

Risto Rytis väg — Risto Rytin tie, 1959, grupp-
namn (Republikens presidenter) efter president 
Risto Ryti (1889-1956). 

Roddargränden—Soutajankuja, föreslaget 1969, 
syftande pä läget nära stranden. 

Rovholmen — Naurissaari. Holme numera sam- 
manvuxen med Brändö. Namnet i formen Rof- 
holm pä en karta 1754. Fi. namnform på en kar-
ta 1909 Naurismaa; nuvarande form togs i bruk 
i början av 1900-talet. 

Rovholms bro — Naurissaaren silta, 1969, bildat 
till namnet på holmen Rovholmen över vilken 
bron är byggd. 

Rovholmssundet — Naurissalmi, 1969, namnet 
pä en karta redan 1754 i formen Rofholms- 
sundet. 

Rovholmsviken — Naurislahti, 1969, till namnet 
Rovholmen. 

Rovholmsvägen — Naurissaarentie, 1959, till 
namnet Rovholmen i närheten. I den ursprung- 
liga byggnadsplanen för Brändö ingick före 
1946 Rovholmsgatan — Naurissaarenkatu. 

Schybergsonsvägen — Schybergsonintie, 1958, 
efter bankdirektör Emil Schybergson som med- 
verkade vid tillkomsten av Brändö villastad. 
Namnet i bruk redan före 1946. 

Seglargränden — Purjehtijankuja, 1958. Namnet 
i bruk redan före 1946, det svenska namnet i 
formen Seglaregränd. 

Silversundet — Hopeasalmi. Namnet togs i 
bruk 1909 av grundarna av Brändö villastad. 
Sundet hette tidigare Bläbers sundh 1575, var- 
om närmare sid. 15. 

Silversundsplatsen — Hopeasalmen auklo, 1958, 
till namnet pä det närbelägna Silversundet. 
Namnet i byggnadsplanen redan före 1946, det 
fi. namnet i formen Hopeasalmen aukea. 

Silversundsstigen — Hopeasalmenpolku, 1964, 
i anslutning till Silversundsvägen. 

Silversundsvägen — Hopeasaimentie, 1955, till 

det tidigare redan 1909 givna namnet. 

Sjöströmsvägen — Sjöströmintie, 1958, efter 

konstnären professor Wilho Sjöström — en av 

de första invånarna i Brändö villastad — som 

hade villa vid vägen. Tidigare namn Vilhogränd 
— Viihonkuja (före 1946). 

Skuggan — Varjosaari, 1969, i anslutning till 

Vilan, namn på en begravningsplats. Tidigare 

namn Lilla Bässen — Pikku Pässi 1909, det sv. 

namnet möjligen från 1700-talet. 

Stenudden — Kivinokka. Namnet på gamla 

kartor bl.a. i formerna Kifvinocka 1751, Sten- 

örn ei. Kivinoka 1816, Stenörn el. Kivinocka 

1859 och Kivinokka — Stenudden 1933. Se den 
presenterande inledningen till 42 stadsdelen. 

Strandliden — Rantatöyry, 1959, syftande p$ 

läget nära stranden. 
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* Stugö — Tupasaari. Det nuvarande Brändö 
heter på 1600- och 1700-talet omväxlande 
Stug(u)ön, Stugulandet och Stugö Landet efter 
ett fisketorp som fauns på ön. Namnet Brändö 
blir på. 1800-talet det vanliga namnet. Den fi. 
översättningen Tupasaari tillkom först 1959. 
Se den presenterande inledningen till 42 stads- 
delen. 

Stugöberget — Tupavuori, 1959, till Stugö, det 
gamla namnet på Brändö, och syftande på 
terrängens art. 

Stugövägen — Tupasaarentle, 1959, till Stugö, 
det gamla namnet pä Brändö. 

Ståhlbergsgränden — Ståhlberginkuja, 1959, 
tvärgränd till Ståhlbergsvägen. 

Ståhlbergsvägen — Ståhlbergintie, 1959, grupp-
namn (Republikens presidenter), efter presi- 
denten Kaarlo Juho Stählberg (1865-1952). 

Svinhufvudsgränden — Svinhufvudinkuja, 1959. 
Tvärgränd till Svinhufvudsvägen. 

Svinhufvudsvägen — Svinhufvudintie, 1959, 
gruppnamn (Republikens presidenter), efter 
presidenten Pehr Evind Svinhufvud (1861-
1944). 

Sälen — Hylje, 1969, gruppnamn (haysdjur). 
Tidigare en av de holmar som sammanfattats 
under namnet Brändöholmarne. Se Valen. 

Sälkuten — Kuutti, 1969, gruppnamn (hays-
djur). Tidigare namn på en av de holmar som 
sammanfattats under namnet Brändöholmarne. 
Se Valen. 

* Tallholmen — Mäntysaarl. Namnet togs i 
bruk 1909 i formen Tallholmen och den finska 
motsvarigheten Mäntysaari tillkom senare. 
Nytt namn Furuskär — Honkaluoto 1969. 
Se detta. 

Valen — Valas, 1969, gruppnamn (haysdjur). 
Denna holme och de intilliggande holmarna 
(Furuskär, Sälkuten, Vikaren och Sälen) kallas 
på en karta 1808 med ett gemensamt namn 
Brändöholmarne, men därefter har de med 
undantag av Furuskär varit namnlösa. 

Vikaren — Norppa, 1969, gruppnamn (hays-
djur). Tidigare en av holmarna i holmgruppen 
Brändöholmarna. Se Valen. 

Vilan — Leposaari, 1969. Holmen har varit be- 
gravningsplats from. 1925. Tidigare namn 
Stora Bässen — Iso Pässi 1909; det sv. namnet 
i bruk mycket tidigare kanske redan pä 1700- 
talet. 

Vilans väg — Leposaarentle, 1959, till namnet 
på holmen Vilan — Leposaari, dit vägen leder. 
Se detta. 

Ytterbergsgränden — Kärkikallionkuja, 1958, 
till ett äldre ortnamn Ytterberg. Tidigare namn 
Lassegränd — Lassenkuja (fore 1946) efter 
arkitekt Lars Sonck. 

Österleden — Itäväylä, 1967. Gatan är en trafik- 
led som gar fram till stadens östra gräns, varav 
namnet. Tidigare namn på Brändöaysnittet 
Östra motorvägen — Itäinen moottoritie, 1959. 

* Östra motorvägen — Itäinen moottorltie, 
1959, pä grund av vägens art och riktning. 
Omdöpt till Osterleden — Itäväylä 1967. 
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43 STADSDELEN HERTONÄS - HERTTONIEMI 

Hertonäs är en av de äldsta byarna i Helsinge socken och där fanns redan under medeltiden 
flera hemman, av vilka tre som säterier tillhörde en släkt, som pä 1500- och 1600-talen efter 
vapenskölden antog namnet Jägerhorn. Hemmanen i Hertonäs by samt Bätsviks enstaka 
säteri kom i början av 1700-talet i släkten Wetters ago och sammanslogs därvid till Hertonäs 
gärd. Gärden var i enskild ago ända till är 1916. Bland de mest bemärkta ägarna kan efter 
Jägerhornarna nämnas släkten Wetter, greve Augustin Ehrensvärd, kommerserädet Johan 
Sederholm, amiralen Carl Olof Cronstedt och lantbruksrädet Johan Georg Bergbom. A,ren 
1916-19 ägdes garden av Hertonäs Gods Ab och fr.o.m. 1919 av Helsingfors stad. 

Gardens huvudbyggnad jämte närmaste omgivningar donerades är 1917 till föreningen 
Svenska Odlingens Vänner i Helsinge pä villkor att huvudbyggnaden skulle användas som 
museum och parken bevaras i sitt ursprungliga skick. Pä gärdens marker uppstod i början av 
1900-talet villabebyggelse, som är 1917 förklarades för samhälle med sammanträngd befolk- 
ning. Efter att garden kommit i Helsingfors stads besittning aystannade utvecklingen av sam- 
hället och ordningsstadga fastställdes inte för omrädet. Genom stadens försorg fastställdes 
emellertid senare byggnadsplan jämte gatunamn för Hertonäs hamn- och industriomräden, 
för det förra omrädet är 1936 och för det senare är 1943. Vid den stora inkorporeringen 1946 
anslöts Hertonäs till staden som en särskild stadsdel och stadsplaner för de olika omrädena 
utarbetades ären 1946-55. De för stadsplanen fastställda ortnamnen grundar sig till en del 
pä äldre ortnamn och pä fakta ur bygdens historia, men har för övrigt konstruerats fritt. 

Stadsdelsnamnet förekommer i 1500-tals urkunder bl.a. i formerna Hertones, Herttonäs 
och Hertugnäs och är bildat till personnamnet Hertog(h)e. Närmare om namnets ursprung 

pä sid. 20. Namnet uppträder senare i allmänhet i formen Hertonäs eller Härtonäs. Som finsk 

motsvarighet användes i slutet av 1700-talet formen Herttonainen (t.ex. »piika Herttonai- 

sista»), fr.o.m. slutet av 1800-talet Hertonääs och i början av 1900-talet växelvis Herttonainen, 

Herttuaniemi och Herttoniemi. För Helsingfors stads officiella ortnamnsförteckning god- 

kändes är 1928 formen Hertonäs — Herttoniemi, som även fastställdes som stadsdelsnamn 

är 1959. Samtidigt fastställdes ocksä namnen pä stadsdelsrotarna Västra Hertonäs — Länsi-

Herttoniemi, Hertonäs hamn — Herttoniemen satama, Hertonäs industriomräde — Hertto-

niemen teollisuusalue och Kasberget — Roihuvuori. 

Abraham Wetters väg — Abraham Wetterin tie, 
1954, efter Abraham Wetter, genom farsarv äga- 
re av Hertonäs gård 1727-37, borgmästare 
i Helsingfors 1721-37. Tidigare namn Poro- 
viksvägen — Porolahdentie, 1943. 

Arbetsledaregatan — Työnjohtajankatu, 1943, 
gruppnamn (yrken inom industrin). 

Askungens väg — Tuhkimontie, 1952, grupp-
namn (sagomotiv). 

Backhopparvägen — Mäenlaskijantie, 1953, 
i anslutning till Skidbacksvägen i närheten. 

Bastuviken — Saunalahti. Namnet redan i 1700- 
tals urkunder under formerna Badstuguviken 
och Bastu-cajsas vik samt ytterligare pä kartor 
Badstuviken 1816 och 1837, Badstuguvik 1877 
och Bastuviken 1946. Det fi. översättnings- 
namnet togs i bruk i början av 1900-talet. 

Bensingatan — Bensiinikatu 1936, syftande pä 
läget vid oljehamnen. 

Bergtroiisvägen — Vuorenpeikontie, 1954, 
gruppnamn (sagomotiv). 

(* Björnidet — Karhunpesä), 1952, gruppnamn 
(jakt). 

Björnjägarvägen — Karhunkaatajantie, 1952, 
gruppnamn (jakt). 

Björnvägen — Karhutie, 1943, gruppnamn (in- 
hemska vilda djur). 

Borgbyggarvägen — Linnanrakentajantie,1954, 
till minne av Augustin Ehrensvärd, ägare av 
Hertonäs gå.rd 1752-57 och Sveaborgs skapare. 
Tidigare namn Degerövägen — Degeröntie 1936. 

Brakviken — Ryönälahti, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. som förekommer redan 
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44 STADSDELEN TAMMELUND - TAMMISALO 

Tammelund var tidigare en del av Degerö och var ayskuret från fastlandet genom det smala 
Hertonäs eller Ströms sund. Sundet hade grundat upp helt och hå.11et redan i början av 1800- 
talet, varvid omrädet hade blivit förenat med fastlandet. Senare under ären 1873-74 genom- 
grävdes det smala ed eller näs som förenade Tammelund med Degerö och en kanal byggdes . 

Som en del av Sofielunds frälsehemman hörde Tammelund indirekt till Hertonäs gärd 
ända till är 1888, dä det utbröts till ett självständigt hemman. Villabebyggelse började uppstä 
redan pä 1880-talet, men utbrytningen av bostadstomter skedde huvudsakligen först pä 1930- 
talet. Vid den stora inkorporeringen 1946 införlivades även Tammelund med Helsingfors och 
bildade en egen stadsdel. Stadsplan med tilihörande gatunamn för omrädet fastställdes är 1951 
och i namnbeständet har bäde äldre ortnamn och traktens historia beaktats. 

Omrädet hette pä 1700-talet Läppholmen (västra delen) och Klobben (östra delen). Namnet 
Tammelund förekommer bl.a. pä kartor 1764 och 1808 i formen Tammerlund (1795 betecknas 
omrädet som »engelsk park») samt 1889 och 1933 i formen Tammelund. Namnet torde höra 
till 1700-talets romantiska ortnamn och förleden innehäller möjligen ett personnamn (för 
majoren David Tham pä Sveaborg pä 1750- och 1760-talen). Det finska namnet var ursprung- 
ligen en fonetisk anpassning av det svenska namnet och togs i bruk redan i början av 1950- 
talet, även om det officiellt fastställdes som stadsdelsnamn först Si 1959. 

Båtledsbrinken — Väylänrinne, 1951. Tvärgränd 
till Gammelleden. 

Degerö kanal — Laajasalon kanava, 1951. 
Namnet tidigare i formen Degerö kanal — 
Degerön kanava och det fi. namnet ersatt med 
en översättning av det sv. namnet. Se inled- 
ningen till 44 stadsdelen. 

Gammelleden — Vanhaväylä, 1951. Namnet 
syftar pä en gammal vattenled som tidigare 
skilt Tammelund frän fastlandet och längs 
vilken bl.a. Peter den store 1713 drog fram med 
sina galärer för att erövra Helsingfors. 

Gammelledsgränden — Vanhanväylänkuja, 1951. 
Tvärgränd till Gammelleden. 

Gammelledsparken — Vanhanväylän puisto, 
1951, syftande på en gamma! vattenled. Se 
Gammelleden. 

Gavelåkersvägen — Pellonperäntie, 1951, till 
ortnamnet Pellonperä. 

* Grundsundsgränden — Ruonakuja, 1959. 
Tvärgränd till Grundsundsvägen. Avlägsnat 
från stadsplanen 1960. 

Grundsundsparken — Ruonasalmen puisto, 
1951, syftande på. det igengrodda. sundet intill. 
Se Grundsundsvägen. 

Grundsundsstigen — Ruonapolku, 1951, tvär- 
gränd till Grundsundsvägen. 

Grundsundsvägen — Ruonasalmentie, 1951. 
Gatan leder till ett numera igengrott sund som 
skilt Tammelund från fastlandet, varav namnet. 

Hjulbrinken — Pyörörinne, 1951. Tvärgränd till 
Hjulstensvägen. 

Hjulstensgränden — Pyörökivenkuja, 1951. 
Tvärgränd till Hjulstensvägen. 

Hjulstensparken — Pyörökiven puisto, 1951, till 
ett gammalt råstensnamn Hjulsten frän 1700- 
talet. 

Hjulstensvägen — Pyöröklventie, 1951, till ett 
gammalt rästensnamn Hjulsten frän 1700-talet. 

Klobbviken — Loppilahti, se 43 stadsdelen. 

Klobbvägen — Paasitie, 1951, till de gamla ort- 
namnen Klobben och Klobbängen (klobb = 
brant, avrundad klippa.) 

Kummeilunden — Kummellehto, 1951. Park 
som ligger pä en höjd intill en f.d. farled 
(kummel = stenröse, sjömärke). 

Kummelvägen — Kummeltie, 1951. Vägen leder 
till Kummellunden. 

Ledsundet — Väylänsuu, 1969. Namn pä sundet 
mellan Hertonäs och Tammelund. Namnet 
fastställt redan 1951 för den gata som går över 
sundet. Se Gammelleden. 

Ledsundsparken — Väylänsuun puisto, 1951, 
syftande på. ett gammalt vattendrag. 
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Leppholmsgränden — Leppisaarenkuja, 1951. 
Tvärgränd till Leppholmsvägen. 

Leppholmsparken — Leppisaaren puisto, 1951, 
till ortens gamla namn Leppholmen. Se Lepp-
holmsvägen. 

Leppholmsvägen — Leppisaarentie, 1951, till 
det gamla ortnamnet Leppholmen, där sanno- 
likt lepp = läpp, remsa, ventilklaff i blåsbälg. 
Det fi. namnet är en fonetisk anpassning av det 
sv. Se inledningen till 44 stadsdelen. 

Nätstickan — Puikkari, 1951, i anslutning till 
det närbelägna Skötsundet. 

Poroviken — Porolahti, se 43 stadsdelen. 

Rågrindsgränden — Rajaveräjänkuja, 1951. 
Tvärgränd till Rågrindsvägen. 

Rågrindslunden — Rajaveräjänlehto, 1951, till 
Rågrind, namn från 1700-talet. 

Rågrindsvägen — Rajaveräjäntie, 1951, till det 
gamla ortnamnet Rägrind, som på karta 1764 
äterfinns i namnet Rägrindviken. 

Skötsundet — Jatasalmi, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som på karta 1933 har 
formen Skjettsund. Den sv. namnformen korri- 
gerad. Sköt = strömmingsnät. 

Skötsundvägen — Jatasalmentie, 1951, till 
sundnamnet Skötsund i närheten. Se detta. 

Tallklobbsvägen — Mäntypaadentie, 1951, till 
det gamla ortnamnet Klobben. Se Klobbvägen. 

Tammelundsparken — Tammisalon puisto, 1951, 
till ortens namn. Se presentationen av stads-
delen. 

Tammelundsplatsen — Tammisalon auklo, 1951, 
till ortens namn. Se presentationen av stads-
delen. 

Tammelundsvägen — Tammisalontie, 1951, till 
ortens namn. Se presentationen av stadsdelen. 

Tegelbruksparken — Tiiliruukin puisto, 1951, 
syftande på ett nedlagt tegelbruk. Se Tegel- 
bruksvägen. 

Tegelbruksvägen — Tiiliruukintie, 1951, syftan- 
de på ett tegelbruk som på 1700- och 1800-talet 
legat på platsen. 

Toftvägen — Tuhtotie, 1951, gruppnamn (rodd- 
båten) . 

Arstrand — Airoranta, 1951, gruppnamn (rodd- 
båten) . 

Arvägen — Airotie, 1951, gruppnamn (rodd- 
båten) . 
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Fotkvarnsvägen — Jalkamyllyntie, 1956, grupp-
namn (kvarnmotiv). 

Glittervägen — Helytie, 1954, gruppnamn (kvin- 
nodräkten). 

Grobladsstigen — Ratamopolku, 1954, grupp-
namn (vilda blommor). Tidigare namn And- 
vägen — Umpikuja (före 1946). 

Grusåsvägen — Soraharjuntie, 1954. Namnet 
i bruk redan före 1946 i formen Sandäsvägen — 
Hiekkaharj untie. 

Gråhällsvägen — Harmaapaadentle, 1949, syf- 
tande pä terrängens art och i anslutning till den 
närbelägna Rödhällsvägen. Tidigare namn Tam- 
mistovägen — Tammistontie (fore 1946). 

Grötkvarnsvägen — Huttumyllyntie, 1956, 
gruppnamn (kvarnmotiv). 

Hallisvägen — Halistentie, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv), efter landets äldsta kända kvarn 
vid Hallis fors i närheten av Abo. 

Halsbandsstigen — Käätypolku, 1954, grupp-
namn (kvinnodräkten). 

Halvvägsstigen — Puolimatkanpolku, 1954, 
före 1946 i formen Medelvägen — Puolimatkan-
tie. 

Handkvarnsvägen — Käsikiventie, 1956, grupp-
namn (kvarnmotiv). 

Harneskvägen — Haarniskatie, 1961, grupp-
namn (gamin vapen och rustningar). 

Haxegränden — Haaksikuja, 1954, gruppnamn 
(vikingaminnen). Tidigare namn Kullvägen — 
Vaaratie (fore 1946). 

Hjulkvarnsvägen — Ratasmyliyntle, föreslaget 
1969, gruppnamn (kvarnmotiv). 

Hucklestigen — Huivipolku, 1954, gruppnamn 
(kvinnodräkten). Tidigare namn Lövvägen — 
Viitatie (före 1946). 

Högforsgränden — Korkeakoskenkuja, 1954, 
gruppnamn (ortnamn i Kymmenedalen). Tidi-
gare namn Poppelvägen — Poppelitie (fore 
1946). 

Hökblomstervägen — Keltanotie, 1954, grupp-
namn (vilda blommor). 

Ingeroisvägen — Inkeroistentie, 1954, grupp-
namn (ortnamn i Kymmen.edalen). 

Jailisvägen — Jallintie, 1954. Namnet i bruk 
redan före 1946. 

Juustilastigen — Juustilanpolku, 1954, grupp-
namn (ortnamn i östra Finland). Tidigare namn 
Hemvägen — Kotitie (fore 1946). 

Kajaneborgsvägen — Kajaaninlinnantie, 1961, 
gruppnamn (historiska borgar). 

Kallebrinken — Kallenrinne, 1949, före 1946 
i formen Karlsvägen — Kallentie, efter mälar- 
mästaren direktör Kaarlo Lehtinen, en av 
grundarna av villasamhället i Marudd. 

Kamomillstigen — Sauramapolku, föreslaget 
1969, i anslutning till Kamomillvägen. 

Kamomillvägen — Sauramatie, 1954, grupp-
namn (vilda blommor). Tidigare namn Post- 
vägen — Postitie (före 1946). 

Karhulavägen — Karhulantie, 1954, grupp-
namn (ortnamn i Kymmenedalen). 

Kaskärrsgränden — Tulisuonkuja, 1964. Tvär- 
gränd till Kaskärrsvägen. 

Kaskärrsvägen — Tullsuontie, 1960, till ett pä 
1700-talskartor antecknat namn Kaskärret. 

Kastelholmsvägen — Kastelholmantie, 1961, 
gruppnamn (historiska slott). 

Kaukopäävägen — Kaukopääntie, 1954, grupp-
namn (ortnamn i östra Finland). 

Kivalovägen — Kivalontie, 1949. Namnet i bruk 
redan före 1946, efter statsarkeologen Hj. 
Appelgren-Kivalo (1853-1937). 

Klykgränden — Hankakuja, 1954, gruppnamn 
(vikingaminnen). Tidigare namn Råvägen — 
Rajatie (fore 1946). 

Klåsaröstigen — Loosarinpolku, föreslaget 1969, 
gruppnamn (ortnamn i Kymmenedalen). Klä- 
sarö, fi. Loosari, en ö som funnits i Kymmene 
älv. Pä platsen finns nu Kläsarö kraftstation. 
Redan i bruk som gatunamn. 

Klåvusvägen — Klaavuntie, 1959, till det gamla 
hemmansnamnet Klävus. (Avert formen Klafvis 
päträffad; namnet gar tillbaka pä Nikolaus.) 

Klövervägen — Apilastie, 1954, gruppnamn 
(vilda blommor). 

Kolsivägen — Kolsintie, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv). Efter Kolsi kvarn vid Kumo äly, 
känd redan pä 1500-talet (num. kraftverk). 

Kommunalrådsvägen — Kunnaliisneuvoksentie, 
1949, efter kommunalrädet Johan Fredrik 
Lindroos (senator Leo Mechelins sväger), som 
1882-1902 ägde Botby gärd. Tidigare namn 
Storvägen — Valtatie (före 1946). 

Konvaljestigen — Kielopolku, 1949, gruppnamn 
(vilda blommor). Tidigare namn Mellanvägen 
— Välitie (före 1946). 

Korsholmsvägen — Korsholmantie, 1961, grupp-
namn (historiska slott). 

Kustövägen — Kuusistonlinnantie, 1961, grupp-
namn (historiska slott). 

Kuutsalovägen — Kuutsalontie, 1958, grupp-
namn (ortnamn i Kymmenedalen). Kuutsalo 
känd gamma! hamn invid Kotka. 

Kvarnbäcken — Myllypuro, namn pä stadsdels- 
rote, 1959, syftande pä en bäck pä omrädet, 
invid vilken det pä 1700-talets kartor finns 
antecknat ett ortnamn Grötkvarn. Gatunamnen 
för omrädet är bildade till detta namn. Se pre- 
sentationen av 45 stadsdelen. 
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Ranunkelvägen — Leinikkitie, 1954, grupp-
namn (vilda blommor). Tidigare namn Gen- 
vägen — Oikotie (före 1946). 

Raseborgsvägen — Raaseporintie, 1961, grupp-
namn (historiska slott). 

Rautjärvivägen — Rautjärventie, 1962, grupp-
namn (ortnamn i östra Finland). 

Reifelgränden — Rihlakuja, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv). Reffla = radiella spar inhackade 
i kvarnstenen. 

Ringstigen — Sormuspolku, 1954, gruppnamn 
(kvinnodräkten). Tidigare namn Granvägen — 
Kuusitie (före 1946). 

Rusthällargränden — Rusthollarinkuja, 1959. 
Tvärgränd till Rusthällarvägen. 

Rusthållarvägen — Rusthollarintie, 1959, syf- 
tande pä rusthällen i trakten. Förleden i det fi. 
namnet den folkliga benämningen pä rusthällens 
innehavare. 

Rusthållsstigen — Rusthollinpolku, 1959, i an- 
slutning till Rusthällarvägen. 

Rågblomstervägen — Ruiskukantle,1954, grupp-
namn (vilda blommor). Tidigare namn Freds- 
vägen — Rauhantie (före 1946). 

Rödhällsgränden — Punapaadenkuja, 1949. 
Tvärgränd till Rödhällsvägen. Tidigare namn 
Toivovägen — Toivontie (före 1946). 

Rödhällsvägen — Punapaadentie, 1949, till det 
gamla räpunktsnamnet Rödhäll. Tidigare namn 
Gränsvägen — Rajatie (före 1946). 

Rödklintsvägen — Ahdekaunokintie, 1954, 
gruppnamn (vilda blommor) . Tidigare namn 
Sommarvägen — Suvitie (före 1946). 

Rörvägen — Putkitie, 1967, gruppnamn (in- 
dustriell materiel). 

Sandarvsvägen — Arhotie, 1954, gruppnamn 
(vilda blommor). 

Sarsavägen — Sarsantie, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv), till namnet pä en redan under 
medeltiden känd kvarn vid Sarsakoski i Kangas-
ala. 

Savitaipalevägen — Savitaipaleentie, 1954, 
gruppnamn (ortnamn i östra Finland). Tidigare 
namn Movägen — Nummitie (före 1946). 

Siktgränden — Sihtikuja, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv). 

Silkesgränden — Silkkikuja, 1954. Tvärgränd 
till Silkesvägen. 

Silkesvägen — Silkkitie, 1954, gruppnamn 
(kvinnodräkten). Tidigare namn Alvägen — 
Leppätie (före 1946). 

Silkesvävarvägen — Silkinkutojantie, föreslaget 
1969. Gatan tvärgränd till Silkesvägen. 

Sippolagränden — Sippoiankuja, 1954, grupp-
namn (ortnamn i Kymmenedalen) . Tidigare 
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namn Alholmsvägen — Leppäsaarentie (före 
1946) 

Sjöåkersvägen — Meripellontie, 1959, till ett 
gammalt ortnamn Sjöäker. 

Skakkäppsvägen — Karisti mentie, 1962, grupp-
namn (kvarnmotiv). 

Slottsknektsvägen — Linnannihdintie, föreslaget 
1969, gruppnamn (fornborgen). 

Slädvägen — Rekitie, 1961. Se 47 stadsdelen. 

Slöjgränden — Huntukuja, 1954. Tvärgränd till 
Slöjvägen. Tidigare namn Brinkvägen — Kal- 
lastie (före 1946). 

Slöjvägen — Huntutie, 1954, gruppnamn (kvin-
nodräkten). Tidigare namn Videvägen — Paju- 
tie och Svedjevägen — Kaskitie (före 1946). 

Spegelvägen — Peilitie, 1954, gruppnamn (kvin-
nodräkten). Tidigare namn Björnvägen — 
Otsontie (före 1946). 

Stampvägen — Tamppitie, 1956, gruppnamn 
(kvarnmotiv). I en stampkvarn valkades ylle- 
tyger (vadmal). 

Stenparsvägen — Kivlparintie, 1962, gruppnamn 
(kvarnmotiv) . 

Stenportsvägen — Kiviportintie, 1954. Namnet 
i bruk redan före 1946. 

Stor-Andersgränden — Ison-Antin kuja, 1960. 
Tvärgränd till Stor-Andersvägen. 

Stor-Andersvägen — Ison-Antin tie, 1949, före 
1946 i formen Andersvägen — Antintie, efter 
en av grundarna av Marudds villasamhälle, 
byggmästaren Antti Hongisto, kallad »Iso 
Anttis. 

Strandgärdsvägen — Rantakartanontie, 1954, 
redan före 1946 i formen Gärdsvägen — Karta- 
nontie. 

Strömsvägen — Strömsintie, 1949, till namnet 
pä Ströms gård i närheten dit vägen leder. Tidi-
gare namn Storvägen — Valtatie (före 1946). 

Stångfallsgränden — Tankovainionkuja, 1961. 
Tvärgränd till Stängfallsvägen. 

Stiingtailsvägen — Tankovainlontie, 1961, till 
det gamla ortnamnet Stängfallsäkern. Gatan 
fortsätter in i 47 stadsdelen. 

Suomenniemlgränden — Suomenniemenkuja, 
1966. Tvärgränd till Suomenniemivägen. 

Suomenniemivägen — Suomenniementie, 1954, 
gruppnamn (ortnamn i östra Finland). Tidigare 
namn Maj vägen — Toukotie (före 1946). 

Svedmyrsvägen — Huhtasuontie, 1954, till det 
gamla ortnamnet Svedmyr. Tidigare namn 
Tranbärsvägen — Karpalotie (före 1946). 

Svensksundsgränden — Ruotsinsalmenkuja, fö-
reslaget 1969. Gatan tvärgränd till Svensksunds- 
vägen. 
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Sockenbacka — Pitäjänmäki, järnvägsstation. 
Sockenbacka officiellt namn 1904-25 och där- 
efter med Pitäjänmäki som fi. motsvarighet. 
Stadsdelsnamn 1959. Se presentationen av 
stadsdelen. 

Sockenbacka idrottsplan — Pitäjänmäen urhei-
lukenttä, 1955, till ortens namn. 

Sockenbacka lndustriområde — Pitäjänmäen 
teollisuusalue, 1959 namn på stadsdelsrote. 

Sockenbackavägen — Pitäjänmäentie, 1946. 
Huvudgata i stadsdelen. 

Sockengränden — Pitäjänkuja, 1955, till stads- 
delsnamnet Sockenbacka — Pitäjänmäki. 

Spinnerivägen — Kehräämöntie, 1946, grupp- 
namn (fabriksanläggningar). 

Spiselgränden — Takkakuja, föreslaget 1969. 
Gatan tvärgränd till Spiselvägen. 

Splselvägen — Takkatie, 1951. Namnet bildat 
till ett tidigare namn Ugnsfabriksvägen — 
Uunitehtaantie från tiden före 1946. 

Stafettvägen — Viestitie, 1955, till ett tidigare 
namn från tiden före 1946, gruppnamn (krig- 
föring). 

Statarvägen — Muonamiehen tie, 1963, grupp- 
namn (jordbruk). 

Strömbergsvägen — Strömbergintie, 1946, syf- 
tande på Strömbergs elektriska fabrik i när- 
heten. 
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Sylvestergränden — Sylvesterinkuja, 1963. Tvär- 
gränd till Sylvestervägen. 

Syivestervägen — Sylvesterintle, 1949, grupp- 
namn (helgonnamn), Sylvester eller Silvester 
var pave 314-335 och förklarades för helgon. 
Tidigare namn Lillstuvägen — Lillstuntie (före 
1946). 

Såningsmansvägen — Kylväjäntie, 1963. Se 
32 stadsdelen. 

Tali, 1959, namn på stadsdelsrote efter det me- 
deltida bynamnet Tali. Närmare om namnets 
ursprung på sid. 25. 

Tali koloniträdgitrd — Talin siirtolapuutarha, 
i bruk redan före 1946, bildat till ortens namn. 

Täbyberget — Täbyn kallio, 1963, efter Täby 
köping utanför Stockholm, Sockenbackas 
svenska fadderort. 

Vichtisvägen — Vihdintie, 1949. Vägen leder till 
Vichtis. Se 29 och 32 stadsdelen. 

Värmobackavägen — Poutamäentie, 1957, till 
ortnamnet Värmobacka. Godkänt redan 1949. 

Väverivägen — Kutomontle, 1946, gruppnamn 
( fabriksanläggningar) . 

Ärilsvägen — Arinatie, 1960, i anslutning till 
Spiselvägen bredvid. 



47 STADSDELEN MELLUNGSBY — MELLUNKYLA 

Mellungsby hör till de gamla byarna i Helsinge och byn var bebodd redan under medeltiden. 

Vid storskiftet Sr 1776 antecknades i byn jordebokshemmanen Borgs, Uppby, Utbyggas, Fall- 

backa och Nybondas, vilka senare genom delning gett upphov till ett flertal mindre lägen- 

heter. Frän de lägenheter som läg närmast Botby utbröts pä 1920-talet ett antal bostads- 

tomter, och före a.ndra världskriget hade det uppstätt en gles förstadsbebyggelse i västra 

delen av Mellungsby. Byggnadsverksamheten försiggick här utan tillfredsställande planering, 

och vägnätet omfattade blott tre allmänna landsvägar, nägra byavägar och ett antal ägo- 

vägar, som underhölls av jordägarna men som hade getts särskilda namn. Sedan omrädet 

Sr 1946 hade inkorporerats med Helsingfors stad blev Mellungsby en särskild stadsdel för 

vilken stadsplan jämte gatunamn stegvis stadfästs fr.o.m. Sr 1954. I namnbeständet har be- 

varats en del användbara vägnamn, men huvuddelen av de för stadsplanen erforderliga gatu- 

namnen har mast nyskapas pä basen av olika motivkretsar. 

Bynamnet förekommer i urkunder pä 1500-talet bl.a. i formerna Mellungsby, Medlunxby 

och Melunxby. Förleden är troligen ett personnamn, ett binamn som aysett den mellersta av 

syskonen. Om namnets ursprung se närmare sid. 22. Formen Mellungsby vann hävd redan 
i början av 1800-talet och den finska formen Mellunkylä kom i bruk i början av 1900-talet. 

Det finska namnet fastställdes officiellt som bynamn Sr 1946. Som stadsdelsnamn fastställdes 

Mellungsby — Mellunkylä Sr 1959, varvid ocksä namnen pä stadsdelsrotarna Mellungsbacka 

— Mellunmäki, Gärdsbacka — Kontula och Arvings — Vesala stadfästes. 

Arasalovägen — Arasalontie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter). Arasalo är en forn- 
borg i Ikalis. 

Askmalmsvägen — Tuhkanummentie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Tuhka-
nummi är ett gravfält i Kjulo. 

Blåbärskärrsvägen — Mustikkasuontie, 1954, 
till ett äldre ortnamn Blåbärskärr. Tidigare 
namn Kilavägen — Kiilatie (före 1946). 

* Borgåvägen — Porvoontie. Se Österleden. 

Brostigen — Siltapolku, 1968. Gägata med bro. 
Brynjevägen — Rautapaidantie, 1954, grupp-
namn (gamla vapen och rustningar). Tidigare 
namn Kreatursvägen — Karjapoluntie (före 
1946). 

Båggränden — Kaarikula, 1960. Tvärgränd till 
Gårdsbackabågen. 

Bågfoten — Kaarenjalka, 1965. Tvärgränd till 
Gårdsbackabägen. 

Fjällstigen — Tunturipolku, 1968, gruppnamn 
(fjäll i Lappland). 

Flyängsvägen — Leväluhdantie, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Leväluhta 
är en fyndrik mosse i Storkyro från järnåldern. 

Fornforskarvägen — Muinaistutkilantie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Tidigare 

namn Skjutbanevägen — Ampumaradantie 
(före 1946). 

Forshagavägen — Koskenhaantie, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Forshaga är 
en järnåldersfyndplats (ca 100 e.Kr.) i Pikis 

Fotstigen — Jalkapolku, 1968. Gägata. 

Fästigen — Karjatanhuanpolku, 1954, till ett 
tidigare namn Kreatursvägen — Karjapoluntie 
(före 1946). 

Grindstigen — Rintinpolku, 1963, gruppnamn 
(hemgärden och dess omgivning). Den fi. för- 
leden innehåller en folklig förvrängning rinti av 
sv. grind. 

Grusåsvägen — Soraharjuntie, 1954. Se 45 stads- 
delen. 

* Gulldyntsvägen — Kultakummuntie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Gull- 
dynt är ett järnäldersgravfält i Vörå. Namnet 
avlägsnatfrån stadsplanen 1963. 

Gungbrädsvägen — Keinulaudantie,1965, grupp-
namn (hemgärden och dess omgivning). 

Gungflygstigen — Lettopolku, 1960, syftande på. 
den vattensjuka terrängen. 

Gungstigen — Keinupolku, 1965, i anslutning 
till Gungvägen. 
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Gungvägen — Keinutie, 1965, gruppnamn (hem-
garden och dess omgivning). 

6årdsbacka — Kontula, namn på stadsdelsrote, 
till det lokala ortnamnet Kontula. Det sv. 
namnet är en översättning. 

6iirdsbackabågen — Kontulankaari, 1965, i an-
slutning till Gårdsbackavägen. 

Gårdsbackagränden — Kontulankuja, 1963. 
Tvärgränd till Gårdsbackavägen. 

Gårdsbackavägen — Kontulantie, 1963. Huvud- 
gata i stadsdelsroten Gärdsbacka. 

Gårdsgränden — Kontukuja, 1960. Tvärgränd 
till Hemgårdsvägen. 

Gölstigen — Lampipolku, 1960, fotgängargata 
kring en tjärn, som planeras ingä i stadsplanen. 

Hakostarovägen — Hakostarontie, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Hakostaro är 
en fornborg i Salo (f.d. Uskela) från tidig medel- 
tid. 

Hemgårdsvägen — Kotikonnuntie, 1960, grupp-
namn (hemgården och dess omgivning). An- 
knyter även till stadsdelsroten Gårdsbacka. 

Hillebardsstigen — Hilparipolku, 1954, grupp-
namn (gamla vapen och rustningar). 

Hjälmstigen — Kypäräpolku, 1954, gruppnamn 
(gamla vapen och rustningar). 

Hornet — Sakara, 1960. Gatan tvärgränd till 
Gårdsbackabågen, namnet i anslutning därtill. 

Humikkalagränden — Humikkalankuja, 1954. 
Tvärgränd till Humikkalantie. Tidigare namn 
Svalvägen — Pääskyntie (före 1946). 

Hummikkalavägen — Humikkalantie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Tidigare 
namn Mellungsbyvägen — Mellunkyläntie (fore 
1946). Humikkala är en järnäldersfyndplats 
i Masku. 

Husbondsstigen — Isännänpolku, 1960, grupp-
namn (hemgärden och dess omgivning). 

Husmorsstigen — Emännänpolku, 1963, grupp-
namn (hemgården och dess omgivning). Gatan 
leder till ett köpcentrum. 

Häkligränden — Häklinkuja, 1954, gruppnamn 
(östfinska märkesmän), efter Jaakko Häkli 
(1848-1902) storföretagare och gynnare av 
folkbildning. Tidigare namn Bäckvägen — 
Purotie (före 1946). 

Häyhävägen — Häyhäntle, 1954, gruppnamn 
(östfinska märkesmän), efter folklivsskildraren 
Johannes Häyhä (1836-1913). Tidigare namn 
Mossvägen — Sammaltie (före 1946). 

Isbackavägen — Jäämäentie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter). Jäämäki fornborg 
i Kurkijoki. 

Järnhattsvägen — Rautahatuntie, 1954, grupp-
namn (gamla vapen och rustningar). Namnet 
taget i bruk redan 1954. Tidigare namn Björn-

vägen — Otsontie och Samvägen — Yhdystie 
(före 1946). 

Kaunispäävägen — Kaunispääntie, 1968, grupp-
namn (fjäll i Lappland). 

Kekomäkivägen — Kekomäentie, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Kekomäki är 
ett stort järnålders gravfält i Kaukola vid 
Ladoga. 

Kilpolavägen — Kilpolantie, 1958, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter) Kilpola och On Kil- 
pola är järnäldersfyndplatser i Hiitola. 

Klamivägen — Klamintie, 1954, gruppnamn 
(östfinska märkesmän), efter lantdagsmännen 
Erkki Klami (1820 68) och Juho Klami (1833 
—98) samt Abel Klami (1852-1927), som publi- 
cerat etnologiska skildringar. Tidigare namn 
Kanonvägen — Tykkitie (fore 1946). 

Klenodstigen — Aarrepolku, föreslaget 1969. 
Gatan tvärgränd till Skattsökarvägen, varav 
namnet. 

Korvatunturivägen — Korvatunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland) 

Köpvägen — Ostostie, 1966. Gatan leder till 
ortens köpcentrum. 

Lappskovägen — Lapikastle, 1954, gruppnamn 
(mansdräkten). Tidigare namn Kontulavägen 
— Kontulantie (före 1946). 

Lekgränden — Leikkikuja, 1960, gruppnamn 
(hemgården och dess omgivning). 

Mellungsbacka — Mellunmäki, 1959, namn på 
stadsdelsrote, i anslutning till det sammanfat- 
tande namnet pä området Mellungsby — Mel-
lunkylä. 

Mellungsbackavägen — Meliunmäentie, 1968. 
Huvudgata i stadsdelsroten Mellungsbacka. 

Mellungsby — Mellunkylä, 1959, namn pä 
stadsdelsrote. Se presentationen av 47 stadsde-
len. 

Meilungsbyvägen — Mellunkyläntie, 1968. Hu- 
vudgata i stadsdelen. Se presentationen av 
stadsdelen. 

Nabovägen — Naapurintie, 1963, gruppnamn 
(hemgården och dess omgivning). 

Nubbgränden — Nupikuja, 1961. Gatan tvär-
gränd till Spikbergsvägen, namnet i anslutning 
därtill. 

Nybrobrinken — Uussillanrinne, föreslaget 1969. 
Gatan tvärgränd till Nybrovägen. 

Nybrogränden — Uussillankuja, 1961. Tvär-
gränd till Nybrovägen. 

Nybrovägen — Uussillantie, 1961, till ort- 
namnet Nybro. 

Nyckelgränden — Avainkuja, 1961, nyskapat 
namn. 
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Ohralastigen — Ohralanpolku, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Ohrala är en 
fornborg i St Michels landskommun. 

Ounasvaaravägen — Ounasvaarantfe, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Pallastunturivägen — Pallastunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Paneliastigen — Panelianpolku, föreslaget 1969, 
i anslutning till Paneliavägen. 

Paneliavägen — Paneliantie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter). Byn Panelia i Kiu- 
kais är känd för sina fynd frän bronsäldern. 

Parikkalavägen — Parikkalantie, 1954, grupp-
namn (östfinska ortnamn). Tidigare namn Jou- 
kolavägen — Joukolantie (före 1946). 

Portgränden — Porttlkuja, 1963. Tvärgränd till 
Portvägen. 

Portvägen — Porttitie, 1963, gruppnamn (hem-
garden och dess omgivning). 

Pyhätunturivägen — Pyhätunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Ranckens väg — Ranckenlntie, 1961, efter 
professor J. O. I. Rancken (1824-95) känd 
sorn skolman, historieforskare och insamlare av 
finlandssvenska folkminnen. Namnet anknyter 
till Klamivägen och Raussivägen i n.ärheten. 

Rapelavägen — Rapolantie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter). Rapola är en forn-
borg i Sääksmäki. 

Raussistigen — Raussinpolku, 1963, i anslutning 
till Raussivägen. 

Raussivägen — Raussintie, 1954, gruppnamn 
(östfinska märkesmän), efter Elias Raussi 
(1800-66), insamlare av folkminnen. Tidigare 
namn Smultronvägen — Mansikkatie (före 
1946). 

Rejpeltgränden — Rekipellonkuja, 1961. Tvär-
gränd till Rejpeltvägen. 

Rejpeltvägen — Reklpellontie, 1961, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Rej pelt är 
en järnäldersfyndplats (600 e.Kr.) i Vörä. 
Namnet ursprungligen Reikäpelto, de nuv. 
formerna förvrängningar. 

Remgränden — Kaustakuja, 1961, gruppnamn 
(släden och dess delar). Rem = vartdera av de 
tvä trän som förbinder slädmedarnas fram- 
ändar med det första tvärträet pä släden. 

Rikalavägen — Rikalantie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndplatser). Rikala är en forn- 
tida handelsplats i Halikko. 

Rltvalavägen — Ritvalantie, 1954, gruppnamn 
(fornborgar och fyndorter). Ritvala, en by i 
Sääksmäki, är berömt för sina helkafester 
(pingstfester). 

Rukatunturivägen — Rukatunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Saanatunturivägen — Saanatunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Saariselkävägen — Saariseläntie, 1968, grupp-
namn (fjäll i Lappland). 

Sallatunturivägen — Sallatunturintie, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Skattsökarvägen — Aarteenetsljäntie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Tidigare 
namn Skogsäkersvägen — Metsäpellontie (före 
1946) . 

Skolvan — Kiikku, 1965. Tvärgränd till Gung- 
vägen. (Skolva = gunga). 

Slädgränden — Rekikuja, 1961. Tvärgränd till 
Slädvägen. 

Slädvägen — Rekitle, 1961, gruppnamn (släden 
och dess delar). Tidigare namn Vintervägen — 
Talvitie (före 1946). 

Spikbergsgränden — Naulakallionkuja, 1968. 
Tvärgränd till Spikbergsvägen. Namnet togs 
i bruk redan 1954. 

Splkbergsvägen — Naulakalliontie, 1968, till 
ett äldre ortnamn Spikberget. Namnet taget 
i bruk redan 1954. Tidigare namn Parcellvägen 
— Palstatie (före 1946). 

Stångfalisgränden — Tankovainionkuja, 1961. 
Tvärgränd till Stängfallsvägen. 

Stiingfallsvägen — Tankovainiontie, 1961, till ett 
äldre ortnamn Stängfallsäkern. Gatan fortsätter 
till 45 stadsdelen. 

Suomusjärvivägen — Suomusjärventie, före-
slaget 1969, gruppnamn (fornborgar och fynd-
orter). Suomusjärvi socken i östra Eg. Finland 
är känd för sina talrika boplatsfynd frän den 
förkeramiska perioden under stenäldern. 

Svedstensgränden — Huhtakivenkuja, 1968, till 
ett äldre ortnamn Svedmyr. Taget i bruk redan 
1954. Tidigare namn Tranbärsvägen — Kar- 
palotie (före 1946). 

Tiurinlinnavägen — Tiurinlinnantie, 1954, 
gruppnamn (fornborgar och fyndorter). Tidigare 
namn Skjutbanevägen — Ampumaradantie 
(före 1946). Tiurinlinna är en fornborg frän 
heden tid vid Vuoksen. 

Trankyan — Kurkimoislo, 1961, till ett äldre 
ortnamn Tranukyan. 

Tuntået — Tanhuantie, 1963, gruppnamn (hem-
garden och dess omgivning) . Tun = öppen plats, 
gärdsplan. Tä = byväg, smal väg mellan gärdes- 
gärdar. 

Tuukkalagränden — Tuukkalankuja, föreslaget 
1969. Gatan tvärgränd till Tuukkalavägen. 

Tuukkalavägen — Tuukkalantie, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Tuukkala är 
ett fyndrikt gravfält i St Michels landskommun. 

Tuukkastigen — Tuukanpolku, föreslaget 1969. 
Gatan tvärgränd till Tuukkalavägen. 
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Untamalavägen — Untamalantie, 1954, gr»pp- 
namn (fornborgar och fyndorter). Tidigare namn 
Mellungsbyvägen — Mellunkyläntie (före 1946). 
Untamala är ett gravfält frän äldre järnäldern 
i Letala. 

Uotinmäkigränden — Uotinmäenkuja, 1968. 
Gatan tvärgränd till Uotinmäkivägen. Namnet 
taget i bruk redan 1954, det sv. namnet i formen 
Ohlsbackagränd. 

Uotinmäkivägen — Uotlnmäentie, 1968, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Namnet taget 
i bruk redan 1954, det sv. namnet i formen 
Ohlsbackavägen. Uotinmäki är en stenälders- 
boplats i Kiukais. 

Vehmaisvägen — Vehmaistentle, 1954, grupp-
namn (fornborgar och fyndorter). Tidigare namn 
Blomstervägen — Kukkatie (före 1946). Veh- 
mais är en fyndplats frän yngre järnäldern i 
Rautus. 

Viggstlgen — Vaajapolku, 1954, gruppnamn 
(fornborgen). Vigg = kil. 
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Yllästunturlgränden — Yllästunturinkuja, 1968. 
Tvärgränd till Yllästunturivägen. 

Yllästunturivägen — Yllästunturintle, 1968, 
gruppnamn (fjäll i Lappland). 

Ärvings — Vesala, 1959, namn pä stadsdelsrote, 
till det lokalt använda ortnamnet Vesala Är- 
vings är ett översättningsnamn. Årving = växt- 
skott frän roten. 

Ärvingsgränden — Vesalankuja, 1961. Tvär- 
gränd till Årvingsvägen. 

Ärvingsvägen — Vesalantie, 1954. Namnet i 
bruk redan före 1946 i formen Vesalavägen — 
Vesalantie. 

Osterleden — Itäväylä, 1967, namn pä en trafik- 
led som leder fram till stadens östgräns. Tidigare 
namn Borgävägen — Porvoontie, 1954. Se 43 
och 45 stadsdelen. 



48 STADSDELEN VARDÖ - VARTIOSAARI 

Området för denna stadsdel hörde under medeltiden till Helsinge socken och holmarna mom 
området var fördelade pä byarna Degerö och Botby. Tidigast hade bara den största av 
holmarna, Vårdö, regelrätt bosättning beroende pä dess tillgång på odlingsbar mark. Senare 
då Tammelunds- och Degeröomrädena i slutet av 1800-talet och början av 1900-talet 
började utskiftas till villatomter började helsingforsarnas sommarstugbebyggelse sprida sig 
också till holmarna. Vid inkorporeringen är 1946 införlivades Värdö och närliggande holmar 
med Helsingfors stad och fick bilda en särskild stadsdel. Vid utgängen av är 1969 har 
ännu ingen stadsplan fastställts för stadsdelen, och området har hittills bevarat sin ka- 
raktär av villaområde. 

Namnet pä stadsdelens dominerande holme är känt redan frän 1500-talet och skrivs i 
urkunderna Wordöö, Wärdöö och Wärddöö. Namnet uppträder pä 1700-talet i formerna 
Wårdön och Vådön och fr.o.m. 1800-talet vinner formen Vädön hävd pä kartorna. Dä Var-
tiosaari — Värdö är 1959 fastställdes som namn på stadsdelen efter den största holmen 
äterinfördes den ursprungliga skriftformen som svenskt namn, varav det finska Vartiosaari 
är en översättning. Om namnets ursprung se närmare sid. 28. 

Brändholmen — Paloluoto, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som föreligger på en 
karta 1777. 

Drakudden — Rahkoniemi, 1969. Det fi. 
namnet fonetisk anpassning efter det sv. som 
föreligger på en karta 1777. 

Hemholmen — Kotiluoto, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som förekommer på 
kartor från början av 1900-talet (bl. a. 1943). 

Hönsholmen — Kanasaarl, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som förekommer på 
kartor redan i början av 1900-talet (bl.a. karta 
1930). 

Kalvholmen — Vasikkaluoto, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som före-
ligger på en karta 1808 i formen Kalfholmen. 
Däremellan inofficiellt namnet Konekaxi, 
givet av Kone Oy, som år 1949 inköpte holrnen. 

Konekari, se Kalvholmen. 

Pojkholmen — Poikasaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som påträffas på kartor 
från början av 1900-talet, bl.a. på en karta 
1930 i fornien Pojkholmarna. 

Ramsöstenen — Ramsinkivi, 1969, till namnet 
Ramsöudden i närheten. 

Ramsösundet — Ramsinsaimi, 1969, till nam-
net Ramsöudden i närheten. 

Skötsundet — Jatasaimi, se 44 stadsdelen. 

Tjärholmen — Tervaluoto, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som använts redan 
tidigare. På kartor Tjäruholmen 1808 och 
Tjärholm 1880, 1943. 

Trissan — Kiekko, 1969. Det fi. namnet över-
sättning av det svenska, som använts redan 
i början av 1900-talet (bl.a. på en karta 1930). 
Tidigare namn på äldre kartor Skiäksnäsholm 
1777 och Skarknäs holme 1877. 

Ullholmen, Östra, Västra, Norra — Villaluoto, 
Itäinen, Läntinen, Pohjoinen, 1969. Det fi. 
namnet översättning av de sv., som päträffas 
på kartor i början av 1900-talet (bl.a. på en 
karta 1943). 

Vårdö — Vartiosaari, se presentationen av 48 
stadsdelen. 
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49STADSDELEN DEGERÖ - LAAJASALO 

Redan under medeltiden dä Degerö hörde till Helsinge socken, bedrevs pä on s.k. erämarks- 
fiske och i urkunder frän 1500-talet omnämns Degerö som en särskild by. Vid storskiftet 
är 1796 antecknades tre hemman pä On, nämligen Holmgärds säteri och Uppby frälsehemman, 
som tillsammans bildade Degerö jordeboksby, samt Turholms enstaka skattehemman. 
Holmgärd delades är 1798 i fyra hemman, nämligen Degerö säteri, Jollas, Stansvik och 
Villinge. Fr.o.m. slutet av 1800-talet utbröts frän dessa hemman smä bostadstomter, och 
fore andra världskriget var parcellerna Over trehundra till antalet. Av de nya tomterna var 
blott ett fätal aysedda för förstadsbebyggelse och de läg huvudsakligen i den norra delen 

av ön, nära Hertonäs. De övriga, spridda tomterna, som ägdes av helsingforsare, bebyggdes 

med sommarvillor. Pä initiativ av öns jordägare förklarade statsrädet är 1922 Degerö by, 
Turholms enstaka hemman och Villinge för samhälle med sammanträngd befolkning, men 

nägon indelningsplan för samhället hade inte fastställts, när omrädet vid inkorporeringen 
är 1946 förenades med Helsingfors och Degerö blev särskild stadsdel. Stadsplaner j ämte 
gatunamn har fastställts för en del av stadsdelen under ären 1953-68 och gatunamnen är i 

allmänhet bildade till öns tidigare by- och ägonamn samt andra genuina ortnamn och bygger 

ocksä pä moderhemmanens historia. 
Stadsdelens ursprungliga namn päträffas i urkunder pä 1500-talet bl.a. i formerna De- 

geröby, Degeröö och Degerö. Om namnets ursprung närmare pä sid 18. Den ordagranna 

finska översättningen yore Iso saari (jfr diger = stor, tjock) men dä detta namn redan var 

upptaget inom Helsingforsomrädet, fastställdes en finsk motsvarighet Laajasalo är 1946 

som namn pä byn och 1959 som stadsdelsnamn. Å,r 1959 fastställdes även namnen pä föl- 

jande stadsdelsrotar: Hästnässund — Hevossalmi, Jollas, Stansvik — Tahvonlahti, Tur- 

holm — Tullisaari och Uppby — Yliskylä. 

Arholmagränden — Aarholmankuja, 1965, 
gruppnanin (hamnar vid den medeltida far- 
leden). Arholma är en ö i Stockholms skär- 
gård. 

Augustsgränden — Aukustinkuja, föreslaget 
1969. Gatan tvärgränd till Svanströmsvägen. 
Se Svanströmsvägen. 

Axel Lindbergs väg — Axel Lindbergin tie, 1953. 
Namnet i bruk redan före 1946 på en annan 
väg och givet efter Axel Lindberg, 1902-26 
ägare av Uppby hemman, som varit i släktens 
ägo i 150 är. Namnet struket i stadsplanen 
1965 men i bruk tillsvidare. 

Bastuviken — Saunalahti. Namnet på kartor 
Jollas Badstuguviken 1777, Bastuviken 1808, 
1943 och Bastuviken — Saunalahti 1958. 

Bergviken — Vuorilahti, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., i lokalt bruk redan 
tidigare. 

Bergvikshällarna — Vuorilahdenpaadet, 1964, 
syftande på läget. 

Bergviksudden — Vuorilahdenniemi, 1964, efter 
den närbelägna Bergviken. 

Bergviksvägen — Vuoriiandentie, 1953, till 
ortnamnet Bergvik. 

Bodholmen — Aittasaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. På kartor Ångsholmen 
1777, Boholmen 1808, Broholmen 1837, 1845, 
Angs- och Bodholmen 1849, Boholmen 1855 
och Ångsholmen 1933. Området nu en halvö. 

Bogvägen — Rynnästie, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Borgströmsgränden — Borgströminkuja, 1965, 
Tvärgränd till Henrik Borgströms väg. 

Briggleden — Prikiväylä, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Briggränden — Prikikuja, 1953. Tvärgränd till 
Briggleden. 

Britagränden — Riitankuja, föreslaget 1969, 
efter Brita Hindersdotter, som ägde Uppby 
hemman på Degerö under slutet av 1600-talet. 

Degeröbilgen — Laajasalonkaari, 1958, till 
stadsdelsnamnet Degerö — Laajasalo. 

Degerö gård — Degerön kartano. Det sv. 
namnet redan på 1700-tals kartor. Det fi. 
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namnet inte allmänt förrän på 1900-talet. Se 

presentationen av 49 stadsdelen. 

Degerö kanal — Laajasalon kanava. Det sv. 
namnet i bruk fr.o.m. 1874, då kanalen byggdes. 

Den fi. motsvarigheten först Degeröön kanava 

och från början av 1900-talet Degerön kanava. 
De nuvarande namnen på officiell karta 1957. 

Degerö oljehamn — Laajasalon öljysatama. 
Namnet i allmänt bruk redan på 1950-talet. 

Degerövägen — Laajasalontie, 1953, till stads- 
delsnamnet. I bruk redan före 1946 i formen 
Degerööntie — Degerövägen. 

Däcksvägen — Kansitie, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Finnträsk — Suontensuo, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., på kartor Finsviks 
Träsk 1777, Finviksträsk 1880, Finnträsk 
1904 och Finsvik 1933. 

Finnviken — Suomalaislahti, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som brukats 
lokalt. På karta 1933 Finsvik. 

Fisknäsgränden — Kalaniemenkuja, 1958, syft-
ande på fisket vid den närbelägna havsstranden. 
I trakten har även yrkesfiskare varit bosatta. 

* Folkparksvägen — Kansanpuistontie, 1953, 
syftande på Turholms folkpark. Tidigare namn 
Turholms strandvägen — Turholman rantatie 
(före 1946). Namnet avlägsnat från stads- 
planen 1965. 

Fregattleden — Fregattiväylä, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Furuviksvägen — Furuviklntie, 1953, till 
Furuvik, namn på en vik i närheten. Namnet 
i bruk redan före 1946. 

Galeasvägen — Kaljaasitie, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Galjonsvägen — Keulakuvantie, 1955, grupp-
namn (äldre sjöfart). 

Gamla militärvägen — Vanha sotllastie, 1953. 
Namnet i bruk redan före 1946 i formen Mili- 
tärvägen — Sotilastie. Vägen är en del av 
den gamla militärväg, som byggdes av ryssarna 
på 1800-talet. 

'° Getbergsstigen — Vuohikallionpolku, 1953, 
till det gamla ortnamnet Getberg. Avlägsnat 
ur stadsplanen 1965. 

Grytviken — Patalahti, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., bl.a. på karta 1777. 

Grötfatet — Huttuvati, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det svenska, som sedan gam-
malt använts på orten. Den nästan helt slutna 
viken heter på en karta 1777 Djupvik och 1913 
Grytviken. 

Gunillagränden — Gunillankuja, 1968. Tvär- 
gränd till Gunillavägen. 

Gunillastigen — Gunillanpolku, 1968. Tvär- 
gränd till Gunillavägen. 

Gunillavägen — Gunillantie, 1968, efter Gunilla 
Svanström (dotter till August Svanström) som 
ägde Degerö hemman 1687-1709. 

Guvernörsvägen — Kuvernöörintie, föreslaget 
1969, efter generalguvernör Platon Ro- 
kassowsky, som ägde Degerö gård 1850-73. 

Hallonholmen — Hallainholma, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv. Holmen heter 
på kartor Ahiholmen på 1740-talet, Ahlholm 
1796, Hallon eller Ahlholmen 1862 och Hallon- 
holma 1944. Holmen är numera landfast. 

Hangedet — Kumianpää, 1955, gruppnamn 
(hamnar vid den medeltida farleden). Hangedet 
— Kumianpää är det medeltida namnet för 
Hangö. 

Harvgränden — Haravakuja, föreslaget 1969. 
Gatan tvärgränd till Österängsvägen och 
namnet bildat i anslutning till detta namn. 

Henrik Borgströms väg — Henrik Borgströmin 
tie, 1953, efter den kände affärsmannen och 
mecenaten, kommerserådet Henrik Borgström, 
som ägde Turholms gård 1838-83 (sterbhus 
till 1910). Tidigare namn (på en del av vägen. 
Stansviksvägen — Stansvikintie (före 1946)) 

Holmgårdsvägen — Holmanmoisiontie, 1953, 
till det gamla namnet Holmgård på Degerö 
gård, som använts redan på 1700-talet. Ti-
digare namn Allevägen — Puistotie (före 
1946) . 

Humleuddsvägen — Humalniementie, 1953, 
till ett äldre ortnamn Hummeludden. Namnet 
i bruk redan före 1946. 

Hundgrunden — Koiraluodot, 1964, syftande 
på den närbelägna Hundholmen. 

Hundholmen — Koirasaari. Tidigare Söder- 
udden 1777, 1869, Hundholm 1900 och Koira-
saari — Hundholmen 1930. 

Hundholmsvägen — Kolrasaarentie, 1957, till 
namnet på ön Hundholmen — Koirasaari, dit 
vägen leder. Se Hundholmen. 

Huvudvägen — Päätie, 1953. Namnet i bruk 
redan före 1946. 

Håkansviken — Haakoninlahti. Vikens sv. 
namn i urkunder från 1600-talet. Det fi. 
översättningsnamnet i bruk fr.o.m. 1953. 

Håkansviksvägen — Haakoninlandentie, 1953, 
till det gamla viknamnet Håkansvik. Vägen 
leder till viken. 

Hålviken — Kaitalahti. Hålvik i urkunderna 
from. 1600-talet. Det fi. namnet i bruk fr.o.m. 
1953 (hål här möjligen = sund med smal 
mynning) 

Hiiiviksgränden — Kaitalandenkuja, 1958, till 
viknamnet Hålvik. Se Hålviken. 

Hålviksvägen — Kaitalandentie, 1953, till 
namnet på haysviken Hålvik, mot vilken 
vägen leder. Se Hålviken. 
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Kråkholmen — Varisluoto, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som aterfinns pa 
kartor i formerna Krakholm 1777, Lillörn 
1808 och Krakholmen 1913. 

Kråkholmsgrundet — Varisluodonkari, 1964, 
anknyter till det närbelägna Krakholmen. 

Kråkudden — Variksennokka, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som aterfinns 
pa en karta fran början av 1900-talet. 

Kultjegränden — Purjetuulenkuja, 1960, tvär- 
gränd till Kultjevägen. 

Kultjevägen — Purjetuulentie, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Kummingränden — Kuminakuja, föreslaget 
1969, gruppnamn (nyttoväxter). 

Kustskepparvägen — Rantalaivurintie, 1953, 
gruppnamn (äldre sjöfart). 

Kuttervägen — Kutteritie, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Kyrksundsvägen — Kirkkosalmentie, 1965, 
gruppnamn (hamnar vid den medeltida far- 
leden). Kyrksund är ett sund i Hitis skärgard. 

Kökargränden — Köökarinkuja, 1965, grupp-
namn (hamnar vid den medeltida farleden). 
Kökar är en ö i den aländska skärgarden. 

Kölvägen — Kölitie, 1955, gruppnamn (äldre 
sjöfart). 

Laduholmsudden — Latosaarenniemi, 1969. 
Det fi. namnet översättning av det sv., pa en 
karta redan 1777. 

Lappviken — Lappalaislahti, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., pa en karta 
redan 1777. 

Lars Mickelssons väg — Lauri Mikonpojan tie, 
1958, efter borgmästaren i Helsingfors, Lars 
Mickelsson, som ägde hemmanet Turholm pa 
Degerö 1587-1612. 

Larssonsgränden — Laurinpojankuja, föreslaget 
1969. Sidogata till Svanströmsvägen. Se Svan- 
strömsvägen. 

Lilifladan — Pikku-Sarvasto, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., i bruk fr. o.m. 
början av 1900-talet (bl.a. pa en karta 1930). 
Tidigare nanut Badstuguviken bl.a. pa kartor 
1777 och 1849. Se Storfladan. 

Lydiksgränden — Lyytikänkuja, 1958, efter 
major Lydik Grönfelt (d. 1629) vars far var 
borgmästare i Helsingfors pa 1500-talet och 
vars dotter Anna G. var ägare till Degerö 
hemman pa 1600-talet. 

Lysmaskstigen — Killtomadonpolku, föreslaget 
1969. Nyskapat namn. Fotgängargata. 

Liingholmen — Pitkäluoto, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., pa kartor Langören 
1777, Langörn 1808, 1845, 1930 och Langholmen 
1933. 

Länsmannen — Nimismies. Namnet uppträder 
i urkunder och pa kartor i formerna Länsmannen 
pa 1740-talet, Länsman 1783, Länsmansklippan 
1859, Länsman — Lensmanni 1909 och Nimis-
mies — Länsman 1933. Ran mellan staden och 
Helsinge socken gick förr vid denna holme och 
namnet syftar pa en hog sten pa holmen. 
Namnet förklaras möjligen av att folket har 
haft för vana att »hälsa» dylika stenar vid 
sockenrarna som om de yore höga herrar; 
a andra sidan har man allmänt kallat stenar 
och grund längs Nylands kuster för Länsman: 
bada har man fatt akta sig för. 

Länsmanskan — Emäntä, 1964. Namnet (bl.a. 
pa en karta 1933) är bildat i anslutning till 
Länsman, namn pa ett grund bredvid och 
Emäntä har valts som fi. motsvarighet. Se 
Länsmannen. 

Malörtsgränden — Marunakuja, föreslaget 1969, 
gruppnamn (nyttoväxter). 

Maskholmen —Matosaari.Namnet Maskholmen 
i urkunder fr.o.m. 1777. Det fi. översättnings- 
namnet i bruk fran slutet av 1800-talet. Holmen 
numera sammanvuxen med fastlandet. (Mask 
= orm) . 

Maskholmsvägen — Matosaarentie, 1958, till 
namnet Maskholmen, namn pa ön dit vägen 
leder. Se Maskholmen. 

Mesangränden — Mesaanikuja, 1958, grupp-
namn (äldre sjöfart). 

Mickelssonsgränden — Mikonpojankuja, före-
slaget 1969. Gatan tvärgränd till Lars Mickels- 
sons väg. 

Månhällsvägen — Kuukiventie, 1953, till Man- 
sten, namn pa en närbelägen kobbe. Det sv. 
namnet har ändrats för att ej förväxlas med 
Manskensvägen — Kuutamotie i stadskärnan. 

(* Märsgränden — Märssykuja), 1953, grupp-
namn (äldre sjöfart). 

Nothusudden — Nuottaniemi, 1964. Det fi. 
namnet är en partiell översättning av det sv., 
som tidigare använts pa trakten. Pa en karta 
1777 Nothus antecknat vid udden. 

Olåkersvägen — 011invainiontie, 1953, till det 
gamla ortnamnet Olaker. Tidigare namn pa 
en del av Montellsvägen — Montellintie (före 
1946). 

Orrvassen — Teerikaislikko, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit i 
bruk atminstone fran början av 1900-talet 
(bl.a. pa en karta 1933). 

Oxviksgränden — Härkälandenkuja, 1951, till 
ett äldre ortnamn Oxvik, känt fran 1700-talet. 

Pastorsvägen — Pastorintie, föreslaget 1969. 
Pastorn är en av huvudpersonerna i J. L. 
Runebergs dikt Hanna, som han skrev i 
strandstugan pa Degerö gard sommaren 1836. 

Pojkholmarna — Poikaluodot, 1964. Det fi. 
namnet översättning av det sv., pa kartor 
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Poikholmen 1777, Poikholmarna 1902 och 
Pojkholmarna 1943. 

Pojkholmsvägen — Poikasaarentie, 1958, till 
namnen pä de närbelägna holmarna Pojk- 
holmarna — Poikaluodot och Pojkholmen — 
Poikasaari. 

Reihersvägen — Reiherintie, 1968, till minne 
av borgmästaren i Helsingfors Kasper Reiher 
(d. 1620), fästningskommendanten Kasper R. 
(d. 1647) och kamreren Magnus R. (d. 1687), 
vilka ägt Turholm i Degerö. Se detta. 

Relingsgränden — Parraskuja, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Renvallsgränden — Renvallinkuja, 1958. Tvär- 
gränd till Renvallsvägen. 

Renvalistigen — Renvallinpolku, föreslaget 
1969, sidogata till Renvallsvägen. 

Renvalisvägen — Renvallintie, föreslaget 1969, 
efter senator Heikki Renvall (1872-1955) 
som ägde den intilliggande Turholms gärd 
1901-16. 

Repoxholmen — Reposaari, 1964. Det fi. namnet 
anpassning av det sv. namnet, pä kartor 
Repoxholmen 1777, Räpux 1808, Repoxholmen 
1849, Repholmen 1902, Repoholm 1905, 1930 
och Repoholm — Reposaari 1947 (repox = 
mujka, inlän av det finska rääpys = mujka). 

Repoxholmsvägen — Reposaarentie, 1953, till 
det gamla holmnamnet Repoxholm. 

Rodervägen — Ruoritie, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Rorgängarvägen — Ruorimiehentie, 1953, 
gruppnamn (äldre sjöfart). 

Rudolfsgränden — Rudolfinkuja, 1958, efter 
överstelöjtnant Rudolf Schulman som till- 
sammans med sin hustru Selma, f. Borgström, 
1906 donerade omrädet för nuv. Turholms 
folkpark till Helsingfors stad. 

Rudolfsvägen — Rudolfintie, 1968, i anslutning 
till Rudolfsgränden. Se detta. 

Rävsundet — Reposalmi, 1969. Namnet pä 
kartor Räfsund 1930, Rävsund — Kettusalmi 
1933 och Räfsund — Reposalmi 1964. 

Rävsundsvägen — Reposalmentie, 1953. Namnet 
i bruk redan före 1946, i anslutning till det 
närbelägna Rävsundet — Reposalmi. 

Sadelbackagränden — Satulamäenkuja, 1953, 
i anslutning till Sadelbackavägen. 

Sadelbackavägen — Satulamäentle, 1953, syf- 
tande pä den kuperade terrängen. 

Skarpfjärden — Karpiselkä, 1964. Det fi. 
namnet anpassad översättning av det sv., pä 
kartor Skarpfjäln 1777, Skarp Fjäln 1794, 
Skarpfjärden 1849 och Skarpfjärd 1933 (skarp 
= härd, t.ex. om jordmän, haysbotten) 

Skolpiltsstigen — Kouluplitinpolku, 1953, till 
det tidigare namnet Skolvägen — Koulutie, 
i bruk före 1946. 

Skoltiiet — Koulutanhua, föreslaget 1969. 
Gatan leder till en tomt som reserverats för 
skola. 

Skonertleden — Kuunariväylä, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Slupstlgen — Pursipolku, 1955, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Slörvägen — Laitamyötäisentie, 1953, grupp-
namn (äldre sjöfart). 

Snigelstigen — Etanapolku, föreslaget 1969. 
Nyskapat namn. Fotgängargata. 

Stansvik — Tahvonlahtl, 1959, namn pä stads- 
delsrote, till det gamla redan pä 1600-talet 
kända ortnamnet Stansvik. Första leden i 
sammansättningen är utvecklad ur namnet 
Staffan, som förfinskats i formen Tahvo. 
Aven namn pä själva viken. Se även sid. 25. 

Stansvik gård — Stansvikin kartano. Detta 
namn för det ur Holmgärds säteri 1798 ut- 
brutna hemmanet Stansvik har kommit i 
bruk först pä 1800-talet. Det fi.namnet bl.a. 
pä en karta 1933. Se Stansvik och presentatio- 

nen av 49 stadsdelen. 

Stansviksudden — Tahvonlahdenniemi, 1964, 
till namnet pä omrädet Stansvik — Tahvonlahti. 
Se detta. 

Stansviksvägen — Stansvlkintie, 1953. Namnet 
i bruk redan före 1946. Se Stansvik. 

Storfladan — Iso-Sarvasto, 1964. Det fi. namnet 
anpassad översättning av det sv., pä kartor 
Fladan 1777, Stora fladan 1908 och Storfladan 
1930 (flada = grund havsvik, sarpa = säv, 
vass). 

Sundholmen — Salmisaari, 1964. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i lokalt bruk. 

Svalviksvägen — Pääskylahdentie, 1954, till 
ortnamnet Svalvik, bl.a. pä karta 1943. 

Svanströmsgränden — Svanströminkuja, 1968. 
Tvärgränd till Svanströmsvägen. 

Svanströmsvägen — Svanströmintie, 1953, efter 

tullnären i Helsingfors, August Larsson Svan- 
ström, son till den tidigare omtalade Lars 
Mickelsson. Svanström ägde Degerö hemman 
1645-58. 

Tackelvägen — Takilatie, 1953, gruppnamn 
(äldre sjöfart). 

Tavastvarpet — Hämeenapaja, 1964. Det fi. 

namnet översättning av det sv. Tavastvarpet 

(pä en karta 1777 Tavasthvarpviken), • som 
syftar pä forna tiders tavastländska fängstmän. 

Tavastvarpsvägen — Hämeenapajantie, 1954, 
till ett äldre ortnamn Tavastvarpet. 

Tengströmsvägen — Tengströmintie, 1953, efter 
borgmästare Fredrik Tengström, som ägde 
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Kalvholmen — Vasikkasaari. Holmen heter 
på kartor Calvholmen 1640, Kalfholm 1650, 
Kalfholmen 1775, 1900, Kalfholm 1837, Kalf- 
holmen 1900 och Kalvholm — Vasikkasaari 
1933. 

Kalvholmsrevet — Vasikkasaarenriutta, 1969, 
till Kalvholm, namn pä en holme i närheten. 

Kugghäilen — Kukipaasi, 1969. Till ett äldre 
namn Kuggsund i närheten. Tidigare heter 
holmen på kartor Klippan 1775, Kuggsunds- 
hällen 1778, 1808, Kungsundshällen 1816, 
1859 och Lekhäll 1900, 1915, Lökhällen 1949. 
Se Kuggsundet. 

Kuggsundet — Kukisalmi, 1969. Det fi. namnet 
anpassning efter det sv., som förekommer 
pä en karta redan på 1640-talet i formen Kugg- 
hamnsundet. Senare former Kugg-Sundet 1778, 
Kungssundet 1816 och Kuggsund 1855. Kugg 
= kogg, kogger = hansaskepp med högt 
fribord, 1400- och 1500-talen. 

Kungsholmen — Kuninkaansaari. Holmen heter 
pä kartor Bockholmen 1640-talet, BåckHollmen 
1775, KungsHollmen 1778 och Kungsholm 
fr.o.m. 1855. Det fi. översättningsnamnet Ku-
ningis.5aari från 1920-tulet och Kuninkaansaari 
fr.o.m. 1940-talet. (Namnet Kungsholm kom 
i bruk efter Gustav III:s besök på Sveaborg 
är 1775). 

Kärleksdammen — Lemmenlampi, 1969, till 
ett lokait använt ortnamn. 

Lilla r~Sstersvartö — Pikku Mustasaari. Holmen 
hör till en ögrupp som var känd redan på 1500- 
talet under namnet Vargskär. Sedan befäst- 
ningar efter 1748 uppförts på holmen kallades 
den Lilla Oster Svartö 1757, Lillöstersvartö 
1869 och Lilla Oster Svartö 1925. Det fi. 
översättningsnamnet kom i bruk på 1920-. 
talet och förkortades 1969 till Pikku-Musta. 

Limpan — Limppu. Det sv. namnet redan på 
en karta 1781. Det fi. överssättningsnamnet 
kom i bruk pä 1920-talet. 

Lonnan — Lonna. Holmen heter i urkunder 
Ludna pä 1640-talet, Londnaholmen 1670, 
Lonnola 1696, Lå.dna i början av 1700-talet, 
I.ånnan 1775 och Lonnan 1842. Den fi. namn-
formen togs i bruk i början av 1900-talet. 
Namnet anknyter ytterst till etu garnmalt ord 
med betydelsen växar, vartill bildats sv. luden 
och syftar på holmens växtlighet. 

Långören — Särkkä. Det sv. namnet före- 
kommer pä kartor och i urkunder i formen 
LängOhrn 1696, i ~ngören 1747 och Iångörn 
1775. Det fi namnet på kartor sedan 1925. 

Liingörssundet — Särkänsaimi, 1969, till Läng- 
ören, namn på en holme intill. 

Remmarholmen — Reimarlsaari, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv. med kart- 
formerna Remmarholm 1860 och Remmas- 
holmen 1900, 1915. 
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Skanslandet — Vallisaari. Holmen heter på. 
kartor och i urkunder Träsköön 1640, Skantz 
Landhet 1696, Träskholmen 1755, Skants 
Landet 1766, Båkholmen eller Skantzlandet 
1774, Skants Landet 1775, Skansland 1842, 
Alexandersön 1900, Skanslandet 1902 och 
Alexanderön 1915. Sedan 1918 är de nuv. 
namnen i bruk. På, ön fanns befästningsvallar 
redan i slutet av 1600-talet, och på 1700-talet 
införlivades holmen med Sveaborgs fästning. 

Skanslandsträsket — Vallisaarenlampi, 1969, 
till ett redan tidigare använt inofficiellt namn. 

Stora Räntan — Harakka. Holmen heter i 
urkunder och på. kartor Räntan eller Stora 
Räntan 1736, Små, Räntor 1750 som samman- 
fattande namn på den ögrupp inom vilken 
holmen ligger, Haraka eller Bäkhollmen 1775 
(där fanns ett kummel eller en liten fyr i 
mitten av 1700-talet), Räntan 1808, Stora 
Räntan 1837 och Harakka 1842, varefter de 
nuv. namnformerna vinner hävd. I en sjö- 
förklaring är 1782 omnämns Harakka som 
namn pä ett litet grund 3-4 km längre söderut. 
(Namnet Harakka kan möjligen förklaras av 
att någon plats på holmen påmint on en skata 
= fi. harakka). 

Stora Östersvartö — Iso Mustasaari. Holmen 
hör till en ögrupp som redan på 1500-tulet 
är känd under namnet Vargskär. Pä karta 
1696 heter holmen Wargh Skiär eller Svart 
Holmen. I befästningsplanen 1747 kallas holmen 
Oster Swartö och senare uppträder namnet i 
formerna Stora Svartön 1750, Stora Oster 
Svartö 1757, Svartholmen 1766 och Storöster- 
svartö 1869. Som fi. namn brukas på 1800-
tulet Suuri Oster-Svartö, och det nuv. över-
sättningsnamnet hat använts sedan 1920- 
talet. Aven formen Iso Itä-Mustasaari hat 
förekommit. 

Sveaborg — Suomenlinna, 1959 stadsdels- 
namn. Se presentationen av 52 st adsdelen. 

Vargskär — Susiluoto, se Gustavssvärd och 
Vargön. 

Vargskärsviken — Susilu odonlahti, 1969, till 
etu äldre Vargskär, namn på holmen intill 
(Gustavssvärd). Lokalt hat tidigare använts 
namnen Hästskoviken — Hevosenkenkälahti. 

Vargön — Susisaari. Ons sv. namn i bruk redan 
i mitten av 1700-tulet dä denna och intilliggande 
holme började befästas. På en karta 1845 kallas 
den södra av de båda sammanvuxna holmar 
som befästningen är uppförd på för Wargskär, 
medan den norra kallas Wargön. I början av 
1900-talet försvinner namnet Wargskär och 
i stället kommer bastionsnamnet Gustavs-
svärd — Kustaanmiekka. Det fi. översätt-
ningsnamnet Susisaari i bruk på, 1920-tulet. 
Se presentationen av 52 stadsdelen. 

Varvsviken — Varvilahtl, 1969, till ett tidigare 
inofficiellt namn. Viken ligger sedan gammalt 
inom Sveaborgs varvsomräde. 
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53 STADSDELEN UTÖARNA - ULKOSAARET 

Såsom namnet antyder omfattar stadsdelen de yttre öarna mom Helsingfors vattenområde. 

Hit hör förutom små skär och grund i haysbandet holmarna mom stadskärnans vattenom- 

råde väster om stadsdelen Sveaborg samt öarna på Helsinge sockens tidigare vattenområde 

öster om stadsdelen Sandhamn med undantag av dem som räknas till stadsdelen Nordsjö. 

Utöarna — Ulkosaaret fastställdes som namn på den 53 stadsdelen år 1959. 

Abrahamsholmen — Abrahaminluoto. Det sv. 
namnet på kartor redan fr.o.m. 1855. Det fi. 
namnet i bruk i början av 1900-talet, bl.a. 
på en karta 1949. 

Blindtokan — Sokkotoukki, 1969. Det fi. 
namnet översättningsanpassning efter det sv. 
namnet, som förekommer på kartor fr.o.m. 
1855. Som fi. namn har tidigare använts (sjö-
kort 1934) Sokea Tonttu (enl. en osannolik 
tolkning tokan = fjolla, »tomte»). Se Väster- 
tokan. 

Brännvinskobben — Viinakupu, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit i 
bruk redan tidigare. Namn pä kartor Aterhäll 
1837, 1855 och Brännvinskubb 1900, 1915. 

Bändarn — Päntäri, 1969. Det fi. namnet an- 
passning efter det sv. som varit i bruk sedan 
gammalt. I urkunder och på kartor kallas 
grundet Bendån 1644, Bendarna 1752, Bändarn 
1936. mom försvarsmakten har som fi. namn-
form använts Puskuri sedan 1930-talet. 

Djupgrundet — Syväkari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. namnet som varit i 
bruk sedan gammalt, på kartor bl.a. Djup- 
grundet 1900 och Djupgrund 1913, 1949. Lokalt 
används även namnet Lokakobben. 

Flathällen — Laakapaasi, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i bruk sedan 
gammalt. På kartor Flathäll 1837, Flathällar 
1855, Flathällan 1936 och Flathällen 1949. 

Flathällsgrundet — Laakapaadenkari, 1969. 
Det fi. namnet översättning av det sv., som 
sedan gammalt finns upptaget på sjökort. 

Fågelklackarna — Lintupaadet, 1969, till det 
lokalt brukade namnet Fågelklackarna. 

Glasmästarklacken — Lasimestarinletto, 1969, 
till ett äldre namn pä grundet, Glasmästar- 
holmen (på karta 1842). Letto = klippa i 
havet. 

Grisselhällen — Kiislapaasi, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit 
i bruk sedan gammalt, bl.a. på kartor fr.o.m. 
1855. 

Gråhara — Harmaja. Namnet på detta fyrland 
har i formen Gräharu varit i bruk åtminstone 
sedan 1640-talet, då ett sjömärke av sten 
fanns på holmen. Namnformen Gråhara på 
kartor fr.o.m. 1873. Haru = klippa i havet. 
Den fi. anpassningsöversättningen har kommit 
i bruk på 1920-talet. 

Gråhara ören — Harmajanourit, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som använts 
lokalt sedan gammalt. 

Gråsjälsbådan — Halliluoto, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som förekom-
mer på en karta redan 1750 i formen Gråsiäls- 
bådar. Namnet har senare förvrängts till Gr$- 
skärsbådarna med en fi. motsvarighet Harmin- 
kivi (halli — gråsjäl). 

Gråskär — Harmaakari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. som varit i bruk ti-
digare, bl.a. på en karta 1900. 

Gullringen — Sormuspaasi, 1969. Det fi. namnet 
översättningsanpassning efter det sv., som varit 
i bruk sedan gammalt, bl.a. på en karta 1949. 

Gustaf Adolfs grund — Kustaa Aadolfin kari, 
1969. Det fi. namnet översättning av det sv., 
som av gammalt förekommer på sjökort. 

Hallonkobben — Vadelmakupu, 1969, till 
ortnamnet Hallonnäs. 

Hamngrundet — Satamakari, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit 
i bruk sedan gammalt, bl.a. på en karta 1949. 
Detta grund och Lilla Hamngrundet intill 
har på kartor 1900 och 1915 kallats Hamn- 
grunden. 

Hattholmen — Hattusaari, 1969. Det fi. över- 
sättningsnamnet uppträder på kartor först i 

mitten av 1900-talet, det sv. namnet är äldre. 

Havergrundet — Kaurakari, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit i 
bruk sedan gammalt, bl.a. på karta 1902. 

Hellmanskobben — Helimanninkupu, 1969. 
Det fi. namnet översättning av det sv., som 
av gammalt varit i bruk på orten. På kartor 
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Skarp Miölön 1750, Tarr Miölön 1752, Lilla 
Miölö Holmen 1780, Ton Mjölö 1837, Torra 
Mjölön 1874 och Ton Mjölö 1936. Som fi. 
översättningsnamn har sedan 1929 brukats 
Kuivasaari. Se Mjölö. Om namnets ursprung 
se sid. 26. 

Trutkobben — Louekari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. namnet som varit i 
bruk redan gammalt. Holmen hette tidigare 
Orrörn 1855 (fi. dial. loue = stor mäs, trut). 

Trutkobbsklackarna — Louekarinpaadet, 1969. 
Det fi. namnet översättning av det sv., som 
varit i bruk redan tidigare, på kartor bl.a. i 
formerna Trutkobbsklackarne 1913 och Trut- 
kobbsklackarna 1949. 

Vattuhällarna — Vesiluodot, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit i 
lokalt bruk redan tidigare. 

Vikiasklacken — Vikiasklvi, 1969, till ett äldre 
namn Vivikensklackarna, sedan länge i lokalt 
bruk. 

Villingekobben — Villinginluoto, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som på kartor 
skrivs Ler- eller Willingekubb 1932 och Villinge- 
kubb 1943. 

Västerbiidan — Länsiluoto, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i bruk redan 
tidigare. 

Västergrundet — Länsikari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i bruk redan 
tidigare, bl.a. på en karta 1913. 

Västerkiobben — Länsiloppi, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som varit i 
bruk redan tidigare. 

Västerrönnskär, se (Saterrönnskär. 

Västertokan — Länsitoukki, 1969. Det fi. 
namnet översättningsanpassning efter det sv., 
som i urkunder och på. kartor förekommer i 
formerna Wästra Tokan 1750, Wester Tokan 
1855 och Västertokan 1932. Fi. motsvarighet 
Länsi Tonttu 1934 (till en osannolik tolkning 
tokan = fjolla, Htomten o.d.). 

Ytterskär — Ulkokari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som förekommer på 
kartor sedan 1837. 

Yttre Litngören — Pitkäouri, 1969, det sv. 
namnet i bruk redan tidigare, det fi. namnet 
översättning. Holmen heter på kartor Abra- 
hamsholm 1837, vilket namn fr.o.m. 1855 
betecknar en holme intill, Långör 1902 och 
Långören 1915. 

Adstenen — Haahkakivi, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i lokalt 
bruk redan tidigare. 

Åransgrund — Äraninkari, 1969. Det fi. namnet 
anpassad översättning av det sv. namnet som 
varit i bruk sedan gammalt. I tiden liar här 
grundstött ett fartyg Aran, vilket förklarar 
namnet. 

Östergrundet — Itäkari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som varit i lokalt bruk 
redan tidigare, bl.a. på en karta 1913. 

Österrönnskär, Västerrönnskär — Pihlajasaari, 
Itäinen, Läntinen, 1969. Holmarna kallas pä 
kartor Rönskiären 1696, Stora Rönskär 1781, 
Wester Rönnskär 1842, Vaster Rönnskär 1915 
och Lilla Rönskär 1781, ()ster Rönnskär 1842. 
Som officiella namn fastställdes år 1909 ZSstra, 
Västra Rönnskär — Itäinen, Läntinen Pihlaja- 
saari. 
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54 STADSDELEN NORDSJÖ - VUOSAARI 

Omrädet för denna stadsdel hörde under medeltiden till Helsinge socken och dess jordbrukar- 
bosättning var koncentrerad till de smä byarna Norsby och Rasböle. Pä 1600-talet fanns i 
Rasböle tvä gärdar, i Norsby 4 gärdar och i södra delen av omrädet i Skata norsöö 2 gärdar 
och bland deras ägare äterfanns kronotjänstemän, helsingforsborgare, präster och officerare. 
Senare tillkom även egentliga jordbrukare. Pä 1600-talet införlivades med Norsö rusthäll, 
d.v.s Backman eller Henriksberg, de bäda andra hemmanen i byn och rusthållet utvidgades 
senare och blev sä smäningom Nordsjö gärd, dä det gamla Porslax rusthäll, dels pä 1870- 
talet och dels pä 1910-talet, och skattehemmanet Skatan pä 1880-talet sammanslogs med 
garden. Rastböle gamla skatterusthäll och Nybondas i Skata förblev enstaka hemman tills 
de, Rastböle är 1952 och Nybondas ären 1952-53 förvärvades av Helsingfors stad och gjordes 
till friluftsomräden. 

Närheten till Helsingfors ledde frän och med slutet av 1800-talet till att bosättningen 
ökade. Under en första period läg helsingforsbornas sommarvillor vid den södra stranden, 
men i början av 1900-talet utbröts bostadstomter även pä andra häll och i början av 1960- 
talet började Asuntosäästäjät ry. verka för stadsbebyggelse i omrädets norra delar. I 
början av är 1966 införlivades omrädet med Helsingfors och ombildades till den 54 stadsdelen 
Nordsjö — Vuosaari. Före inkorporeringen hade länsstyrelsen fastställt en byggnadsplan 
med gatunamn för Nordsjö och den slutliga stadsplanen har fastställts omrädesvis fr.o.m. 
är 1966. Efter inkorporeringen har namnen granskats och fastställts är 1966. 

Omrädets namn uppträder i de äldsta urkunderna frän 1500-talet i formerna Norsby, 
Norsöby, Norssöö och Norsö. Det som förled ingäende ordet nor har i fornsvenskan betecknat 
ett strömdrag mellan tvä sjöar eller en insjö och saltsjön, och omrädet har ännu i början av 
nya tiden varit en ö, som skilts frän fastlandet av Botbyviken och Nordsjöviken. Namnet 
skrivs pä 1600-talet omväxlande Norsiöö och Nordsöö och pä 1700-talet Nordsö, Norsjö och 
Nordsjö. Den sistnämnda formen vann sedan hävd i mitten av 1800-talet. Ortens finska namn 
Vuosaari, som fastställdes är 1957 svarar mot det ursprungliga svenska namnet (vuo = ström) . 

Om namnets ursprung se närmare sid. 23. 

Abborrholmen — Ahvensaari, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som före-
kommer på en karta 1841. 

Abborrstenen — Ahvenkivi, 1969, i anslutning 
till Abborrholmen nära intill. 

Alholmen — Leppäsaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., bl.a. på en karta 1960. 

Aiholmsraten — Leppäluoto, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., bl.a. på en 
karta 1960. 

Aludden — Leppäniemi, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., på. kartor med formerna 
Ahludden 1698, Ahl-Udden 1841, Aludd 1845, 
1943. 

Aluddsvägen — Leppäniementie, 1963, till ort- 
namnet Aludden i närheten. 

Asphoimen — Haapasaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som förekommer på. 
kartor fr.o.m. 1841. 

Aspholmsstigen — Haapasaarenpoiku, föreslaget 
1969, i anslutning till Aspholmsvägen. 

Aspholmsvägen — Haapasaarentie, 1963, till 
ortnamnet Aspholmen. 

Bastön — Niinisaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. som förekommer i 
urkunder i formerna Stoor Bastöön 1694, 
Bastölandet 1795 och Bastö 1943. 

Bastöviken — Niinilahti, 1969. Det fi. namnet 
en förkortad översättning av det sv., som på.- 
träffas bl.a. pä en karta 1841. 

Bastövägen — Niinisaarentie, 1963, till ort- 
namnet Bastön, namn på en holme i närheten. 

Berggrundet — Kallioluoto, 1969, i anslutning 
till Bergholmen i närheten. 

Bergholmen — Kalliosaari, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som förekommer på. en 
karta 1698. 
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Kallviksijärden — Kallahdenselkä, 1969. Det 
fi. namnet anpassningsöversättning av det 
sv., som finns bl.a. pä en karta 1960. 

Kallviksgränden — Kallvikinkuja, 1966. Tvär- 
gränd till Kallviksvägen. Tidigare namn Väster- 
gränd — Länsikuja 1963. 

Kallviksudden — Kallahdenniemi, 1969. Det 
fi. namnet an.passningsöversättning av det sv., 
som finns pä kartor fr.o.m. början av 1900-talet. 

Kallviksvägen — Kalivikintie, 1963, till ort- 
namnet Kallvik i närheten. 

Kallviksåsen — Kallahdenharju, 1969. Det fi. 
namnet anpassad översättning av det sv., som 
sedan gammalt använts pä orten. 

Kapellstenen — Kappelikivi, 1969, lokalt använt 
namn. 

Katsevägen — Katiskatle, 1966, gruppnamn 
(fiskredskap). Det sv. namnet tidigare Katja- 
vägen 1963. 

Klobbgrundet — Loppikari, 1969, till grundets 
lokala namn Klubben, bl.a. pä en karta 1841. 
Det fi. namnet anpassad översättning av det sv. 

Klyvarvägen — Halkaisijantie, 1963, grupp-
namn (segel- och roddbätar). 

Kompassrosen — Kompassiruusu, 1966, grupp-
namn (remmare och sjöfart). Tidigare namn 
Kömpassvägen — Kompassitie 1963. 

Konditionsstigen — Kuntopolku, föreslaget 
1969. Gatan leder till en idrottsplan och är 
aysedd blott för fotgängare. 

Kortudden — Kortniemi, 1969, i anslutning 
till Kortvik. 

Kortvik — Kortlahti, 1969. Det fi. namnet an-
passningsöversättning av det sv. som pä kartor 
fr.o.m. 1842 betecknar tvä till varandra 
gränsande vikar. Se Lilla Kortvik. 

Kortviksvägen — Kortvikintie, 1966, till ort- 
namnet Kortvik i närheten. 

Krokholmsstigen — Koukkusaarenpolku, fö-
reslaget 1969, i anslutning till Krokholmsvägen. 

Krokholmsvägen — Koukkusaarentie, 1963, 
till önamnet Krokholm i närheten. 

Kråkholmen — Varissaari. Holmen heter pä 
kartor Kräkholm 1943 och Varissaari fr.o.m. 
1960. Pä en karta 1689 är namnet Drakholmen. 

Kråkhällen — Varisiuoto, 1969, till namnet 
Kräkholmen i närheten. 

Källnäset — Lähdenokka, 1969, till namnet 
Källviken i närheten. 

Källviken — Lähdelahti, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv., som sedan gammalt 
använts pä orten. 

Källviksudden — Lähdeniemi, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som sedan 
gammalt använts pä orten. 

Laxudden — Lohiniemi, 1969, till det lokala 
ortnamnet Laxvarpsudden, pä en karta 1844. 

Lekholmsgränden — Leikosaarenkuja, 1966, 
i anslutning till Lekholmsvägen. Tidigare namn 
Kalksandvägen — Kalkkihiekkatie 1965. 

Lekholmsvägen — Leikosaarentie, 1966, till 
önamnet Lekholmen i närheten. Tidigare namn 
Furumovägen — Honkakankaantie 1965. 

Lilla Abborrholmen — Pikku Ahvensaari, 1969. 
Det fi. namnet översättning av det sv., som 
varit i lokalt bruk. Holmen har tidigare kallats 
Romsö 1844. 

Lilla Bastön — Pikku Niinisaari, 1969. Det fi. 
namnet översättning av det sv., som pä en 
karta 1698 har formen Lill Bastöön. 

Lilla Hamnholmen — Pikku Satamasaari, 1969. 
Pä kartor Lilla Hamnholmen fr.o.m. 1844 och 
Pieni Satamasaari fr.o.m. 1960. 

Lilla Kallvik — Pikku Kallahti, 1969. Det fi. 
namnet en anpassningsöversättning av det 
sv., som förekommer pä en karta redan 1841. 
Viken har tidigare hetat Over Kalvijk 1698. 

Lilla Kortvik — Pikku Kortlahti, 1969, till 
namnet Kortvik, som pä kartor fr.o.m. 1842 
betecknar denna och intilliggande vik. Se Kort-
vik. 

Lilla Lekholmen — Pikku Leikosaari, 1969. Det 
fi. namnet en anpassning efter det sv. som, på 
kartor har formerna Lilla Likholmen 1841 och 
Lilla Lekholmen 1943. 

Lilla Lövholmen — Pikku Lehdessaari, 1969. 
Pä kartor heter holmen Stor ören 1698, Lilla 
Lövholmen 1943 och Pieni Lehtisaari 1960. 

Lilla Uilholmen — Pieni Villasaari. Pä kartor 
Ullholmarne 1841, Ullholm 1845, Lilla Ull- 
holmen 1943 och Lilla Uliholmen — Pieni 
Villasaari fr.o.m. 1960. 

Lilla Ullholmsvägen — Pienenvillasaarentie, 
1966, till Lilla Ullhobnen i närheten. Det fi. 
namnet tidigare i formen Pieni Villasaarentie 
1963. 

Loggboken — Lokikirja, föreslaget 1969, i 
anslutning till Loggvägen. 

Loggstigen — Lokipolku, föreslaget 1969, i 
anslutning till Loggvägen. 

Loggvägen — Lokitie, 1963, gruppnamn (rem-
mare och sjöfart). Logg = anordning varmed 
fartygets hastighet mätes. 

Långrevsvägen — Pitkänsiimantie, 1963, grupp-
namn (fiskredskap). 

Liingviken — Pitkälahti, 1969. Det fi. namnet 
översättning av det sv. som finns pä kartor 
fr.o.m. 1842. 

Lövholmen — Lehdessaari, 1969. Namnet pä 
kartor i formerna Lööfholmen 1698, Löfholmen 
1841, Stora Lövholmen 1943 och Stora Löv-
holmen — Iso Lehtisaari 1960. 
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Hakalanniemi — Hakalaudden 
Hakaniemenkatu — Hagnäsgatan 
Hakaniemenkuja — Hagnäsgränd 
Hakaniemenranta — Hagnäskajen 
Hakaniemen silta — Hagnäs bro 
Hakaniemen tori — Hagnäs torg 
Hakasalmen puisto — Hagasunds park 
Hakolahdenkuja — Risviksgränd 
Hakolahdentie — Risviksvägen 
Hakostarontie — Hakostarovägen 
Hakuninmaa — Häkansåker 
Hakunintie — Häkansvägen 
Halistentie — Hallisvägen 
Halkaisijantie — Klyvarvägen 
Halkosuonkuja — Vedakärrsgränden 
Halkosuonpolku — Vedakärrsstigen 
Halkosuontie — Vedakärrsvägen 
Hallainholma — Hallonholmen 
Hallatie — Frostvägen 
Halliluoto — Gråsjälsbädan 
Hallituskatu — Regeringsgatan 
Hallkullanniemi — Hallkullaudden 
Haltiala — Tomtbacka 
Halvarilantie — Halvarsvägen 
Haminasalmenlahti — Hamnsundsviken 
Haminasalmenpaasi — Hamnsundshällen 
Haminasalmi — Hamnsundet 
Hammarskjöldintie — Hammarskjöldsvägen 
Hanasaarenkatu — Hanaholmsgatan 
Hangonkatu — Hangögatan 
Hangon puistikko — Hangöskvären 
Hankainpolku — Årtullsstigen 
Hankaintie — Årtullsvägen 
Hankakuja — Klykgränd 
Hankasuonkuja — Hankmossgränden 
Hankasuontie — Hankmossvägen 
Hannankatu — Hannagatan 
Hannukselantie — Hannusasvägen 
Hapero — Krämlan 
Harakanlaituri — Räntbryggan 
Harakka — Stora Räntan 
Haravakuja — Harvgränden 
Harjakari — Borstan 
Harjaluoto — Borstan 
Harjantekijäntie — Borstmakarvägen 
Harju — As 
Harjukatu — Åsgatan 
Harjutori — Åstorget 
Harjutorinkatu — Åstorgsgatan 
Harkkoraudantie — Tackjärnsvägen 
Harmaakari — Gr$skär 
Harmaapaadentie — Gråhällsvägen 
Harmaja — Gr$hara 
Harmajanourit — Gråhara ören 
Harustie — Stagvägen 
Hattulan lehto — Hattulalunden 
Hattulantie — Hattulavägen 
Hattusaa.ri — Hattholmen 
Hatut — Hattarna 
Hauhon puisto — Hauhoparken 
Hauhontie — Hauhovägen 
Haukilahdenkatu — Gäddviksgatan 
Hauteralahti — Höterviken 
Heikinlaakso — Henriksdal 
Heikinlaaksontie — Henriksdalsvägen 
Heikkiläntie — Heikasvägen 

Heimokuja — Stamgränden 
Heinolankatu — Heinolagatan 
Heinämiehentie — Slåtterkarlsvägen 
Heinäpellontie — Hejnåkersvägen 
Heinäsuontie — Hökärrsvägen 
Helenankatu — Helenegatan 
Hellemäenpolku — Hetbackastigen 
Hellmaninkupu — Hellmanskobben 
Helminkatu — Helmigatan 
Helsinginkatu — Helsingegatan 
Helsinginkuja — Helsingegränd 
Helsinginniemen puisto — Helsingenäsparken 
Helytie — Glittervägen 
Hemmingintie — Hemmingsvägen 
Henkivartijantie — Drabantvägen 
Henrik Borgströmin tie — Henrik Borgströms 

väg 
Henrikinkuja — Henriksgränden 
Henrikintie — Henriksvägen 
Henrik Sohlbergin tie — Henrik Sohlbergs väg 
Henry Fordin katu — Henry Fords gata 
Hepokalliontie — Hästbergsvägen 
Hepolahti — Hästviken 
Heposaarenniemi — Hästholmsudden 
Herastuomarintie — Häradsdomarvägen 
Hermanni — Hermanstad 
Hermanninranta — Hermanstadsstranden 
Hernekuja — Årtgränden 
Hernematalankatu — Årtgrundsgatan 
Hernepellonkuja — Ärtäkersgränden 
Hemepellontie — Ärtåkersvägen 
Hernesaarenkatu — Årtholmsgatan 
Hernesaarenranta — Årtholmskajen 
Hernesaari — Årtholmen 
Hertankatu — Hertagatan 
Herttoniemen kartano — Hertonäs gärd 
Herttoniemen salmi — Hertonäs sund 
Herttoniemen satama — Hertonäs hamn 
Herttoniemen siirtolapuutarha — Hertonäs 

koloniträdgård 
Herttoniemen teollisuusalue — Hertonäs in-

dustriområde 
Herttoniemi — Hertonäs 
Hesperiankatu — Hesperiagatan 
Hesperian puisto — Hesperiaparken 
Hesperiantunneli — Hesperiatunneln 
Heteniitynpolku — Gjutängsstigen 
Heteniityntie — Gjutängsvägen 
Hevosenkenkälahti — Hästskoviken 
Hevosenkenkäpuisto — Hästskoparken 
Hevosniemenlahti — Hästnäsvik 
Hevossaarentie — Hästholmsvägen 
Hevossaari — Hästholmen 
Hevossalmentie — Hästnässundsvägen 
Hevossalmi — Hästnässund 
Hiekkarannantie — Sandstrandsvägen 
Hiekkaranta — Sandstrand 
Hietakannaksentie — Sandnäsvägen 
Hietakannas — Sandnäs 
Hietakummuntie — Sandkullavägen 
Hietalahdenallas — Sandviksbassängen 
Hietalahdenkatu — Sandviksgatan 
Hietalahden laituri — Sandvikskajen 
Hietalahdenranta — Sandvikskajen 
Hietalahden satama — Sandvikshamnen 
Hietalahdentori — Sandvikstorget 
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Isonniitynkatu — Storängsgatan 
Isonpellontie — Storäkersvägen 
Isonvillasaarentie — Stora Ullholmsvägen 
Iso Puistotie — Stora Allen 
Iso Pässi — Stora Bässen 
Iso Roobertinkatu — Stora Robertsgatan 
Isosaari — Mjölö 
Iso-Sarvasto — Storfladan 
Iso Siltasaari — Stora Broholmen 
Iso Villasaari — Stora Ullholmen 
Isännänpolku — Husbondstigen 
Itäinen Alppirinne — Östra Alpbrinken 
Itäinen Brahenkatu — Östra Brahegatan 
Itäinen Iiluoto — Östra Iglo 
Itäinen Kaivopuisto — ostra Brunnsparken 
Itäinen Papinkatu — Östra Prästgatan 
Itäinen Puistotie — Östra Allen 
Itäinen Teatterikuja — Östra Teatergränden 
Itäinen Vaihdekatu — Östra Växelgatan 
Itäkari — Östergrundet 
Itälahdenkatu — Österviksgatan 
Itälahti — Österviken 
Itämerenkatu — Östersjögatan 
Itäniemi — Österudden 
ItäniitynkUja — Österängsgränd 
Itäniitynniemi — Österängsudden 
Itäniityntie — Osterängsvägen 
Itä-Pakila — Östra Baggböle 
Itäreimarintie — Östremmarvägen 
Itätuulentie — Östervindsvägen 
Itä-Villinki — Östra Villinge 
Itäväylä — Österleden 

Jaakonkatu — Jakobsgatan 
Jaalalaituri — Skutkajen 
Jaalantie — Jaalavägen 
Jaanankuja — Jaanagränden 
Jaanantie — Jaanavägen 
Jaavankuja — Javagränd 
Jaavantie — Javavägen 
Jahtivoudintie — Jaktfogdevägen 
Jakokunnankuja — Skifteslagsgränden 
Jakokunnantie — Skifteslagsvägen 
Jakomäenaukio — Jakobackaplanen 
Jakomäenkuja — Jakobackagränden 
Jakomäentie — Jakobackavägen 
Jakomäki — Jakobacka 
Jakotie — Skiftesvägen 
Jalaskuja — Medagränden 
Jalavatie — Almvägen 
Jalkamyllyntie — Fotkvarnsvägen 
Jalkapolku — Fotstigen 
Jallintie — Jallisvägen 
Jalopeurantie — Lejonets väg 
Japaninkatu — Japangatan 
Jarrutie — Bromsvägen 
Jatasalmentie — Skötsundsvägen 
Jatasalmi — Skötsundet 
Johanneksen puisto — Johannesparken 
Johanneksenrinne — Johannesbrinken 
Johanneksentie — Johannesvägen 
Johan Sederholmin tie — Johan Sederholms väg 
Johtokivenkuja — Ledstensgränden 
Johtokiventie — Ledstensvägen 
Jokiniementie — Anäsvägen 
Jokipellontie — Afältsvägen 

Jokipolku — Astigen 
Jokitie — Avägen 
Jollaksen lahti — Jollasviken 
Jollaksentie — Jollasvägen 
Jollas — Jonas 
Joonaksenkuja — Jonasgränden 
Joronpolku — Jorosstigen 
Josafatinaukio — Josafatsplatsen 
Josafatinkatu — Josafatsgatan 
Joukolan puisto — Joukolaskvären 
Joukolantie — Joukolavägen 
Joulutähdentie — Julstjärnans väg 
Jousimiehenpolku — Skyttens stig 
Jousimiehentie — Skyttens väg 

Juhanhaka — Johanshagen 
Juhani Ahon tie — Juhani Ahos väg 
Juhaninpolku — Juhanistigen 
Juhannustie — Midsommarvägen 
Juhtatie — Dragarvägen 
Jukolantie — Jukolavägen 
Junatie — Tågvägen 
Juoksuhaudantie — Löpgravsvägen 
Juolukkapolku — Odonstigen 
Jupiterintie — Jupitervägen 
Jussaarenkuja — Jussarögränden 
Juustilanpolku — Juustilastigen 
Juutinraumankatu — Oresundsgatan 
Jyrkinkallio — Göransberget 
Jyrkinkuja — Göransgränden 
Jyrängöntie — Jyränkövägen 
Jyvätie — Kornvägen 
Jäkäläpolku — Lavstigen 
Jämsänkatu — Jämsägatan 
Jänisletto — Harklacken 
Jänissaari — Harholmen 
Jännetie — Bägsträngsvägen 
Jätkäsaarenkatu — Busholmsgatan 
Jätkäsaaren laituri — Busholmskajen 
Jätäksaari — Busholmen 
Jättiläisentie — Jättensväg 
Jäähdytintie — Kylarvägen 
Jääkärinkatu — Jägaregatan 
Jäämäentie — Isbackavägen 

Kaadekuja — Sluttgränden 
Kaakkurikuja — Lomgränden 
Kaanaantie — Kanansvägen 
Kaarela — Kårböle 
Kaarelantie — Kärbölevägen 
Kaarenjalka — Bägfoten 
Kaarikuja — Bäggränden 
Kaarlenkatu — Karlsgatan 
Kaarlenkuja — Karlsgränd 
Kaartinkaupunki — Gardesstaden 
Kaartinkuja — Gardesgränd 
Kaartintorpantie — Gardestorpsvägen 
Kaartotie — Böjdavägen 
Kaasutehtaankatu — Gasverksgatan 
Kaasutintie — Förgasarvägen 
Kadetintie — Kadettvägen 
Kaikukatu — Ekogatan 
Kaikukuja — Ekogränd 
Kaironkatu — Kairogatan 
Kaisaniemenkatu — Kaj saniemigatan 
Kaisaniemenlahti — Kajsaniemiviken 
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Kaisaniemenranta — Kaj saniemistranden 
Kaisaniementie — Kaj saniemivägen 
Kaisaniemi — Kajsaniemi 
Kaitalahdenkuja — Hålviksgränden 
Kaitalahdentie — Hålviksvägen 
Kaitalahti — Hålvik 
Kaivohuoneenrinne — Brunnshusbrinken 
Kaivokatu — Brunnsgatan 
Kaivolahdenkatu — Brunnsviksgatan 
Kaivopuisto — Brunnsparken 
Kaivopuiston paasi — Brunnsparkshället 
Kaivopuiston väylä — Brunnsparksleden 
Kaj aaninkatu — Kajanagatan 
Kajaaninlinnantie — Kaj aneborgsvägen 
Kaj anuksenkatu — Kajanusgatan 
Kaj apaadet — Kajhällarna 
Kaj avarannantie — Trutstrandsvägen 
Kaj avatie — Trutvägen 
Kajuuttaluodot — Kajutörarna 
Kajuuttatie — Kajutvägen 
Kakshuhdantie — Tvisvedsvägen 
Kaksostenpolku — Tvillingarnas stig 
Kaksostentie — Tvillingarnas väg 
Kalamatalankatu — Fiskegrundsgatan 
Kalaniemenkuja — Fisknäsgränden 
Kalanninkuja — Kalantigränden 
Kalannintie — Kalantivägen 
Kalastajankatu — Fiskaregatan 
Kalastajatorpantie — Fiskartorpsvägen 
Kalervonkatu — Kalervogatan 
Kalevankatu — Kalevagatan 
Kaljaasitie — Galeasvägen 
Kalkkipaadentie — Kalkstensvägen 
Kalkkipaasi — Kalksten 
Kalkkisaarenselkä — Kalkholmsfjärden 
Kalkkisaari — Kalkholmen 
Kalkkivuorenpolku — Kalkbergsstigen 
Kalkkivuorentie — Kalkbergsvägen 
Kallahdenharju — Kallviksåsen 
Kallahdenniemi — Kallviksudden 
Kallahdenselkä — Kallviksfjärden 
Kallahti — Kallvik 
Kallenrinne — Kallebrinken 
Kallio — Berghäll 
Kallioharj untie — Bergåsvägen 
Kalliokaivonmäki — Bergbrunnsbacken 
Kalliokuja — Klippgränden 
Kalliolanrinne — Kalliolabrinken 
Kalliolinnantie — Kalliolinnavägen 
Kallioluoto — Berggrundet 
Kailioniementie — Kallioniemivägen 
Kallion kirkkopuisto — Berghä]ls kyrkopark 
Kallion urheilukenttä — Berghälls sportplan 
Kalliopolku — Klippstigen 
Kailiosaarenkatu — Bergögatan 
Kalliosaarenluoto — Bergholmskobben 
Kalliosaari — Bergholmen 
Kalliotie — Klippvägen 
Kallvikinkuja — Kallviksgränden 
Kallvikintie — Kallviksvägen 
Kalpakuja — Glavgränd 
Kammantekijäntie — Kammakarvägen 
Kampinkatu — Kampgatan 
Kampintori — Kamptorget 
Kamppi — Kampen 
Kamppiaistie — Skördesgillesvägen 

Kanasaari — Hönsholmen 
Kanavakatu — Kanalgatan 
Kanavamäenpolku — Kanalbacksstigen 
Kanavamäki — Kanalbacken 
Kanavapuisto — Kanalparken 
Kanavaranta — Kanalkajen 
Kanavasillantie — Kanalbrovägen 
Kanervakuja — Ljunggränd 
Kanervatie — Ljungvägen 
Kangasalantie — Kangasalavägen 
Kangaspellontie — Malmäkersvägen 
Kangastie — Movägen 
Kangasvuokonpolku — Mosippsstigen 
Kankarepolku — Hympeistigen 
Kankaretie — Hympelvägen 
Kankiraudantie — St$ngjärnsvägen 
Kankurinkatu — Vävaregatan 
Kannelkuja — Kantelegränd 
Kannelmäki — Gamlas 
Kanneltie — Kantelevägen 
Kannunvalajantie — Kannstöparvägen 
Kannus — Sporren 
Kansakoulukatu — Folkskolegatan 
Kansakoulukuja — Folkskolegränd 
Kansankuja — Folkgränden 
Kansantie — Folkvägen 
Kansitie — Däcksvägen 
Kansliakatu — Kansligatan 
Kantakyläntie — Fornbyvägen 
Kantelettarentie — Kanteletarvägen 
Kantotie — Stubbvägen 
Kanukalliontie — Kanubergsvägen 
Kaplaskuja — Fjättergränden 
Kanttorintie — Kantorsvägen 
Kappeliesplanadi — Kapellesplanaden 
Kappelikivi — Kapelistenen 
Kapteeninkatu — Kaptensgatan 
Kapteeninpuistikko — Kaptensskvären 
Karamzininkatu — Karamzinsgatan 
Karhulantie — Karhulavägen 
Karhunkaatajantie — Björnjägarvägen 
Karhunmarjapolku — Björnbärsstigen 
Karhupuisto — Björnparken 
Karhusaari — Björnholmen 
Karhusuonkuja — Björnkärrsgränden 
Karhusuontie — Björnkärrsvägen 
Karhutie — Björnvägen 
Karistimentie — Skakkäppsvägen 
Karjalankatu — Karelargatan 
Karjatanhuanpolku — Fästigen 
Karl Lindahlin tie — Karl Lindahls väg 
Karpiselkä — Skarpfjärden 
Karppitie — Karpvägen 
Karrinkuja — Karrigränden 
Karrinpolku — Karristigen 
Karrintie — Karrivägen 
Karstulantie — Karstulavägen 
Kartanon puisto — Herrgårdsparken 
Kartanontie — Herrgårdsvägen 
Karunantie — Karunavägen 
Karvaamokuja — Garverigränd 
Karviaiskuja — Stickelgränden 
Karviaismäki — Stickelbacken 
Karviaistie — Stickelvägen 
Kasarmikatu — Kaserngatan 
Kasarmitori — Kaserntorget 

248 



• • • . • • • • - • 

-. •• ~ - -. -. . 
.~.. -. -. .• -~ ,  -. : . j . 
. -. - •• . 

• . -• • •• -• 

. ~ • ~. 
• 

- •• ••. • 

-. 

- • ~. 

. 

~• 

:. 

. . . 

. • 

. 

-.. 
. • - 

I 

... ..- •__: :. 
. - 

.. . 
• .. . •• 

. ~I1. 1 .• L .~ I. . • 

. .~ . 
.... ~ •. - . . 

• .. .: . . - 
... • • • ... 
. .. . • .. 

.. • • .. .. 
. .. . . 

.... ..- 

. .. . . 
• . • . • 

• . I. . • 

., 
• • • • • 

. . 
.... . 

• . • . . 

. 
. •

•

•• 
. ... 

....- 
••. 

• ... • 

.. .. . . 

. .• 

••• 

. 

. 

.. • •. 

. 

••..

• . 

.. -. 
• • 

..• 
-. .' 
.•• • :. 

• . 

.: .. 
.. 

• 
:. -. 
-•.. 

- .. 
• -. 

. 

.. 
-. 
.- 

. . • 

. .. 

...- 

:• .. ~. 
• 

. 
. . . 

• .. 
• 
... 

. 

.. 
. . • 

. . . 

.• 
- 
.. 
. •• 
.. 

•-• 

- 
... 
...~ 

.. . 

.. 

. 

:•• 

.-• 

. 

..~ 

:•. 

. 
•. • 

-• 

-.•. 

- • • . •• • 1 

.. -• 
•• • . •• 

.• - - • 

••. 
... 

. • 
. 

. • . 

-•.. 

. . 
-•.. .- 

•.~ 
• ... 

• • 

• 
. • : iii . 

.• 
.• 

:. 
.- 
. 

.• 
. . . . - .- 



- , 

. 

. 

. 

~ 

.- 
• 

.. 

.- 

. 

. 

~. 

~ 
. 

~ 
. a. 

.•. . 

. .. •

. .. .. 
. •.~ 

. . 

• 

. 

. 

. 

. 

. 

. 
. 
. 
. 
. 
. 
. 

.... 

. 

. 
.~ 

- 

:.- 

- 

~ 
 ~ .. 
, 
. 

. 

. 

. 

. 

. 
• . 

. 
. 

. 

. 

:. 

. . ' 

. 

..-~ 

. 

• . a .. • . a . . 

• • ..• a.• a. - a • . . 

. ... . ~. . • . ~. 
. ~ ... ~.. .:.. ~. . . 
. -

•
. . . . 

• 1 . 1 . 1 . 
1 . . -~ . -

. . . . H1 ~ . . . 

. a : . • -: . .' 

. a • 1 . 1- a . . 

. i a a • : . . a. . . .. . 

. 

. 

a a i 

a -

: 

. 

. 

~ 

. ~ ~ 
'-
-: 

. -, . .. 
. . . 
. .. . . ..- . ~ 

. .a : 
1 .i i . . ~ . . • . 

. . 
. - . .. 
. ... 

. . .. . 1 . 

.  . , 
. .. 

. i. 

. ~ 

. ~ .. : .. . 

. .. . .. ' . 
. a 
. . ~.- 
. a .1 . .. 

.~. . 

.~ 

. •. .~•. 

., . .. ' 

. . ~ . .. . .: • 
. .~ . .. '.-, 
. ~ . .. 
. .~ . .~ 
. - . . .~.- 
. • . .• : . 
. . .•'....• 

.•.. 
. ~ . . .•'. ... 
. .• . 
. . .•. 
. a . 
. . . . 

. . • . .• . 

• . . . • ' 1 

- 

-a 

.- 

~ 



. . , . . ,• . 
.. . 

. .. . .-, 
. .. ,.. . . 
. . . , - . . . : - 

• . . , . 

. .. . 
. ..
. . . 
. . . .- • 
. ,- : 
. . .. . . . 
. . •. . 
. . 
. . - 
. . 

I. .. . -, 
.. 

. . 

. . . 

.• .• 
. : 

.. 
I II1 • : . 

. -, . . . .-'. 

I. . , . 
. . .- • 

., . .- 

.. 
,- • 

. .. -, 
.. . . . 

. .. 
. 

.. 

. I . . • , 

. .. .,.- .. . 
. . .. .- 
. . - , ,. ..- 
. -, . , .. .. 
. ,

•

... . 
. - ,. 
. • .. 

.. -. 
,. ' , , • .-, 
,. ...
, - -, .

, 
,. 

, . . . .. 
. , . . . ,. . . 

..•: 

i:'.
' . 

.. 
.,. ,• . . ,-, 

, ,• -, 
... . 

.., . . II E1I

.... .. 

'.
. . 

,. . 

... , • .. . 
.. . . .. ' .. 

, 
., . .- 

,  
•

. 

. . 

.. 
. . 

, . 

.,- '-.- 
• . .• 

... • . 

. . 

. . 
I . • • 

.. 

. ~ 

. ,. '.- 

. . 
. . 

. I. . . 

I. 

. . 

.. . 

ala 

. : 
, 

, 
• ... • .. 

. . 
., , ., 

• : . 



• . . ~. . . 

. . . • .•. ~. 

. . : .•.~- -~ 
1 .. -. • - 1 

. • . . 
_. 

.. ... . -. 
. ... .• ~ 

.. . ,•' -~ 
... . 

. 'I . 

. . .. • 
.... • • .. :. -~ 

.. . . .. 
. • .. . . 
. . . ...-. 
-.

•
.. ..~ 

.. .. .

•

. ... Ti 
. .. . . .... . 

. . . . 

. . .
•

.
. . . . . . . . 
. . . . . . 
. . . . . . . . . . .. 
. . 

. . . . . . 

• .. . 
'I- - .•' 

. . • r.
• 

. 
. ' .' 

- I • . . .  .' -. 

. . . . . . 

. ..
•

-. 
. • ' . . 

.. - . . • .. • . .

. -. -.. • . .. 
.. . .- -. 
.. . .. .~ 

. . -. 

. .-.. .. .. -. 

.. . ...-~ 

. .. - . . -. . . 

...-. -. -. 

. . -. 

. .. ~- - ..: •-. 
.. .., i- : ... 

. .. . :. 1 - - . . -.. 1 

L . . . .. ' I.I I

.. • ~ . . 

. . - 
. 

'~ .. . 
. . . . . 

: 
.....-..

•
.. .. - 

... .. . 
. ~. 
. . ~. • . -. 
..

•

'-. • . ~. 
...
. •. 

.. . . . • . . . - . 
. . . I . . . . .

.~. -. . ~ -. 
~.. . ~.-. . . .. 

.... . ~.-~ 

.... .•.. - •: 
.

• ... . . 

. . . . 
• .. -. 

~ 
...-. 
. . 

.. ... -.. -.. 
. . -.. . .• 
. . 
.

I . 

 . 
-... . . 
. . . '. . 
.- 

. 
• 

.- 
. . 
. . . -. 
. .. . . 

• . . ~ . ... 

• . . . .. 
•

. • . . 
' . - .. . 1 • . . 

. . . .' . 

.. . ...- ..: . . 
. . • . - . . . . . I I. - . 

. . . . .. - 1 • ... . . 

. • . . . . 

. . . . . . .. -. 
. ... 

... -. ... ... :. .- 

.1 . . . . . - 

.. .... 

.... . . .. 
.. . .. 
.. ... ....• 

. . 
. -. .. • 
. . • . 

. - . . 

E, :: .. 
. . 

-. . .-. 
. . . . : . 

• . . . . •I . 

• . . • .. ' . .. . 
. • . . . .1 .

• . . - .. :. 1 I. -

. . . .- 
. •i ' . . .. .. . 

.-. 
-.

•

. .. .. - 
. .. .. . 

. . - . ..-. 
. .. . 

. . -. 



Laukkipääntie — Bläsvägen 
Laukolahti — Grundviken 
Laululinnuntie — Sångfågelsvägen 
Laulurastaanpolku — Traststigen 
Laulurastaantie — Trastvägen 
Lauri Mikonpojan tie — Lars Mickelssons väg 
Laurinmäenkuja — Larsbackagränd 
Laurinmäentie — Larsbackavägen 
Laurinniitty — Larsängen 
Laurinniitynkuja — Larsängsgränd 
Laurinniityntie — Larsängsvägen 
Laurinpojankuja — Larssonsgränden 
Laurinpolku — Lauristigen 
Lautamiehenpolku — Nämndemansstigen 
Lautatarhankatu — Brädgårdsgatan 
Lauttasaarenmäki — Drumsöbacken 
Lauttasaarensalmi — Drumsösundet 
Lauttasaaren silta — Drumsö bro 
Lauttasaarentie — Drumsövägen 
Lauttasaaren urheilupuisto — Drumsö idrotts- 

park 
Lauttasaari — Drumsö 
Lautturinkuja — Färjkarlsgränden 
Lavettikuja — Lavettgränd 
Leankatu — Leagatan 
Lehdesniityntie — Lövängsvägen 
Lehdessaari — Lövholmen 
Lehmustie — Lindvägen 
Lehmäsaarenlahti — Koholmsviken 
Lehmäsaarenletto — Koholmsklacken 
Lehmäsaari — Koholmen 
Lehtikuusentie — Lärkträdsvägen 
Lehtimäen puisto — Lövkullaparken 
Lehtisaarensalmi — Lövösundet 
Lehtisaarentie — Lövövägen 
Lehtisaari — Lövö 
Lehtotie — Lundvägen 
Leikkikuja — Lekgränden 
Leikosaarenkuja — Lekholmsgränden 
Leikosaarentie — Lekholmsvägen 
Leimukukanpolku — Floxstigen 
Leinikkitie — Ranunkelvägen 
Leipurintie — Bagarevägen 
Leivosenkuja — Lärkgränd 
Leivosentie — Lärkvägen 
Lemislahti — Lemisviken 
Lemissaarentie — Lemisholmsvägen 
Lemissaari — Lemisholmen 
Lemmenlampi — Kärleksdammen 
Lemmikinkuja — Lemmikkigränd 
Lemminkäisenkuja — Lemminkäinengränd 
Lemunkuja — Lemogränd 
Lemuntie — Lemovägen 
Lentokapteeninkuja — Flygkaptensgränd 
Lentokuja — Flyggränd 
Lepokiventie — Vilstensvägen 
Lepolantie — Lepolavägen 
Leposaarentie — Vilans väg 
Leposaari — Vilan 
Leppisaarenkuja — Leppholmsgränd 
Leppisaaren puisto — Leppholmsparken 
Leppälinnuntie — Alfågelsvägen 
Leppäluodonkari — Alörsgrundet 
Leppäluoto — Alholmsraten 
Leppäluoto — Alören 
Leppäniementie — Aluddsvägen 

Leppäniemi — Aludden 
Leppäniemi — Alnäset 
Leppäsaari — Alholmen 
Leppäsuonkatu — Alkärrsgatan 
Leppätie — Alvägen 
Lettopolku — Gungflystigen 
Levytie — Plåtvägen 
Leväluhdantie — Flyängsvägen 
Liekotie — Lummervägen 
Lielahdentie — Dyviksvägen 
Liesipolku — Härdstigen 
Liiketie — Affärsvägen 
Liikkalantie — Liikkalavägen 
Liisankatu — Elisabetsgatan 
Liisanpuistikko — Elisabetsskvären 
Liljasaarentie — Liljeholmsvägen 
Lillinkuja — Lillysgränd 
Lillukkapolku — Stenhallonstigen 
Limingantie — Limingovägen 
Limppu — Limpan 
Linjakeppi — Linjekäppen 
Linjat — Linjerna 
Linnaleirinaukio — Borglägersplatsen 
Linnanallas — Slottsbassängen 
Linnanherrankuja — Borgherregränden 
Linnanherrantie — Borgherrevägen 
Linnankatu — Slottsgatan 
Linnankoskenkatu — Linnankoskigatan 
Linnankuja — Slottsgränden 
Linnanmäki — Borgbacken 
Linnannihdintie — Slottsknektsvägen 
Linnanpellonkuja — Borgåkersgränd 
Linnanpihantie — Borggårdsvägen 
Linnanrakentajantie — Borgbyggarvägen 
Linnanrouvanpolku — Borgfrustigen 
Linnavuorentie — Borgbergsvägen 
Linnaväenkuja — Borgkarlsgränd 
Linnunlauluntie — Fågelsångsvägen 
Lintulahdenkatu — Fågelviksgatan 
Lintulahdenkuja — Fågelviksgränden 
Lintupaadet — Fågelklackarna 
Liukumäentie — Hasabackavägen 
Liuskaluoto — Skiffergrundet 
Liuskasaari — Skifferholmen 
Liusketie — Skiffervägen 
Lohenpyrstö — Laxstjärten 
Lohiapajanlahti — Laxvarpsviken 
Lohiapajanniemi — Laxvarpsudden 
Lohikari — Laxören 
Lohimiehenpolku — Laxfiskarstigen 
Lohiniemi — Laxudden 
Lohjantie — Lojovägen 
Lohkaretie — Blockvägen 
Lohkopellontie — Hopstycksvägen 
Lokikirja — Loggboken 
Lokipolku — Loggstigen 
Lokitie — Loggvägen 
Lokkalanlehto — Locklaislunden 
Lokkalantie — Locklaisvägen 
Lokkikuja — Måsgränd 
Lokkiluoto — Måshällen 
Lokkisaarenpolku — Trutholmsstigen 
Lokkisaarentie — Trutholmsvägen 
Lonna — Lonnan 
Loosarinpolku — Klåsaröstigen 
Loppi — Klobben 
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Loppikari — Klobbgrundet 
Loppilahti — Klobbviken 
Louekari — Trutkobben 
Louekarinpaadet — Trutkobbsklackarna 
Louesaari — Trutholmen 
Louhenkallio — Louhiberget 
Louhenkuja — Louhigränd 
Louhentie — Louhivägen 
Louhikkokuja — Hölstergränden 
Louhikkotie — Hölstervägen 
Lounaisväylä — Sydvästpassagen 
Loviisankatu — Lovisagatan 
Loviisan puisto — Lovisaparken 
Ludviginkatu — Ludvigsgatan 
Lukkarinmäenkuja — Klockarbackagränden 
Lukkarinmäentie — Klockarbackavägen 
Lukkarintie — Klockarvägen 
Lukupolku — Lärostigen 
Lumikintie — Snövits väg 
Luokomiehentie — Räfsarvägen 
Luoteisväylä — Nordvästpassagen 
Luoto — Klippan 
Luotonen — Lillklippan 
Luotsikatu — Lotsgatan 
Lupiinipolku — Lupinstigen 
Lustokuja — Arsringsgränden 
Lustopolku — Arsringsstigen 
Lutherinkatu — Luthergatan 
Luumukuja — Plommongränd 
Luuvakuja — Loggränden 
Luuvaniementie — Lognäsvägen 
Lyylinkuja — Lydiasgränd 
Lyypekinlaituri — Lybeckskajen 
Lyytikänkuja — Lydiksgränden 
Lähdelahti — Källviken 
Lähdeniemi — Källviksudden 
Lähdeniitynpolku — Källängsstigen 
Lähdenokka — Källnäset 
Lähdepolku — Källstigen 
Läksyrinne — Läxbrinken 
Lämmittäjänkatu — Eldaregatan 
Lämmittäjänkuja — Eldaregränden 
Länsi-Herttoniemi — Västra Hertonäs 
Länsikari — Västergrundet 
Länsilahdenkuja — Västerviksgränd 
Länsilahti — Västerviken 
Länsiloppi — Västerklobben 
Länsiluoto — Västerb$dan 
Länsi-Mustasaari — Västersvartö 
Länsi-Pakila — Västra Baggböle 
Länsipellontie — Västeräkersvägen 
Länsireimarintie — Västremmarvägen 
Länsirinnetie — Västerbrinkvägen 
Länsisatama — Västra hamnen 
Länsitoukki — Västertokan 
Länsiulapanniemi — Västanfjärdsnäset 

Länsiväylä — Västerleden 
Läntinen Alppirinne — Västra Alppbrinken 
Läntinen Brahenkatu — Västra Brahegatan 

Läntinen Iiluoto — Västra Iglo 

Läntinen Kaivopuisto — Västra Brunnsparken 

Läntinen moottoritie — Västra Motorvägen 

Läntinen Papinkatu — Västra Prästgatan 

Läntinen Puistotie — Västra Allen 
Läntinen Teatterikuja — Västra Teatergränden 

Läntinen Vaihdekatu — Västra Växelgatan 

Lääkärinkatu — Läkaregatan 
Lääkärinkuja — Läkaregränden 
Lönnrotinkatu — Lönnrotsgatan 
Lönnrotin puistikko — Lönnrotsskvären 

Maamiehenkuja — Lantmannagränden 
Maamiehentie — Lantmannavägen 
Maamonlahden puisto — Morsviksparken 
Maamonlahdentie — Morsviksvägen 
Maamonlahti — Morsviken 
Maanmittarintie — Lantmätarsvägen 
Maarlahti — Maren 
Maasälvänpolku — Fältspatsstigen 
Maasälväntie — Fältspatsvägen 
Maavallintie — Jordskansvägen 
Madeluoto — Lakören 
Magdaleenankatu — Magdalenagatan 
Maisterintie — Magistervägen 
Maistraatinkatu — Magistratsgatan 
Maj akkakatu — Fyrbäksgatan 
Maj avatie — Bävervägen 
Maljatie — Skälvägen 
Malkapolku — Takvedsstigen 
Malkasaari — Takvedaholmen 
Mallaskatu — Maltgatan 
Malmi — Malm 
Malmikari — Malmgrundet 
Malminkartano — Malmgärd 
Malminkartanonkuja — Mahngärdsgränden 
Malminkartanontie — Malmgärdsvägen 
Malminkatu — Malmgatan 
Malmin lentokenttä — Maims flygfält 
Malmin raitti — Maims bygata 
Malminrinne — Malmbrinken 
Malmin tori — Maims torg 
Maneesikatu — Manegegatan 
Mankalantie — Mankalavägen 
Mannerheimintie — Mannerheimvägen 
Manttaalitie — Mantalsvägen 
Mariankatu — Mariegatan 
Marjalahdentie — Marviksvägen 
Marjaniemenranta — Maruddsstrand 
Marjaniementie — Maruddsvägen 
Marjaniemi — Marudd 
Marjastajankuja — Bärplockargränd 
Marjatantie — Marjattavägen 
Marjatie — Bärvägen 
Markelininpolku — Markelinsstigen 
Markkinatie — Marknadsvägen 
Markunkuja — Markusgränd 
Marsalkantie — Marskalkens väg 
Martankatu — Martagatan 
Martinkallio — Märtensberget 
Marttila — Martas 
Marunakuja — Malörtsgränden 
Maskuntie — Maskuvägen 
Mastokatu — Mastgatan 
Matalahara — Läghara 
Matalakari — Läggrynnan 
Matalasalmenkuja — Grundsundsgränden 

Matiaksenlehto — Mathiaslunden 
Matkamiehenpolku — Färdemannastigen 
Matkamiehentie — Färdemannavägen 
Matkustajalaituri — Passagerarkajen 
Matosaarentie — Maskholmsvägen 
Matosaari — Maskholmen 
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Myllykalliontie — Kvarnbergsvägen 
Myllymatkantie — Kvarnfärdsvägen 
Myllymestarintie — Kvarnmästarvägen 
Myllykiventie — Kvarnstensvägen 
Myllynsiipi — Kvarnvingen 
Myllypadontie — Kvarndammsvägen 
Myllypellontie — Kvarn$kersvägen 
Myllypuro — Kvarnbäcken 
Myllypurontie — Kvarnbäcksvägen 
Myllyrengintie — Kvarndrängsvägen 
Myllytie — Kvarnvägen 
Myllytuvantie — Kvarnstuguvägen 
Mylläri — Möllarn 
Myllärintie — Mjölnarvägen 
Myrskylänkuja — Mörskomgränd 
Myrskyläntie — Mörskomvägen 
Myrttipolku — Myrtenstigen 
Mäenalus — Undibacken 
Mäenharju — Backkrönet 
Mäenlaskijantie — Backhopparvägen 
Mäkelänkatu — Backasgatan 
Mäkelänrinne — Backasbrinken 
Mäkipellon aukio — Backåkersplatsen 
Mäkipellonkuja — Backåkersgränd 
Mäkipellontie — Backåkersvägen 
Mäkipolku — Backstigen 
Mäkinihentie — Ribackavägen 
Mäkitorpankuja — Kullatorpsgränd 
Mäkitorpanpolku — Kullatorpsstigen 
Mäkitorpantie — Kullatorpsvägen 
Männikkötie — Talldungevägen 
Mäntsäläntie — Mäntsälävägen 
Mäntykari — Tallskär 
Mäntykarinrivi — Tallskärsrevet 
Mäntylahdenkuja — Tallviksgränd 
Mäntymäentie — Tallbackavägen 
Mäntymäki — Tallbacka 
Mäntyniementie — Talluddsvägen 
Mäntypaadentie — Tallklobbsvägen 
Mäntysaari — Tallholmen 
Mäntytie — Tallvägen 
Mätäjoki — Ruti$n 
Mätäpuro — Rutibacken 
Mäyrätie — Grävlingsvägen 
Mörssäritie — Mörsarvägen 

Naantalintie — Nådendalsvägen 
Naapurintie — Nabovägen 
Nackapuisto — Nackaparken 
Nahkahousuntie — Skinnbyxvägen 
Nahkahousut — Skinnbyxorna 
Nallenmäentie — Nallebackavägen 
Nandelstadhinniitty — Nandelstadhsängen 
Napinvalajantie — Knappmakarvägen 
Nappula — Parveln 
Nastolantie — Nastolavägen 
Naulakallionkuja — Spikbergsgränd 
Naulakalliontie — Spikbergsvägen 
Nauriskuja — Rovgränden 
Naurislahti — Rovholmsviken 
Naurissaaren silta — Rovholms bro 
Naurissaarentie — Rovholmsvägen 
Naurissaari — Rovholmen 
Naurissalmi — Rovholmssundet 
Naurulokinpolku — Skrattmåsstigen 
Neitsytpolku — Jungfrustigen 

Neitsytsaarentie — Jungfruholmsvägen 
Neitsytsaari — Jungfruholmen 
Nelikkokuja — Fjärdingsgränd 
Neljänviitankari — Fyrprickarsgrundet 
Neljäs linja — Fjärde linjen 
Neptunuksenkatu — Neptunusgatan 
Nervanderinkatu — Nervandersgatan 
Nervanderin puistikko — Nervanderskvären 
Neulapadontie — Nåldammsvägen 
Niemenapaja — Uddvarpet 
Niemenmäenkuja — Näshöjdsgränden 
Niemenmäentie — Näshöjdsvägen 
Niemenmäki — Näshöj den 
Niemitie — Näsvägen 
Niinilahti — Bastöviken 
Niinimäentie — Lindkullavägen 
Niinisaaren karit — Lill-Bastöhällarna 
Niinisaarentie — Bastövägen 
Niinisaari — Bastön 
Niittaajankatu — Nitargatan 
Niittyholma — Ångsholmen 
Niittyluhdankuja — SI$ttermossgränden 
Niittyluhdantie — Slåttermossvägen 
Niittylänpolku — Ångsskogsstigen 
Niittyläntie — Ängsskogsvägen 
Niittyrannanku a — Ångsmarsgränd 
Niittyranta — ~ngsmaren 
Niittyvillankuja — Tuvlocksgränden 
Nilsiänkatu — Nilsiägatan 
Nimismies — Länsmannen 
Niskala — Nackböle 
Nissaksentie — Nissasvägen 
Nokiankuja — Nokiagränd 
Nokian puisto — Nokiaparken 
Nokiantie — Nokiavägen 
Nordenskiöldin aukio — Nordenskiöldsplatsen 
Nordenskiöldinkatu — Nordenskiöldsgatan 
Norokuja — Rännilsgränden 
Norotie — Rännilsvägen 
Norppa — Vikaren 
Norrtäljentie — Norrtäljevägen 
Notaarintie — Notarievägen 
Notkokuja — Däldgränden 
Notkotie — Däldvägen 
Nousiaistentie — Nousisvägen 
Nuijamiestentie — Klubbekrigarvägen 
Nukarinkuja — Nuckarsgränd 
Nukarintie — Nuckarsvägen 
Nummikuja — Hedgränden 
Nummipolku — Hedstigen 
Nummitie — Hedvägen 
Nuolikuja — Pilgränd 
Nuolitie — Pilvägen 
Nuoskatie — Nysnövägen 
Nuottakari — Notgrundet 
Nuottakarintie — Notgrundsvägen 
Nuottakuja — Notgränd 
Nuottaniemi — Nothusudden 
Nuottaniemi — Notudden 
Nuottapolku — Notstigen 
Nuottarannankatu — Notstrandsgatan 
Nuottasaari — Notholmen 
Nupikuja — Nubbgränden 
Nurkkakiventie — Knutstensvägen 
Nurkkatie — Hörnvägen 
Nurmijärventie — Nurmijärvivägen 
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Pohjoinen Stadiontie — Norra Stadionvägen 
Pohjoinen Uunisaari — Norra Ungsholmen 
Pohjois-Haaga — Norra Haga 
Pohjoiskaari — Norrsvängen 
Pohjoisniementie — Norruddsvägen 
Pohjoisranta — Norra kajen 
Pohjoisreimarintie — Nordremmarvägen 
Pohjoisrivi — Norra raden 
Pohjoissatama — Norra hamnen 
Pohjolanaukio — Pohjolaplatsen 
Pohjolankatu — Pohjolagatan 
Pohjolan puisto — Pohjolaparken 
Poijukuja — Bojgränden 
Poijupolku — Bojstigen 
Poijutie — Bojvägen 
Poikaluodot — Pojkholmarna 
Poikasaari — Pojkholmen 
Poikasaartentie — Pojkholmsvägen 
Polttilankuja — Brännarsgränd 
Porintie — Björneborgsvägen 
Porkkalankatu — Porkalagatan 
Pormestarinhepo — Borgmästarhästen 
Pormestarinluodot — Borgmästargrunden 
Pormestarinrinne — Borgmästarebrinken 
Pornaistenkuja — Borgnäsgränd 
Pornaistenniemi — Borgnäset 
Porolahti — Poroviken 
Porrastie — Trappvägen 
Porsas — Grisen 
Porsassaari — Grisholmen 
Porslahdentie — Porslaxvägen 
Porsta — Borstan 
Porthaninkatu — Porthansgatan 
Porthaninrinne — Porthansbrinken 
Portimopolku — Vesslestigen 
Porttikuja — Portgränden 
Porttitie — Portvägen 
Porvarinlahti — Borgarstrandsviken 
Porvoonkatu — Borgägatan 
Porvoon puistikko — Borgåskvären 
Porvoontie — Borgåvägen 
Poseidoninkatu — Poseidongatan 
Postikatu — Postgatan 
Postikuja — Postgränd 
Poutamäentie — Värmobackavägen 
Poutuntie — Pouttuvägen 
Prikikuja — Briggränd 
Prikiväylä — Briggleden 
Prinsessa — Prinsessan 
Prinsessantie — Prinsessvägen 
Prinssi — Prinsen 
Prinssintie — Prinsvägen 
Professorintie — Professorvägen 
Puhemiehenkatu — Talmansgatan 
Puhospolku — Puhosstigen 
Puijonkatu — Puijogatan 
Puijon puistikko — Puijoskvären 
Puikkari — Nätstickan 
Puikkotie — Stickvägen 
Puistokaari — Parksvängen 
Puistokatu — Parkgatan 
Puistola — Parkstad 
Puistolanraitti — Parkstads bygata 
Puistolantie — Parkstadsvägen 
Puistolan tori — Parkstads torg 
Pukinmäen aukio — Bocksbackaplanen 

Pukinmäenkaari — Bocksbackabägen 
Pukinmäenkuja — Bocksbackagränden 
Pukinmäentie — Bocksbackavägen 
Pukinniäki — Bocksbacka 
Pukinpolku — Bockstigen 
Pukkilantie — Pukkilavägen 
Pukkiluoto — Bockholmen 
Pukkisaari — Bockholmen 
Pulttitie — Bultvägen 
Punahilkantie — Rödluvans väg 
Punakivenpolku — Rödstensstigen 
Punakiventie — Rödstensvägen 
Punaluoto — Rödhällen 
Punanotkonkatu — Röddäldsgatan 
Punanotkon puisto — Röddäldsparken 
Punapaadenkuja — Rödhällsgränd 
Punapaadentie — Rödhällsvägen 
Punapaasi — Rödhällen 
Punatulkuntie — Domherrevägen 
Punatuvantie — Rödstuguvägen 
Punavuorenkatu — Rödbergsgatan 
Punavuori — Rödbergen 
Punkaharjuntie — Punkaharjuvägen 
Puolaharju — Lingonäsen 
Puolaharjunkuja — Lingonåsgränd 
Puolimatkanpolku — Halvvägsstigen 
Puolimatkansaari — Halvvägsholmen 
Puotila — Botby gård 
Puotilanniemi — Botbyudden 
Puotilantie — Botbygärdsvägen 
Puotinharju — Botbyhöj den 
Purjeentekijänkuja — Segelmakargränden 
Purjehtijankuja — Seglargränden 
Purjekankaantie — Segelduksvägen 
Purjepolku — Segelstigen 
Purjetie — Segelvägen 
Purjetuulenkuja — Kultjegränden 
Purjetuulentie — Kultjevägen 
Purolahti — Bäckviken 
Puroniityntie — Bäckängsvägen 
Puronvarsi — Bäckbrinken 
Purotie — Bäckvägen 
Pursimiehenkatu — Bätmansgatan 
Pursipolku — Slupstigen 
Putkitie — Rörvägen 
Puunkaatajanpolku — Trädfällarstigen 
Puunkaatajantie — Trädfällarvägen 
Puupolku — Trädstigen 
Puusepärikatu — Snickaregatan 
Puuskakuja — Knysgränd 
Puuskaniementie — Knysnäsvägen 
Puuskaniemi — Knysnäs 
Puusuutarintie — Lästmakarvägen 
Puutarhankatu — Trädgårdsgatan 
Pyhtääntie — Pyttisvägen 
Pyhän Laurin tie — Sankt Lars väg 
Pyhätunturintie — Pyhätunturivägen 
Pyrytie — Yrsnövägen 
Pyykivi — Järpstenen 
Pyyluoto — Järphällen 
Pyysaari — Järpholmen 
Pyörökivenkuja — Hjulstensgränd 
Pyörökiven puisto — Hjulstensparken 
Pyörökiventie — Hjulstensvägen 
Pyörörinne — Hjulbrinken 
Pähkinätie — Hasselvägen 
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Uudenpellonkuja — Ny$kersgränd 
Uudenpellonpolku — Ny$kersstigen 
Uudentuvantie — Nystuguvägen 
Uudisraivaajantie — Nyröjarvägen 
Uunilinnuntie — Lövsångarvägen 
Uuninsuu — Ugnsmun 
Uunisaarensalmi — Ungsholmssundet 
Uunisaari — Ugnsholmen 
Uunisepäntie — Ugnsmakarvägen 
Uurtajantie — Laggarevägen 
Uusimatala — Nygrundet 
Uusipelto — Nyåker 
Uussillankuja — Nybrogränden 
Uussillanrinne — Nybrobrinken 
Uussillantie — Nybrovägen 
Uutelantie — Nybondsvägen 
Uutelan ulkoilualue — Nybonds friluftsomr'ade 

Vaajapolku — Viggstigen 
Vaakalinnuntie — Gripvägen 
Vaasankatu — Vasagatan 
Vaasan puistikko — Vasaskvären 
Vadelmakupu — Hallonkobben 
Vadelmatie — Hallonvägen 
Vahtitie — Vaktvägen 
Vainiokuja — Åkergränd 
Vainiotie — Åkervägen 
Vakkatie — Vackvägen 
Valapolku — Edgången 
Valas — Valen 
Valhallankatu — Valhallagatan 
Valimotie — Gjuterivägen 
Valjastie — Remtygsvägen 
Valkamatie — Båthamnsvägen 
Valkealantie — Valkealavägen 
Valkosaarenkari — Blekholmsgrundet 
Valkosaarensalmi — Blekholmssundet 
Valkosaari — Blekholmen 
Valkovuokonpolku — Vitsippstigen 
Vallesmannintie — Befallningsmansvägen 
Vallila — Vallgård 
Vallilan puisto — Vallg$rdsparken 
Vallilantie — Vallg$rdsvägen 
Wallininkatu — Wallinsgatan 
Wallininkuja — Wallinsgränd 
Wallinin puisto — Wallin park 
Vallinkoskentie — Vallinkoskivägen 
Vallirinne — Vallbrinken 
Vallisaarenlampi — Skanslandsträsket 
Vallisaari — Skanlandet 
Valpurinpuisto — Valborgsparken 
Valpurintie — Valborgsvägen 
Valtamerilaituri — Oceankajen 
Valtimontie — Valtimovägen 
Valurinkatu — Gjutaregatan 
Vanajantie — Vänåvägen 
Vanamotie — Linneavägen 
Vanha Hämeenkyläntie — Gamla Tavastby- 

vägen 
Vanhaistenpuisto — Gamlasparken 
Vanhaistentie — Gamlasvägen 
Vanhakaupunki — Gammelstaden 
Vanha kelkkamäki — Gamla kälkbacken 
Vanha kirkkopuisto — Gamla kyrkoparken 
Vanha Malmintie — Gamla Malmsvägen 
Vanha Munkkiniemi — Gamla Munksnäs 
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Vanhankaupunginkoski — Ganunelstads- 
forsen 

Vanhankaupunginlahti — Gammelstadsviken 
Vanhankaupunginranta — Ganunelstads- 

stranden 
Vanhankaupungin selkä — Gammelstads- 

fjärden 
Vanhankaupungintie — Gammelstadsvägen 
Vanhanlinnankuja — Vanhalinnagränden 
Vanhanlinnantie — Vanhalinnavägen 
Vanhanväylänkuja — Gammelledsgränd 
Vanha Porvoontie — Gamla Borgåvägen 
Vanha Puistolantie — Gamla Parkstadsvägen 
Vanha-Räntty — Gamla Räntan 
Vanha sotilastie — Gamla militärvägen 
Vanha talvitie — Gamla vintervägen 
Vanha Tapanilantie — Gamla Staffansbyvägen 
Vanha Turun maantie — Gamla Åbo landsväg 
Vanha viertotie — Gamla chaussen 
Vanhaväylä — Gammelleden 
Vankkurikuja — Flakvagnsgränden 
Vankopolku — Svedjekroksstigen 
Vankotie — Svedjekroksvägen 
Vannastie — Sudbandsvägen 
Vannekuja — Tunnbandsgränd 
Vannetie — Tunnbandsvägen 
Vantaanjoki — Vanda å 
Vantaan koski — Vanda fors 
Vantaantie — Vandavägen 
Vanttikuja — Vantgränden 
Vanttipolku — Vantstigen 
Vanttitie — Vantvägen 
Vapaaherrankuja — Friherrsgränden 
Vapaamuurarinkuja — Frimurargränden 
Varastokatu — Upplagsgatan 
Variksenmarjapolku — Kråkbärsstigen 
Variksennokka — Kr$kudden 
Variskari — Kråkören 
Varisluodonkari — Kråkholmsgrundet 
Varisluoto — Kråkholmen 
Varisluoto — Kråkhällen 
Varissaari — Kräkholmen 
Varjakanvalkama — Väringshamnen 
Varjosaari — Skuggan 
Varpekuja — Svallbordsgränden 
Varpustie — Sparvvägen 
Varsapuistikko — Fölskvären 
Vartijankuja — Vaktargränd 
Vartioharju — Botbyäsen 
Vartiokylä — Botby 
Vartiokylän lahti — Botbyviken 
Vartiokylän teollisuusalue — Botby industri- 

område 
Vartiokyläntie — Botbyvägen 
Vartiosaari — Vårdö 
Varvilahti — Varvsviken 
Varviluoto — Varvholmen 
Vasarakuja — Hammargränden 
Vasaratie — Hammarvägen 
Vasikkahaanlahti — Kalvhagsviken 
Vasikkaluoto — Kalvholmen 
Vasikkasaarenriutta — Kalvholmsrevet 
Vasikkasaari — Kalvholmen 
Vaskilahdensalmi — Kopparvikssundet 
Vaskilahti — Kopparviken 
Vaskiniementie — Kopparuddsvägen 
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Brändövägen 197 
Brännasgränden 184 
Brännfallsvägen 191 
Brännkärrsvägen 168 
Bränntorvsvägen 179 
Brännvinskobben 232 
Brödravägen 184 
Budbärarvägen 147 
Bulevarden 92 
Bultvägen 207 
Bushohnagränd 93 
Busholmen 93 
Busholmsgatan 93 
Busholmskajen 93 
Buskgränden 191 
Buskvägen 191 
Byalagsvägen 168 
Byavägen 152 
Bybrinken 179 
Byfogdegränd 147 
Byfogdevägen 147- 
Byggmästarvägen 147, 168 
Byholmen 93 
Byholmsgatan 93 
Bykyrkogränden 212 
Bykyrkovägen 212 
Bymossagränden 152 
Bymossaparken 152 
Bymossavägen 152 
Bysmedsgränd 147 
Bytäget 179 
Byviken 155, 226 
Byäldstegränd 147 
Byäldstevägen 147 
Byändan 169 
Bägfoten 215 
Bäggränden 215 
Bägsträngsvägen 212 
Båkgatan 93 
Bätbyggarvägen 160 
Bätgränd 155 
Bäthamnsvägen 207 
Bätledsbrinken 204 
Bätsmansgatan 93 
Bätmästarvägen 237 
Bätsviken 201 
Bätsviksgatan 201 
Bätsvikskajen 201 
Bäckbrinken 147, 169 
Bäckviken 174 
Bäckvägen 212 
Bäckängsvägen 177 
Bälgbrinken 152 
Bändarn 232 
Bäraregatan 93 
Bärnstensvägen 179 
Bärplockargränden 185 
Bärvägen 185 
Bässen, Stora, Lilla 93, 197 
Bässgränd 93 
Bässkrevan 93 
Bästnäs 93 

Bävervägen 201 
Böjda vägen 177 
Böle — Fredriksberg 93 
Bölegatan 94 
Bole torg 94 
Bönehusvägen 191 
Böngränden 169 

Caloniusgatan 94 
Castrensgatan 94 
Castrenslunden 94 
Centralgatan 94 
Chausseegränd 94 
Chausseplanen 152 
Choraeusgatan 94 
Chydeniusvägen 94 
Cirkelgatan 94 
Cirkusgatan 94 
Cirkusskvären 94 
Cisterngatan 94 
Claravägen 160 
Creutzgatan 94 
Cygnaeigatan 94 
Cygnaeusgatan 94 

Dagmarsgatan 94 
Dagsverkarvägen 212 
Dal 94 
Dalgatan 94 
Dalgränden 191 
Dalstigen 191 
Dalvägen 192 
Damaskusvägen 94 
Dammbackavägen 147 
Dammen 147 
Dammvägen 147 
Danielsgränden 212 
Danielsvägen 212 
Davidsgränden 212 
Degerö 18, 220 
Degeröbägen 220 
Degerö gärd 220 
Degerö kanal 204, 221 
Degerö oljehamn 221 
Degerövägen 221 
Degermyrens idrottsplan 159 
Degermyrparken 152 
Degermyrvägen 152 
Dickursby 18, 189 
Digerstensgränden 207 
Disvägen 179 
Djupgrundet 232 
Djupören 207, 237 
Djurbergsgränd 152 
Djurbergsparken 152 
Djurgärden 95 
Djurgärdens sportplan 95 
Djurgärdsgatan 95 
Djurgärdskajen 95 
Djurgärdsviken 95 
Djurgårdsvägen 95 

NAMNREGISTER 

Djäknebacken 147 
Djäknegränd 147 
Djäknevägen 147 
Docentvägen 155 
Docksgatan 95 
Docksskvären 95 
Dockstorget 95 
Domarby 18, 172 
Domarby gärd 172 
Domarbyvägen 172 
Domherrevägen 185 
Doppingsbrinken 160 
Drabantvägen 147 
Dragarvägen 189 
Dragonvägen 156 
Drakskeppsgränden 207 
Drakskeppsvägen 207 
Drakudden 219 
Drivsnövägen 179 
Drottningen 237 
Drumsö 19, 159 
Drumsöbacken 160 
Drumsö bro 95 
Drumsögatan 95 
Drumsö idrottspark 160 
Drumsökajen 95 
Drumsösundet 95 
Drumsövägen 160 
Drägvägen 192 
Dunckergatan 95 
Dunungens väg 201 
Dunörtsgränden 207 
Duvstigen 192 
Dykandsvägen 160 
Dyviksvägen 160 
Däcksvägen 221 
Däldgränden 179 
Däldvägen 179 
Döbelnsgatan 95 

Edelfeltsvägen 95 
Edesgrundet 95 
Edesholmen 95 
Edesudden 95 
Edesviken 96 
Edesvikens tennisplaner 96 
Edesvikskajen 96 
Edesvikstorget 96 
Edet 96 
Edgängen 172 
Eerostigen 185 
Ehrenströmsvägen 96 
Ehrensvärdsvägen 96 
Eino I.einos gata 96 
Eira 96 
Eiraparken 96 
Ekallen 156 
Ekenäsgatan 97 
Ekgränd 96 
Ekogatan 96 
Ekogränd 96 
Ekollonvägen 185 
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NAMN REGISTER 

Ekorrvägen 201 
Ekstocksgränd 156 
Ekudden 96 
Ekuddsvägen 96 
Ekvägen 96 
Eldaregatan 96, 201 
Eldaregränden 201 
Elddonsvägen 172 
Elektrovägen 212 
Eliasgränd 212 
Eliasvägen 212 
Eliel Saarinens väg 152 
Elimägatan 96 
Elimägränd 96 
Elimäskvären 96 
Elisabetsgatan 96 
Elisabetsskvären 97 
Elogränden 169 
Elostigen 169 
Elovägen 169 
Enarevägen 97 
Enbärsstigen 97 
Engelplatsen 97 
Engelsgatan 97 
Engelska kajen 97 
Englantilaiskallio 97 
Enkullavägen 185 
Ensi-Koti vägen 97 
Enpännarvägen 147 
Enstigen 185 
Enäsudden 160 
Enåsvägen 160 
Erhardts brygga 97 
Erikasvägen 169 
Eriksgatan 97 
Erkki Melartin. väg 177 
Ervastsgränden 169 
Esbogatan 97 
Esbo tull 97 
Eskilsmossen 169 
Eskosvägen 177 
Esplanaden 97 
Esplanadgatan 97 
Estbassängen 97 
Estersgatan 97 
Estnäs 97 
Estnäsgatan 97 
Estviken 227 
Estvikshällen 227 
Eugen Schaumans park 
Euravägen 97 
Europakajen 97 
Evagatan 97 

Fabiansgatan 97 
Fabriksgatan 97 
Fabriksparken 97 
Fackelstigen 172 
Fallkullavägen 185 
Fallåkersvägen 185 
Familjegränden 169 
Fannygatan 99 

Farfarsudden 99 
Fartvägen 99 
Fastböle 19, 191 
Fastbölevägen 192 
Fastholmen 201 
Femgränsvägen 147, 169 
Femte linjen 99 
Filarvägen 207 
Filbunken 237 
Filpusgränden 180 
Filpusvägen 180 
Finnträsk 221 
Finnviken 221 
Finska Gardets begravnings- 

platsen 99 
Fiskalsvägen 172 
Fiskaregatan 99 
Fiskarplatsen 99 
Fiskartorpsvägen 156 
Fiskartorget 99 
Fiskegrundsgatan 99 
Fisknäsgränden 221 
Fjälldalsgatan 99 
Fjällstigen 215 
Fjärde linjen 99 
Fjärdholmsvägen 237 
Fjärdingsgränd 166 
Fjärilsvägen 192 
Fjättergränden 189 
Flakvagnsgränden 189 
Flarkvägen 185 
Flathällen 232 
Flathällsgrundet 232 
Flemingsgatan 99 
Flisholmen 99 
Flisholmsgatan 99 
Flissundet 99 
Floravägen 99 
Floxstigen 177 
Flyggränden 192 
Flygkaptensgränd 160 
Flyttfågelsvägen 185 
Flyängsvägen 215 
Flädervägen 152 
Flänsvägen 207 
Folkgränd 169 
Folkparksvägen 221 
Folkskolegatan 99 
Folkskolegränd 99 

197 Folkvägen 169 
Fornbyvägen 147 
Fornforskarvägen 215 
Formansgatan 99 
Formanshagen 99 
Forsby 99 
Forsbyvägen 99 
Forsgränd 100 
Forshagavägen 215 
Forsiigatan 100 
Forskarstigen 197 
Fortifikationsbron 100 
Fotkvarnsvägen 208 

Fotstigen 215 
Fraktgatan 100 
Framskogsstigen 147 
Framskogsvägen 147 
Framåkersparken 169 
Framåkersvägen 169 
Frangulavägen 152 
Franzensgatan 100 
Franzensgränd 100 
Franzensskvären 100 
Fredriksberg 100 
Fredriksbergs Allen 100 
Fredriksgatan 100 
Fredrik Stjernvalls park 100 
Fredrikstorget 100 
Fredsgatan 100 
Freesegatan 100 
Fregattleden 221 
Friherregränden 197 
Frihetsgatan 100 
Frimurargränden 197 
Frontsoldatsvägen 185 
Frostvägen 185 
Främlingsgatan 100 
Främre Tölö 100 
Furuskär 197 
Furuskär 197 
Furuskärsbrinken 197 
Furuviksvägen 221 
Furuvägen 100 
Fyrprickarsgrundet 100 
Fågelklackarna 232 
F$gelsångsvägen 100 
Fågelviksgatan 100 
Fågelviksgränden 100 
Fårholmen 174 
Fårholmsgatan 100 
Fårtickevägen 192 
Fältgränden 177 
Fältskärsgatan 100 
Fältspatsstigen 180 
Fältspatsvägen 180 
Fältstensvägen 180 
Fältvägen 
Fängelsegatan 101 
Fänrik Ståls gata 101 
Färdemannastigen 152 
Färdemannavägen 152 
Färgarvägen 147 
Färjkarlsgränden 197 
Fästningen 237 
Fästigen 215 
Fölisgatan 101 
Fölisöfjärden 101 
Fölisön 101 
Fölisösundet 101 
Fölisövägen 101 
Fölskvären 101 
Föreningsvägen 152 
Författarparken 101 
Förgasarvägen 192 
Förstadsesplanaden 101 ~4y 
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Hagasundsparken 104 
Haga torg 152 
Hagelgränden 180 
Hagelvägen 180 
Hagnäs 104 
Hagnäs bro 104 
Hagnäsgatan 104 
Hagnäsgränd 104 
Hagnäs kajen 105 
Hagnäs torg 105 
Hagtornsgränden 152 
Hagtornsvägen 152 
Hakalaudden 174 
Hakostarovägen 216 
Halikkogatan 105 
Hallkullaudden 237 
Hallisvägen 208 
Hallonholmen 221 
Hallonkobben 232 
Hallonnäs 160 
Hallonnäsgatan 160 
Hallonnäsgrundet 160 
Hallonnäsgränden 160 
Hallonnäs parkväg 160 
Hallonnässtranden 160 
Hallonnäsudden 160 
Hallonvägen 105 
Halsbandsstigen 208 
Halvarsvägen 189 
Halvvägsholmen 105 
Halvvägsstigen 208 
Hammarvägen 180 
Hammarskjöldsvägen 105 
Hamngatan 105 
Hambgrundet 232 
Hamnholmen 237 
Hamnholmsvägen 237 
Hamnsundet 229 
Hamnsundshällen 229 
Ham nsundsviken 237 
Hanaholmen 105 
Hanaholmsgatan 105 
Hanaholmskajen 105 
Handelsgatan 105 
Handelsvägen 180 
Handkvarnsvägen 208 
Hangedet 221 
Han gögatan 105 
Hangöskvären 105 
Hankmossgränden 164 
Hankmossvägen 164 
Hankvägen 164 
Hannagatan 105 
Hannusasvägen 189 
Haragrundet 227 
Harholmen 227 
Harklacken 227 
Harneskvägen 208 
Harvargränden 164 
Harvarvägen 164 
Harvgränden 221 
Hasabackavägen 147 
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Haspeln 192 
Hasselnötsvägen 185 
Hattarna 160 
Hattholmen 232 
Hattulalunden 105 
Hattulavägen 105 
Hauhoparken 105 
Hauhovägen 105 
Havergrundet 232 
Haysgatan 105 
Hayshamnen 105 
Haysstranden 105 
Haystorget 105 
Haxegränden 208 
Hedgränden 192 
Hedstigen 192 
Hedvägen 192 
Heiden Vilkens väg 147 
Heikasvägen 160 
Heikby 20 
Heinolagatan 105 
Hejnåkersvägen 180, 185 
Helenegatan 105 
Hellmanskobben 232 
Helmigatan 106 
Helsingefors 106 
Helsingegatan 106 
Helsingegränd 106 
Helsingenäsparken 106 
Helsinge socken 106 
Helsinge torg 106 
Helsingfors 106 
Helsingforsfjärden 106 
Helsingå 106 
Hemberget 106, 180 
Hemgränd 180 
Hemgärdsvägen 216 
Hemholmen 106, 219 
Hemholmsgatan 106 
Hemkullen 180 
Hemmalmsgränden 185 
Hemmalmsvägen 180, 185 
Hemmansvägen 152 
Hemmingsgränd 213 
Hemmingsvägen 213 
Hemstigen 106 
Hemvägen 180 
Hemåkersvägen 169 
Henrik Borgströms väg 221 
Henriksallen 106 
Henriks Esplanaden 106 
Henriksgatan 106 
Henriksgränden 213 
Henrik Sohlbergs väg 147 
Henriksvägen 213 
Henry Fords gata 107 
Henriksdal 192 
Henriksdalsvägen 192 
Herdeflöjtsstigen 166 
Hermansgatan 107 
Hermanstad 107 
Hermanstadsstranden 107 

Hermelingränden 201 
Herrg$rdsparken 156 
Herrgärdsvägen 156 
Hertagatan 107 
Hertonäs 201 
Hertonäs gård 201 
Hertonäs hamn 201 
Hertonäs industriområde 201 
Hertonäs koloniträdg$rd 201 
Hertonäs station 201 
Hertonäs sund 201 
Hertonäs Viken 201 
Hertonäsvägen 201 
Hesperiaesplanaden 107 
Hesperiagatan 107 
Hesperiaparken 107 
Hesperiatunneln 107 
Hetbackastigen 153 
Hillebardsstigen 216 
Himmelsberget 107 
Himmelsbergsvägen 107 
Himmelvägen 185 
Hindervägen 166 
Hindholmen 227 
Hinkvägen 166 
Hirviholmastigen 192 
Hirviholmavägen 192 
Hjortronvägen 107 
Hjulbrinken 204 
Hjulkvarnsvägen 208 
Hjulstensgränden 204 
Hjulstensparken 204 
Hjulstensvägen 204 
Hjälmstigen 216 
Hjältevägen 153 
Holkjärnstigen 166 
Hollolaparken 107 
Hollolavägen 107 
Holländarvägen 156 
Holmfallsvägen 160 
Holmgatan 107 
Holmgränd 107 
Holmgärdsvägen 221 
Holmnäsgatan 107 
Honungsgränd 192 
Hoplaks 153 
Hoplaksviken 156 
Hoplaksvägen 153, 156 
Hoplaxgatan 108 
Hopstycksvägen 147 
Hornet 216 
Hornsvägen 108 
Hovslagarvägen 147 
Hramtsovs grund 233 
Hucklestigen 208 
Hultkärrsgränden 192 
Hultkärrsstigen 192 
Hultkärrsvägen 192 
Humikkalagränden 216 
Humikkalavägen 216 
Humleberg 108 
Humleuddsvägen 221 
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Hummelgatan 108 
Hummelgrunden 108 
Hummelgränd 108 
Hummelg$rdsviken 237 
Hummelviken 108 
Hummelviksbryggorna 108 
Hummelviksparken 108 
Hundgrunden 221 
Hundholmen 221 
Hundholmsvägen 221 
Hundhällen 233 
Hundskär 233 
Hundstensudden 160 
Hundören 233 
Hundörsbådarna 233 
Husbondsstigen 216 
Husbyggargränden 213 
Husbyggarvägen 213 
Husmorsstigen 216 
Huvudvägen 221 
Hvarfssgvären 108 
Hympelstigen 192 
Hympelvägen 192 
Hyrsylävägen 108 
Hyttvägen 180 
Hyvlerivägen 153, 213 
Häkansviken 221 
H$kansviksvägen 221 
Häkansvägen 166 
Håkansäker 166 
Hälviken 221 
Hålviksgränden 221 
Hälviksvägen 221 
Hägg-gränden 108 
Häggstigen 185 
Häkligränden 216 
Hället 237 
Hälsovägen 185 
Häradsdomarvägen 172 
Härdstigen 148 
Hässelbyparken 197 
Hästbergsvägen 222 
Hästholmen 160, 222 
Hästholmsudden 237 
Hästholmsvägen 237 
Hästmyrstigen 222 
Hästnässund 222 
Hästnässundsvägen 222 
Hästnäsvik 222 
Hästskoparken 160 
Hästskoviken 160, 229 
Hästviken 237 
Hästövägen 222 
Hävelvägen 192 
Häyhävägen 216 
Höga liden 148 
Högbackavägen 192 
Högbergsgatan 108 
Högforsgränden 208 
Högholmen 108 
Högholmsklobben 108 
Högkobben 233 

Högsommarvägen 180 
Högsvedsgränden 185 
Högsvedsvägen 185 
Högvaktstorget 108 
Hökblomstervägen 208 
Hökärrsvägen 166 
Hölstergränden 192 
Höistervägen 192 
Hönan 108 
Hönsholmen 219 
Hörneberg 108 
Hörnebergsgatan 108 
Hörnvägen 192 
Höstvägen 180 
Höterviken 228 
Höholmsvägen 169 
Höökens väg 201 

Ida Aalbergs väg 153 
Ida Ekmans väg 153 
Idrottsgatan 108 
Idrottslunden 108 
Idviken 174 
Igelkottsvägen 201 
Iglogränden 237 
Iglovägen 237 
Ilkkavägen 153 
Illergränden 201 
Ilmarigatan 108 
Ilmatarberget 108 
Ilmatargränd 109 
Ilmatarvägen 109 
Ilomäkistigen 222 
Ilomäkivägen 222 
Imatravägen 109 
Immusgränden 185 
Immusvägen 185 
Impivaaravägen 185 
Indiagatan 109 
Industrigatan 109 
Industrigränd 109 
Ingeroisvägen 208 
Ingägatan 109 
lure Hatten 160 
Intendentgränden 156 
Irisgränden 185 
Isbackavägen 216 
Itisvägen 109 
Ivarsstigen 192 
Ivarsvägen 192 

Jaalavägen 109 
Jaanagränden 192 
Jaanavägen 192 
Jakobacka 192 
Jakobackagränden 192 
Jakobackaplanen 192 
Jakobackavägen 192 
Jakobsgatan 109 
Jaktfogdevägen 148 
Jallisvägen 208 

Japangatan 109 
Javagränd 109 
Javavägen 109 
Jerikohagen 109 
Johannesberget109 
Johannesbrinken 109 
Johannesparken 109 
Johannesvägen 109 
Johan Sederholms väg 201 
Johanshagen 185 
Jollas 222 
Jollasviken 222 
Jollasvägen 222 
Jonasgränden 213 
Jorosstigen 169, 172 
Jordskansvägen 166 
Josafatsgatan 109 
Josafatsplatsen 109 
Joukolaskvären 109 
Joukolavägen 109 
Juhani Ahos väg 109 
Juhanistigen 185 
Jukolavägen 185 
Julstjärnans väg 213 
Jungfruholmarna 237 
Jungfruholmen 228 
Jungfruholmsvägen 237 
Jungfrustigen 109 
Jungmansgatan 110 
Jungmanskajen 110 
Junkargatan 110 
Junogatan 110 
Junogränd 110 
Jupitergatan 110 
Jupitervägen 189 
Juristgatan 110 
Jussarögränden 222 
Juustilastigen 208 
Jyränkövägen 110 
Jägaregatan 110 
Jägartorget 201 
Jägmästarbacken 197 
Jämsägatan 110 
Järnhattsvägen 216 
Järnpricken 110 
Järnvägsgatan 110 
Järnvägstorget 110 
Järpholmen 222 
Järphällen 222 
Järpstenen 222 
Järvvägen 201 
Jättens väg 201 
Jätterösvägen 156 

Kaavigatan 110 
Kadettvägen 156 
Kairogatan 110 
Kaj anagatan 110 
Kajaneborgsvägen 208 
Kaj anusgatan 110 
Kajhällarna 233 
Kaj saniemi 110 
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Kaj saniemigatan 110 
Kajsaniemistranden 111 
Kajsaniemiviken 111 
Kajsanien~ivägen 111 
Kaj utvägen 222 
Kajutörarna 233 
Kakelgatan 111 
Kalantigränden 166 
Kalantivägen 166 
Kalervogatan 111 
Kalevagatan 111 
Kalevavägen 185 
Kalfhagen 111 
Kalkbergsstigen 192 
Kalkbergsvägen 192 
Kalkholmen 237 
Kalkholmsfjärden 237 
Kalksten 156 
Kalkstensvägen 156 
Kallebrinken 208 
Kalliolabrinken 111 
Kalliolinnavägen 111 
Kallioniemivägen 222 
Kallvik 237 
Kallviksfjärden 238 
Kallviksgränden 238 
Kallviksudden 238 
Kallviksvägen 238 
Kallviksåsen 238 
Kalvhagsviken 228 
Kalvholmen 219,230 
Kalvholmsrevet 230 
Kammakarvägen 148 
Kammiogatan 111 
Kamomilistigen 208 
Kamomillvägen 208 
Kampen 111 
Kampgatan 111 
Kampgränden 111 
Kamptorget 111 
Kanalbacken 222 
Kanalbackstigen 222 
Kanalbrovägen 222 
Kanalgatan 111 
Kanalkajen 111 
Kanalparken 111 
Kanaltorget 111 
Kanansvägen 111 
Kangasalavägen 111 
Kannstöparvägen 148 
Kanotistvägen 160 
Kansligatan 111 
Kantelegränd 166 
Kanteletargränden 166 
Kanteletarvägen 166 
Kantelevägen 166 
Kantorsvägen 192 
Kanubergsvägen 153 
Kapellesplanaden 111 
Kapellstenen 238 
Kaptensgatan 111 
Kaptensskvären 112 

Karamzinsgatan 112 
Karelargatan 112 
Karhulavägen 208 
Karlaplan 112 
Karlavägen 160 
Karl Lindahls väg 197 
Karlsgatan 112 
Karlsgränd 112 
Karpvägen 148 
Karrigränden 192 
Karristigen 192 
Karrivägen 193 
Karstulavägen 112 
Karunavägen 112 
Kasaberget 112, 201, 226 
Kasbergsvägen 201 
Kaserngatan 112 
Kaserntorget 112 
Kasinoviken 157 
Kaskärrsgränden 208 
Kaskärrsvägen 208 
Kaspergränden 222 
Kastanjeplatsen 112 
Kastanjevägen 112, 185 
Kastelholmsvägen 208 
Katrinegatan 112 
Katri Valas park 112 
Katsevägen 238 
Katthället 222 
Kattlöpargränd 112 
Kattsundsträsket 228 
Kattögevägen 193 
Kauhavagränd 112 
Kaukogatan 112 
Kaukopäävägen 208 
Kaunispäävägen 216 
Kauraholma 113 
Kedjegränden 169 
Keijovägen 113 
Keitelevägen 113 
Kejsargrundskajen 113 
Kejsarinnans sten 113 
Kejserliga Trädgården 113 
Kekomäkivägen 216 
Keuruparken 113 
Keuruvägen 113 
Killingholmen 201 
Kilpolavägen 216 
Kimmoparken 113 
Kimmovägen 113 
Kimvägen 166 
Kinagatan 113 
Kiskovägen 113 
Kitunens väg 202 
Kivalovägen 208 
Kivisvedsstigen 193 
Kivisvedsvägen 193 
Klamivägen 216 
Klasasparken 169 
Klasasvägen 169 
Klemettigränden 197 
Klenodstigen 216 

Klevgränden 193 
Klevvägen 193 
Klippan 113 
Klippgränden 193 
Klippstigen 193 
Klippvägen 193 
Klobben 174 
Klobbgrundet 238 
Klobbviken 202, 204 
Klobbvägen 204 
Klockarbackagränden 169 
Klockarbackavägen 169 
Klockarvägen 169 
Klocktornsbrinken 197 
Klubbekrigarplatsen 153 
Klubbekrigarvägen 153 
Klubban 213 
Klykgränden 208 
Klyvarvägen 238 
Klåsaröstigen 208 
Klävusvägen 208 
Klövervägen 208 
Knappmakarvägen 148 
Knekten 113 
Knektvägen 153 
Knippgränd 160 
Knopgränden 222 
Knutstensvägen 180 
Knutsvägen 213 
Knysgränd 222 
Knysnäs 222 
Knysnäsvägen 222 
Kogervägen 213 
Koholmen 228 
Koholmsklacken 228 
Koholmsviken 228 
Kokkoberget 213 
Koksgatan 113 
Kolarvägen 169, 172 
Kolerabassängen 113 
Kolgatan 113 
Kolivägen 113 
Kollaavägen 113 
Kolmilsvägen 169, 172 
Kolsargränden 164 
Kolsarvägen 164 
Kolsivägen 208 
Kommerserådsvägen 161 
Kommersgatan 113 
Kommunalhemsvägen 113 
Kommunalrådsvägen 208 
Kommunalvägen 180 
Kompassgränden 221 
Kompassrosen 238 
Konditionsstigen 238 
Konekari 219 
Kongovägen 113 
Konstantinsgatan 113 
Konungsgatan 113 
Konvalj eholmen 157 
Konvalj estigen 208 
Kopparkyevägen 189 
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Kopparslagargränd 148 
Kopparslagarvägen 148 
Kopparudd 161 
Kopparuddsvägen 161 
Kopparviken 161 
Kopparvikssundet 161 
Kopplingsvägen 193 
Koreagatan 113 
Kornblixtvägen 180 
Kornettvägen 213 
Kornfallsvägen 169 
Kornvägen 193 
Koroisvägen 113 
Korpasgatan 113 
Korpasvägen 153 
Korsnäbbsgränden 185 
Korsnäbbsvägen 185 
Korsholmsvägen 208 
Korsugränden 213 
Korsuvägen 213 
Korsåkersgränden 164 
Korsåkersvägen 164 
Kortmansgränden 190 
Kortmansvägen 190 
Kortudden 238 
Kortvik 238 
Kortviksvägen 238 
Korvatunturivägen 216 
Kosackgatan 113 
Koskelas egnahemsomräde 113 
Kotkagatan 114 
Kottby 114 
Kottbygränd 114 
Kottby idrottspark 114 
Kottbyplatsen 114 
Kottbytorg 114 
Kottbyvägen 114, 148 
Kottvägen 148 
Kottängsgränd 148 
Kottängsvägen 148 
Koutabrinken 193 
Koutagränden 193 
Koutastigen 193 
Koutavägen 193 
Kramerslunden 197 
Kranksvägen 153 
Krematorievägen 114 
Kristallviken 226 
Kristersvägen 153 
Krigarstråten 198 
Kristiansgatan 114 
Kristinegatan 114 
Krogiusvägen 157 
Krokholmsstigen 238 
Krokholmsvägen 238 
Krokstigen 222 
Kronberget 222 
Kronbergsfjärden 114,222 
Kronbergsgatan 114 
Kronbergsträsket 222 
Kronohagen 114 
Kronohagsgatan 114 

Krumträgränden 190 
Krusgränden 167 
Krusvägen 167 
Kruthusvägen 114 
Kryddgränden 222 
Kryddgårdsgränd 153 
Kryddgårdsvägen 153 
Kräkbärsstigen 114 
Kråkholmen 114, 223, 238 
Kräkholmsgrundet 223 
Kråkhällen 238 
Kråkudden 223 
Kräkören 115 
Kräftans väg 190 
Krämarvägen 153, 213 
Krämertsskog 148 
Krämertsskogsvägen 148 
Krämertsvägen 148 
Krämlan 193 
Kugghällen 230 
Kuggsten 228 
Kuggsundet 230 
Kullatorpsgränd 148 
Kullatorpsstigen 148 
Kullatorpsvägen 148 
Kullervogatan 115 
Kullervoparken 115 
Kullervoplatsen 115 
Kullvägen 186 
Kulneffsgatan 115 
Kultjegränden 223 
Kultjevägen 223 
Kummellunden 204 
Kummelvägen 204 
Kummingränden 223 
Kumminhället 233 
Kungsavenyn 115 
Kungseksvägen 167,172 
Kungsfågelsvägen 186 
Kungsgärdsholmen 175 
Kungsholmen 230 
Kuopiogatan 115 
Kuortanegatan 115 
Kurugränd 115 
Kustskepparvägen 223 
Kustövägen 208 • 
Kuttervägen 223 
Kutuhället 226 
Kuusamogatan 115 
Kuutsalovägen 208 
Kvarnberget 161 
Kvarnbergsbrinken 161 
Kvarnbergsvägen 161 
Kvarnbäcken 208 
Kvarnbäcksvägen 209 
Kvarndammsvägen 209 
Kvarndrängsvägen 209 
Kvarnfärdsvägen 209 
Kvarnmästarvägen 209 
Kvarnstensvägen 209 
Kvarnstuguvägen 209 
Kvarnvingen 209 

NAMIvTREGISTER 

Kvarnvägen 115 
Kvarnäkersvägen 148 
Kvistyxstigen 193 
Kvistyxvägen 193 
Kylarvägen 193 
Kyllikkigatan 115 
Kymmenevägen 115 
Kyrkbacken 148 
Kyrkobyvägen 180, 186 
Kyrkogatan 115 
Kyrkogårdsgatan 115 
Kyrkoherdevägen 148 
Kyrkotorget 115 
Kyrkstötsvägen 169 
Kyrksundsvägen 223 
Kyrkvreten 115 
Kyrkväktarstigen 213 
Kyttlandsstigen 190 
Kyttängsvägen 172 
Kyöstigränden 198 
Kyösti Kallios väg 198 
Känala 164 
Kånalagränden 164 
Kånalaparken 164 
Kånalavägen 164, 213 
Kårböle 21, 166 
Kårbölevägen 148, 167 
Källarvägen 180 
Källnäset 238 
Källstigen 169 
Källviken 238 
Källviksudden 238 
Källängsstigen 186 
Kärleksdammen 230 
Kärret 115 
Kärrgatan 116 
Kärrkantsstigen 169 
Kärr Tvärgatan 116 
Kökargränden 223 
Köldvägen 180 
Kölvägen 223 
Köpingsgränden 153 
Köpingsvägen 153 
Köpmansgatan 116 
Köpvägen 216 
Körsbärsvägen 116 
Körkarlsvägen 164 

Labbackavägen 153 
Ladugärden 175 
Ladugårdsgränden 180 
Ladugårdsviken 175 
Ladugårdsvägen 175, 180 
Laduholmsudden 223 
Ladulässtigen 167 
Lagbalksvägen 172 
Laggarevägen 167 
Laggränd 172 
Laggörtsgränden 186 
Lagläsarvägen 173 
Lagmansvägen 173 
Lahtivägen 116 

277 
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NAMNREGISTER 

Säteriporten 177 
Säterivägen 178 
Söderholmskobben 234 
Södernäs Stationsväg 136 
Söderudden 228 
Söderviksgatan 136 
Söderängsvägen 178 
Södra Esplanadgatan 136 
Södra Haga 154 
Södra hamnen 136 
Södra Hesperiagatan 136 
Södra Järnvägsgatan 136 
Södra kajen 136 
Södra Kanansvägen 137 
Södra Kyrkogatan 137 
Södra Kärrgatan 137 
Södra Magasinsgatan 137 
Södra raden 241 
Södra Röddäldsgatan 137 
Södra Stadionvägen 137 
Södra Strandgatan 137 
Södra Strandvägen 137 
Södra Ugnsholmen 137 
Söljestigen 211 
Sörnäs 137 
Sörnäs bro 137 
Sörnäsgatan 137 
Sörnäs hamn 137 
Sörnäs strandväg 137 
Sörnäs torg 137 
Sörnäs Träsk 137 

Tackelvägen 224 
Tackjärnsvägen 182 
Taggsvampen 195 
Taipalevägen 137 
Takalavägen 187 
Takspänsgränd 149 
Takspänsvägen 149 
Takvedaholmen 241 
Takvedsstigen 149 
Talgmesvägen 187 
Tali 214 
Taligatan 137 
Tali koloniträdgård 214 
Talkovägen 171 
Tallbacka 137 
Tallbackavägen 137 
Tallbergs allen 163 
Tallbergsgatan 137 
Talldungevägen 149 
Tallholmen 163, 199 
Tallklobbsvägen 205 
Tallskär 234 
Tallskärsrevet 234 
Talluddsvägen 241 
Tallviksgränd 158 
Tallvägen 137 
Tallörtsvägen 182 
Talvelagränd 182 
Talvelavägen 182 
Talmansgatan 137 

286 

Tammelundsparken 205 
Tammelundsplatsen 205 
Tammelundsvägen 205 
Tapiogränd 137 
Tapiolavägen 137 
Tappersgränden 182 
Tarmogatan 137 
Tarvo 158 
Tarvosundet 158 
Taskulastigen 211 
Tattargränden 195 
Tattarmossen 195 
Tattarmossvägen 195 
Tattaräsvägen 195 
Tavastgatan 138 
Tavastholmen 26 
Tavastplatsen 138 
Tavaststjernagatan 138 
Tavastvarpet 224 
Tavastvarpsvägen 224 
Tavastvägen 138 
Tavelgrundet 234 
Tavelvägen 171 
Taxnäs 163 
Taxnäsparken 163 
Taxnäsviken 163 
Taxnäsvägen 163 
Teateresplanaden 138 
Teatergatan 138 
Tegelbacken 158 
Tegelbackslunden 158 
Tegelbrinken 158 
Tegelbruksparken 205 
Tegelbruksvägen 205 
Tegelslagargränd 187 
Tegelstigen 158 
Tegvägen 188 
Teiskogränd 000 
Tempelgatan 138 
Tempelplatsen 138 
Tenalavägen 138 
Tengströmsvägen 224 
Tenngjutarvägen 149 
Terrasgatan 138 
Terrasgränd 138 
Terrasparken 138 
Terrigränden 195 
Terrivägen 195 
Tiirismaavägen 182 
Tilkka 138 
Tilkkavägen 138 
Timmerbrinken 195 
Timmergränden 195 
Timmermansgatan 138, 203 
Timmerstigen 195 
Timmervägen 195 
Timosgränden 188 
Tingskrivarvägen 173 
Tingstuguvägen 173 
Tirgrundet 234 
Tirholmen 163 
Tirholmsvägen 163 

Tirhället 234 
Tirhällsvägen 241 
Tirklacken 163 
Tiurinlinnavägen 217 
Tjurholmen 211 
Tjälgränden 195 
Tjälstigen 195 
Tjälvägen 195 
Tjärholmen 138, 219 
Tjärvedsvägen 173 
Tobiasstigen 195 
Tobiasvägen 195 
Toftvägen 205 
Toivogatan 138 
Toivo Kuulas park 138 
Toivolavägen 138 
Tokoistranden 138 
Tolarivägen 154 
Tolvajärvivägen 138 
Tomasgränden 188 
Tomatgränden 171 
Tomtbacka 173 
Tomteberget 225 
Tonsättargränd 178 
Topeliusgatan 138 
Topeliusparken 139 
Topeliusplatsen 139 
Torgfogdevägen 149 
Torggatan 139 
Torkelsbacken 139 
Torkelsgatan 139 
Torkelsgränd 139 
Torkelsskvären 139 
Tornsvalustigen 188 
Torparbacken 173 
Torra Mjölö 234 
Torsnäs 203 
Traktorgränden 182 
Traktorvägen 182 
Trallgränden 211 
Transformatorgatan 203 
Trankyan 217 
Trappvägen 139 
Traststigen 188 
Trastudden 241 
Trastvägen 188 
Trebackarsvägen 178 
Tredje linjen 139 
Trekanten 139 
Trekantiga Torget 139 
Trissan 219 
Trollbärsstigen 139 
Troilsländevägen 195 
Trollstensparken 188 
Trollstensvägen 188 
Trutholmen 228 
Trutholmsstigen 241 
Trutholmsvägen 241 
Trutkobben 235 
Trutkobbsklackarna 235 
Trutstrandsvägen 163 
Trutvägen 163 
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Vichtisvägen 154, 165, 214 
Videlätsvägen 167 
Videskogsgränden 188 
Videskogsvägen 188 
Videängsvägen 154 
Viertolavägen 188 
Viggstigen 218 
Vikaren 199 
Vik 28, 174 
Vikbottenvägen 241 
Vikiasklacken 235 
Vikingagränden 211 
Vikingavägen 211 
Viksbacka 175 
Viksbacka skjutbana 175 
Vikgatan 143 
Viksberg 143 
Viksbergsvägen 175 
Viksvägen 175,203 
Viktorsgränden 195 
Vikubacka 167 
Vilan 199 
Vilans väg 199 
Vilhelmsbergsgatan 143 
Vilhelmsbergsgränd 143 
Vilhelmsgatan 143 
Vilkastusvägen 195 
Vilkensvägen 149 
Villagatan 143 
Villinge 226 
Villingekobben 235 
Villingesundet 226 
Villingesundsvägen 225 
Villingeviken 226 
Vilstensvägen 182 
Vimpelgränd 163 
Vindrutevägen 195 
Vindobackavägen 182 
Vindvägen 182 
Vinkelgatan 143 
Violagatan 143 
Violvägen 211 
Vipunenvägen 143 
Virdoisvägen 143 
Vitmossvägen 188 
Vitsippstigen 211 
Vladimirsgatan 143 
Vrakholmen 143 
Vrakholmsgatan 143 
Vrakholmssundet 143 
Vuokattivägen 143 
Vuoksenvägen 143 
Vuorelagatan 143 
Vuorelagränd 143 
Vägbrytaregatan 143 
Väghalsgränden 211 
Vänävägen 143 
Värdö 219 
Väderkvarnsvägen 211 
Vädurens väg 190 
Väinämöinengatan 144 
Väinämöinens idrottsplan 144 
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Väinölägatan 144 
Väinölägränd 144 
Väinöläparken 144 
Väktargränden 211 
Väpnarvägen 178 
Väringshamnen 211 
Värmobackavägen 214 
Värnstigen 167 
Västerbrinkvägen 188 
Västerbädan 235 
Västerfjärdsnäset 163 
Västergrundet 235 
Västerklobben 235 
Västerleden 163 
Västerrönnskär 235 
Västersvartö 231 
Västertokan 235 
Västeräkersvägen 165 
Västerviken 163 
Västerviksgränden 163 
Västra Allen 144 
Västra Alpbrinken 144 
Västra Baggböle 171 
Västra Brahegatan 144 
Västra Brunnsparken 144 
Västra Glogatan 144 
Västra hamnen 144 
Västra Hertonäs 203 
Västra Iglo 241 
Västra kajen 144 
Wästra Kyrkogatan 144 
Wästra Mellan Gatan 144 
Västra motorvägen 158 
Västra Prästgatan 144 
Västra Sampokajen 144 
Västra Strandvägen 144 
Västra Teatergränd 144 
Västra Växelgatan 144 
Västremmarvägen 241 
Vävaregatan 144 
Väverivägen 214 
Växelgatan 144 
Vääksygränd 144 
Vääksyvägen 144 

Ylermigränden 195 
Ylermistigen 195 
Ylermivägen 195 
Yllästunturigränden 218 
Yllästunturivägen 218 
Yrsnövägen 183 
Ytterbergsgränden 199 
Ytterkanten 195 
Ytterskär 235 
Ytterstigen 195 
Yttervägen 195 
Yttre Hatten 163 
Yttre Längören 235 
Yxgränden 195 
Yxvägen 195 

Zachrisgatan 144 

Abohusvägen 211 
Abovägen 144 
Adgränden 163 
Advägen 163 
Adstenen 235 
Afältsvägen 178 
Aggelby 149 
Aggelby torg 149 
Aggelbyvägen 144, 149 
Akerrenen 171 
Akergränden 188 
Akervägen 183, 188 
Akervältsgränd 195 
Akervältsvägen 195 
Aldermansvägen 149 
Anäsvägen 149 
Arparsstigen 241 
Arparsvägen 241 
Arsringsgränden 178 
Arsringsstigen 178 
Arstrand 205 
Artullsstigen 241 
Artullsvägen 241 
Arvägen 205 
As 144 
Asgatan 144 
Ashöj den 144 
Askelsplatsen 154 
Askelsvägen 154 
Askvägen 178 
Aslappsgränden 188 
Aslappsvägen 188 
Astigen 188 
Astorget 144 
Astorgsgatan 145 
Avägen 188 

Aggsvampen 195 
Algviksgränden 158 
Algvägen 203 
Alvornas stig 203 
Angsbottnen 188 
Angsgatan 145 
Angsholmen 225 
Angsmaren 211 
Angsmarsgränden 211 
Angsskogsstigen 149 
Angsskogsvägen 149 
Aransgrund 235 
Artgrundsgatan 145 
Artgränden 171 
Artholmen 145, 228 
Artholmsgatan 145 
Artholmskajen 145 
Arilsvägen 214 
Artäkersgränden 175 
Artäkersvägen 175 
Arvings 218 
Arvingsgränden 218 
Arvingsvägen 218 
Assjegränd 154 
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Assäbrinken 145 
Arsärivägen 145 

Ödemarksvägen 188 
Örarna 145 
Öresundsgatan 145 
Örjansgränden 183 
Örjansvägen 183 
Örnberget 163 
Örnberget 163 
Örskisgränden 183 
Örskisvägen 183 
Örstensgränden 183 
Örstensvägen 183 
Örtagårdsvägen 188 
östanvindsvägen 225 

Östergrundet 235 
Österhället 226 
Österleden 199, 203, 211, 218 
Österrönnskär 235 
Östersjögatan 145 
Österudden 228 
Österviken 163, 226 
Österviksgatan 163 
Öster-Villinge 226 
Österängsgränden 225 
Österängsudden 225 
Österängsvägen 225 
Östra Allen 145 
Östra Alpbrinken 145 
Östra Baggböle 171 
Östra Brahegatan 145 
Östra Brunnsparken 145 

Östra Chausseen 145 
Östra Chaussegränd 145 
Östra Hamngatan 145 
Östra Iglo 241 
Östra Kyrkogatan 145 
Östra Kärrgatan 145 
Östra Mellan Gatan 145 
Östra motorvägen 199, 211 
Östra Prästgatan 145 
Östra Sampokajen 145 
Östra Strandgatan 145 
Östra Teatergränden 145 
Östra Villingeviken 226 
Östra Växelgatan 145 
östremmarvägen 241 
Övre Malm 183 
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